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LA GUID E

DES ETRANGERS

Curieux de voir les choſes plus

memorables

D E P O u S S O L,

et de ſes environs.

E c R IT Es P A R L'A E B E'

P O M PE E SAR NEL L I

a preſent Evéque de Biſeglia.

Traduite en François, 5 aumentè

PARANTOINE BuLIFON,

Et dediée par le méme

A Son Excellence Monſeigneur

VICTOR MARIE

COMTE D'ESTRE ES

Vice-Amiral de France, Lieutenant

General des Mers d'Eſpagne,

Commandant les ArméesNa

vales de Leurs Majeſtés.

N OLIVEL L E ED I TIO N.

GSXºº -

A Naples MD CC II.
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A SoN ExcELL E N c E ..

MoNsEIGNEUR

VICTOR MARIE

COMTE D'ESTREES

Vice-Amiral de France, Lieutenant

General des Mers d'Eſpagne,

commandant lesArmées

Navales de Leurs

Majeſtés.

MONSEIGNEUR.

T E n'ayeu d'autre deſe

A ſein, en donnant au

a 4 pu



public le livre, que j'ay

l'honneur de dediera Vo

sTRE ExCELLENCE, que

deſatisfaire les curieux,

& leur faire maitre l'en

vie de voir les reſtes de

ces ouvrages merveil

leux , dont les Romains

avoient enrichi le voiſi

mage de la Ville de Na

ples:mais commentpour

rois-je leur perſuader,que

ce livre me traitte que de

choſes rares & curieuſer,

r& qui ne ſont pas con

, nies de tout le monde, ſi

dans cet Epitre, qui en

“ “ doit

l



doit faire l'ouverture, ie

m'arreſtais a parler de ce

queperſonne m'ignore; je

veux dire, MonseIGNEuR,

la nobleſſe, è l'ancienne

ſtè de vòtre illustre mai

ſon, les grande bommes

qu'elle a donnè a l'Egli

I ſe, & a l'Etat, et les qua

lites heroiques que poſſe

devosTRE EXCELLENCE.

Je diray ſemlement, que

ce ſont ces qualitez é

clatanter, qui ont deter

minè les deux plus puiſe

ſants Monarques de la

terre a vous confer le

- com

l

-



commandement de leurs

armées navaler, qui forse

la plus grandeſeuretè de
leurs ètats. VosTRE EX

cELLENCE , apres auoir

raſſurè touttes les places

maritimes de l'Eſpagne,

eſt veniie ici avec une ra

piditè ſurprenante, raſſu

rer les fidelles ſujets, &

donner de la terreur a - . .

ceux, quisestoient enga

gèsaueuglement dans des

partis oppoſes aux inte

reſt de leur legitimeſou

verain.Cetteunion étroit

te qui s'eſt forme ſi

prom

g

º
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promptement entre no

re illustre Viceroy, è5'

V. E. & qui eſt une image,

& uneſuitte de celle, que

le Ciel vient deformer em

tre les deux couronner, va

retablir dans le Royau

me de Napler le calme,è

la tranquillitè, que des

eſprits inquiets & ſedi

tieux auoient eu l'auda

ce de troubler. Je prie

le Seigneur qu'il verſe

abomdamment ſes bene

dićtions ſur un ouvrage

si important , 9 j'eſe

prendre la libertà di me
º dire



dire auec un tres pro

fond reſpect.

DE vosTRE ExCeLLENCE

MoNsEIGNEuR

A Naples ce ta Decembre 17ot.

- e

Le tres bumble, 8 tres

obeiſant ſerviteur.

Antoine Bulifon.
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СЕS ЕТRАNGERS

Сurieux de voir, & de connoitre

les chofes les plus memorables

фе Рошffol, Вayes, Сumes,

Мifene , & autres lieux

des environs.

Нxpliqиёe a Paide de bonл Аатеигл,

.er par la propre recbercb:

р в 1 л в в в'

pОМ РЕЕ S А R N E L L I

А prefent Evéque de Bifeglia.

Traduite en Francois

РАR ANТОINЕ ВULIFON,

Оgi Pa enrichie de plufieurs figures en

taille douce» 8: augmentée de quel

ques particularitez tres-curieufes,

8 de la Defcription des Bains,

8 étuves de l’Isle d' Ifchia

tres-falutaires pour la

guerifon de diverfes

maladies.

*



Della Grotta 3 detta di Pozzoli.

C A P. I.

Imandaſi queſta Grotta di

Pozzoli , come quella, che

fà fatta per andar più co

modamente da Napoli a .

quelta Città , ſenza impegnarſi col

mare , è pure ſenza aſcendere il mon

g de

Autore del cavamento di queſto monte

fà un tal Coccejo huomo illuſtre, e ric

chiſſimo ; non ſi sà però s'egli foſſe ſtato

o M. Coccejo Avo dell' Imperadore Ner

va , o altri 3 perche gli Scrittori , che l

citano º non han laſciato a poſteri que

fa ricordanza - Lorenzo Schradero nel

fuo libro intitolato Monumenta Italia,

fol. 252. dice , che queſta Grotta fà

fatta in I5. giorni per ordine di Coc

cejo da centomila buonini , Pietro Raz

zani Panormitano afferma eſſere ſtata ,

opera di Cocceio . Paolo Giovio nella ,

vita del Cardinal Pompeo Colonna vuo

le

º

-

-
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l)e la Grotte appellee de Pouſol.

CHAPITRE PREMIER.

N appelle cette grotte de

Poutiol, parce qu'elle à eté

creusée , en forme de che

m in au travers d'une non

tagne , pour abréger le voyage de º

Naples a Pouſſol, ſans e tre contraint

d'y aller par mer , ou de monter,

& de deſcendre la Montagne.

L'Auteur d'une ſi grande entrepri

ſe s'appelloit Cocce;us, homme illu

ſtre, S: tres-riche, qui pouvoit être º

l'un des Ancétres de l'Empereur Coc

cejus Nerva : mais les Auteurs , qui

en parlent , ne s'expliquent pas la

deſſus. Laurent Schrader, en ſon li

vre intitulé Monumenta Italiae , dit

dans la page 252. que cette grotte e

fut faite en 15. fours, par cent mille

ouvriers, par ordre de Coccejus. Pier

re Razzani l'alermitain aſsire , que »

cette grotte a èté faite par Cocceus.

Paul Jove dans la vie du Cardinal

A 2 Pom
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le anche il medeſimo; lo ſteſſo conchiad

ILeandro Alberti ; tanto afferma parie

mente Franceſco Lombardo nella ſua e
opera de miracoli di Pozzoli ; ma niuno

dice, chi queſti ſi fºſſe- -

Gio: Villani nella Cronica di Napoli

al cap. 3o del lib. I diſſe, che queſta º

Grotta foſſe opera di Virgilio, il che die

de motivo al volgo di tenere, che così

eccellente opera Virgilio per arte ma

gica fatta baveſe , il che vien confuta

to dal celebre Franceſco Petrarca º cui

bavendo una volta dimandato il Re Ro

berto, mentre che paſſavano per la det

ta grotta, ſe queſta opinione del rogº

haveva fondamento veruno» gli riſpoſe:

Non ho mai letto , che Virgilio ſia

ſtato mago ; e quelle che veggio

intorno, ſono veſtigia di ferro º non

orme di diavoli.

Gio: Tarcagnota nelle lodi di Wº

poli volendo accordare l'opinione del

volgo colla ſtoria, dice, che l'Imperº

dore Ottavio figliuolo d'Accia º bºveº

do creato Duca di Napoli Marcellº

ſuo Nipote , vi coſtituì exiandio Cº
ſolo Virgilio Poeta Mantovano , al

cui termpo dice eſſere ſtata fatta detta

crotta, e che Cocceio fºſſe un Roma
730
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Pompée Colonne, dit la méme choſe;

ainſi que Leandre Albert , 8 Fran

gois Lombard dans ſon ouvrage des

merveilles de Pouſſol : mais pas un a

n'explique quel ètoit ce Cocceius.

Jean Villani dans ſa Chronique de

Naples, au chapitre 3o- du premier

livre, fait le Poéte Virgile Auteur de

cet ouvrage ; cela a donné lieu au

menu peuple de croire, que Virgile »

l'ait fait par enchantement ; mais le

fameux François Pétrarque refuta ,

cette vieille erreur ſans replique, lors

que paſſant au travers de cette grotte

avec Robert d'Anjou Roy de Na

ples, ce Roy luy demanda, ſi l'opi

nion vulgaire avoit quelque fonde

ment, il répondit: fe n'ay jamais e

que Virgile ait été Magicien , 9 je -

ne voi, tout a l'entour , que des Mar

ques du fer , qui a coupè le pierres

de cette grotte, où il ne paroit tucu

ne trace de l'ouvrage dei diables

Jean Tarcagnote dans les loianges

de Naples, voulant accorder l'opi

nion du peuple avec l'Hiſtoire , dit

que l'Empereur Octavien Auguſte e

fils d'Octavius , 8& d'Accia, ayant

creé Marcel ſon Neveu Préteur, ou

Gouverneur de Naples , elut auſſi

Virgile de Mantoué pour Conſul de

Naples ; & que ce fut alors , qu'on
A 3 ou Vrut
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по drcbitetto dell’opera.

Оgal уfe gие?a Grotra a tempo di

Seneca , те ya egli тепxione nell’ep. 58.

ael /из 8. libro - F2 Seneca negli ulti

»i anni d'Augи?o, e pi/ё уino a’66.

aі Сbr/?o. Or dice egli cori : effendo

io partito da Baia per venire in Na

poli, ed havendo pallato un gran .

loto di trada, quati che un'altra vol

ta navigali per mare».giunti in que

1ta Grotta , ove fentii un gran cal

do, nё vidi cofa piй Iunga, nё рій

faitidiofa di quel carcere , nё cofa ,

ріц ofcura di quelle fauci ; di modo

che non effendovi piracolo alcuno »

caminaya per le fteife tenebre, per

le quali fi farebbe caminato fe, fotfe

1tata lucida, perche ogni ofcurita fa

rebbe tata cagionata dalla molta—a

po. Vere. -

4 pre/inte que?a Grotra / /corge ,

aiga nro lитino/ , per e/?re aalia par

те di Napol: alra pia di cento palmi >

соте alrreri per ef eroi due /piragli s z

144.7 prendono il lи»e da dче lar, de2

"отте ; eila ё lипga 341. слпте,cioè quelle

сb e



ouvrit ce magnifique chemin ſouterrain,

ſous la direction d'usa Architecte Ro

main nommé Cocceius. -

Si l' on veut ſi avoir en quel ètat

étoit cette grotte du tems de Séné

que, il faut lire ſon épitre 57. où

il en fait mention. On siit, que Sé

néque naquit dans les dernieres an

nées du regne d'Auguſte , & qu'il

vècut jusqu'en l'année 66. de Nò

tre Seigneur, voicy ce qu'il en dit :

Etant parti de Bayer , pour venir a

INaples; ayant marché par un chemin

boii eux , ex crottè , qu' a force de º

gliſier il me ſembloit de voguer une a

autre fois en mer; j'arrioay à cette

grotte, où je reſtentis une grande cha

leur: je ne vis jamais choſe plus lon

gue, ni plus ennuyeuſe, que cette pri

ſon , ni rien de plus obſcur; car n'r

ayant point de ſoupirail , je marchois

dans les tenebres ; auſi bien quand

cette grotte auroit ètè éclairèe, je n'en »

aurois pas vie plus clair, a cauſe de a

la grande pouſſiere , dont l'air eſt rempli

par la faule des paſsant.

Apreſent cette grotte eſt aſſez lumi

neuſe, fon entrée du côté de Naples

ayant plus de cent pans de hauteurº

& par deux foupiraux l'un du côté

de Naples, l'autre du côté de Pouſſoli

-
A 4 la

º le pan eſt deux doits moins du pied de France

-

-
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ch'è coperto, ed ampia così » che due

carri incontrandoſi poſsono comodamente

paſsare i coſtumandoſi quando s'incon

trano per non urtarſi l'un l'altro »

di darſi il ſegno in quell'oſcurità per qual

lato devono andare, gridando l'uno al

la marina, e l'altro alla montagna. Nel

mezo à man ſiniſtra di chi và è Pozzoli ev

si una divota Cappella , nella quale un Ro

mito tiene continuamente lampade acceſe,

Fù ella ampliata dal Rè Alfonſo Pri

mo di Aragona; e poi da D. Pietro di

Toledo Vicerè del Regno di Napoli, per

l'Imperador Carlo V- furono ingrandite le

ſue fineſtre, e ridotta in piano, fà ſelicata,

Nel Monte appreſso all'entrar della

Grotta a man ſiniſtra è il picciol Tem

fio » è Sepolcro del gran Poeta Virgi

io , la cui deſcrizione babbiam fitto

nel libro delle coſe più notabili

di Napoli. Manno errato quei 2 c'ban

no laſciato ſcritto eſsere il Sepolcro di

Pirgilio uſcendo dalla Grotta per andare

a Pozzoli.

lº Vicerè D. Pietro Antonio d'Ar Aga--

ºa bavendo da Vincenzo Criſconio , e ,

Sebaſtiano Bartoli , Medico più accre

4itatº nel ſuo governo , fatto diligen

terventfc
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Ia hongueur de ce quieftcouvert,eft 344,

canes,8 fa largeur fuffit pour le pafiage

de deux chariots de front , fans fe—

heurter 1'un cбtre l’autre:les cochers, Sc

charretiers ayant cойtume , quand ils

fe rencontrent, pour eviter 1e choc de

crier I un a la тarine, 8 l’autre

a la паттадте-Аu milieu de la grotte,

du côté de la mer, il y a une Cha

pelle de N8tre Danie, ой un Hermite

tient toujours des lampes aПumées.

АIphonfe premier Roy d'Aragon

fit agrandir cette grotte, 8 après lui D.

1’ierre de Tolede Vicercy pour l’Empe

reur Charles V. qui ht élargir fes fou

piraux, 8 réduire au niveau (on pavё,

qu'il fit revetir de pierres larges, com

me font pavées les rues de Naples

Sur la mème Моntagne , a l'en

trée de la grotte du cête de Naples

a main gauche, il y a le Машfoléet

ou rombeau du grand Роёте Иirgi

fe : j’en ay faic la defcription-»

au liure des chofes mémorables

фе Naples : ceux qui ont écrit

que le tombeau de Virgile etoit a la

fortie de la grotte, en allant a Pouf

fot, fe font lourdemen trompez.

Le Viceroy Don Pierre Antoine

8 Аragon, fit diligemment obferyer

les bains de Poufol par Vincent Сri

fconio 2 & Sebailien Bartoli: celuy-cy
А 5 etci
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temente oſſervare tutti li bagni , che i

nel tentorio di Pozzoli ſi oſſervano » fe

cel, riſtorare con iſpeſa di più di nove º

mila ſcudi; e perche di quegli pur di

nuovo, tra per la malizia delle genti»

e per l'ingiuria del tempo non ſe ne per

deſſe la memoria , li fe nºtare con li

luoghi ove ſono , e le virtù , che han

no in tre iſcrizioni , le quali ſul fine º
del libro verranno riferite . Una ve º

n'ba nell'entrare , che ſi fa alla Grot

ta, che tratta de bagni , che ſi trovanº

prima di giungere a Pozzoli . Un'altra

e nel borgo di queſta città , dove ſi fa

parola de bagni con vicini ; e la terza

è poſta ſopra li Sudatori di Tritoli,

che parla di quei , che intorno a quei

luoghi ſi veggono- -

Fuori della Grotta ſi ſcorge un anti

ea Cappella col nome di Santa Mariº

deil Hidria, della quale il Petrarca

ſerive così: Super ipſum Crypta exi

tum, breve, ſed devotiſſimum Sacel

lum Diva Maria Hydria dicatum:

pe”

l
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étoit le Меdecin le plus eftimé de »

fon tems : il les fit enfuite réparer,

8 remettre en bon état , a quоy il

depenfa plus de neuf mille écus; 8:

afin du'а I’avenir la memoire ne s’en

pйt perdre , foit par l injure des tems,

ou par la malice des gens, il fit gra

ver des infcriptions fur des grandes

pierres > contenant leurs vertus , 8:

proprietez , 8. defignant les endroits

ой ils font fituez . Il y a trois de »

ces infcriptions » dont on trouvera ,

copie fur la fin de ce livre-.

La premiere eit a l’entrée de la grot

tes elle deigne les bains qu’on trouve

en allant a Pouffol. I a feconde eit au

faux-bourg de la mème Ville, & fait

mention des Bains, Qui font aux en

virons ; 8: la dernière et au deffus

des Grottes, qu'on appelle Saaatoirer

de Tritoli , & marque les Bains, qui

font de ce côté 1а. -

Ноrs de la grotte» on voit unean

cienne Chapelle de N6:re Dame dite

d: РН aria dont Petrarque fair mention

en ces mots: Super pfит Crypte exitит»

breve , fed devoti/?m ит Sacellam Dice

Мar:e Hydrie dicatит. -
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Del Lago di Agnano, e delSudatoriº, è

Fumarole vicino detto Lago,detti

- di S. Germano.

C A P. II.

Scito dalla ſudetta Grotta ſi trova

un bel camino, che conduce al li

do del mare verſo Pozzoli ; ma cami

mando a man dritta nel mezzo del ca

mino ſi trova il Lago Agnano , di

forma quaſi circolare d'un miglio di

giro d'ogn intorno rinchiuſo da'monti. Ri

entrava ne tempi antichi il mare per

una parte del monte, aperta a forza di

ferro , and'è , che vi ſi nutrivano

peſci infiniti : bora ne produce di due

ſoli generi, e ſi chiamano Tenche,e del

le Anguille peſce non ingrato al palato»

preciſamente d'Inverno, più che d'Eſta

te; oltre che i peſci de'laghi ſono poco ſa

lutiferi. Preciſamente in queſto, al quale

ſogliono maturarſi i lini , e la cana

p4 , che infettano quelle acque, con ,

danno notabile de luoghi circonvici

ºi, che ſono renduti inabitabili per

l'aria imbevuta, in tale ſtagione, dalla ,

ºala qualità delle ſudetie. Per maturare

º º canapi, e lini ſi paga 6.carlini per

ºrrº» grana 17. per ſalma di cavallo, e

grana Icºper ſalma d'aſino, e tutto ciò

ºde circa 25oo.ſcudi l'anno, de'quali

li tre quarti in circa va a PP. Geſuiti,

f

f

l

gli
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Ригаса".1gилие,9 de, truoei,erfaтarolei

pré, au au Lacappelle de Saint
Germain.

С Н А Р I Т R E II.

La fortie de la Grotte, on trou

ve a main gauche un beau

ч. chemin > qui conduit droit

a la mer, par le quel on va a Pouf

fol; mais marchant vers la main droi

te» on rencontre a la moitié du che

min , le Lac a’Артапо de forme pres

9ue circulaire, 8 d’un mille de tour,

Il eit tout entourré de cóteaux ; au

trefois la mer y entroit d'un cate,

par oй on avoit fait une ouverture-»

a la montagne a force de bras de la

vient que ce lac mourriffoit quantitё

de bon poiffon , mais a prefent i;

n’y en a que de 2. feules efpeces, qu'

on appelle des ranches , 8. Anguilles,

qui font d' un gout fort agreable- э

particulierement durant Phiver ; car

pour l'ordinaire le poiffon de Lac n’eft

pas fort (ain, 8: beaucoup moins l'été

en-celuy cy, ой l’on fair croupir le

Пn , 8 le chanvre, pour le faire meu

tir: ce qui infecte les eaux, 8: caufc

le mauvais air aux environs, qui font

deshabitez. Pour y faire meurir le lin,

8: le chanvre on paye fix carlins pour

- - chaque
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дli altri ad altri particolari

i’icine a lago /ото і Sudatori di

S. Germano . Е" ита сатеra a valia»

Joao си: aa faolo calajimi yapori /ol

furet efala по , сbe in un jubito fит

то abbondantemente /иdare cbi оi ***

rra ; e percia /ono giudicat и i/"

contra i nati della podagra, de": 89"
, , , e delle иlceri anteriori * * de"dolo

,i feaa : aileviano i corp . уi/orano

i languidi з е [ото а тоire alrre и п/er

»ita profittevoit . Sono det" di S. Ger

„что ; per lo avvenine" pdcco n t l: 0

aa S. Gregorio Papa nel 4: libro de faci

М rali Dialog.bi , ove соi dice : ЕГ

fendo ancorio giovinetto, e L"},

adi raccontare da miei maggiori, ""

рабtuatio Diacono di quelta Santa
Sede Ароitolica era Itate un’huomo

di molta fantita > gran Limolinier",

Рadre de' poveri , ed humilitimo -
но, тоIto tempo dopo la "r" di tui,

f& ordinato aj" Мгаici a Gerтал9 ие

/covo di Capova , сbe piglia/e } bagni

ai Agnano, per beneficio 4° /ил сог

poral fatate. ( cbiaтa S- бregerio даг

/* bagni in Thermis Аngularibus) Еп

17'4 -

|
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chaque chariot ; dix-ſept grains pour

la charge d'un cheval dix pou celle

d'un ane. Ce qui fait 25oo ecus de

rente, dont les trois quarts appartien

ment aux Peres Jeſuites, l'au:re a des

particuliers.

Proche de ce Lac, il y a des étuves

naturelles, qu'on apelle les Sud toires

de Saint Germain. C'eſt une chambre-º

couverte en voute : ceux qui y en

trent , ſentent d'abord une gran

de chaleur, qui procéde des vapeurs

ſulphurées de la terre : on y ſué

beaucoup ; & celà eſt fort utile pour

ceux , qui ont la goute, & des ulcé

res interieures : Les corps les plus

extenuez , 8 languiſſans y prénnent

de nouvelles forces Enſin ce lieu eſt -

utile a pluſieurs ſortes d infirmitez -

On les appelle les étures de Saint

Germain, a cauſe d'un évenement rap

porté par Saint Gregoire Pape au 4.

livre de ſes Dialogues Moraux, ou il

dit; Dans le tems que j'étois encore

fort jeune, e laique j'entendir racon

ter a mes parens, que Paſcaſe Diacre du

saint Siege apoſtolique avoit été durant

ſa vie un homme d'une grande ſainte

té, frt charitable, pere des pauvres, 5

tres bumble. Long tems aprés ſa mort,

les Medecins ordonnérent a Germain

Eveque de Capoſie, de prendre les

- Bains



I6

trato il ſudetto Veſcovo nell'accennato

tuogo, trovò , che il mentovato Paſquaſie

ſe ne ſtava ne ſudetti , per la qual

coſa bebbe un gran timore ; ma fattoſi

animo gli dimandò , che coſa mai qui

vi faceſſe buon così grande ; a cui Pa

ſquaſio riſpoſe : Non per altro ſon'io

ſtato diputato a ſtare in queſto luo

go penale - ſe non perche io tenni le

parti di Lorenzo contra Simmaco nel

Ponteficato; ma vi ſcongiuro, che voi

preghiate Dio per me; ed all' hora -

conoſcerete eſſer voi ſtato eſſaudito,

quando facendo voi qui ritorno, non

mi vi trovarete - Il che avvenne dopo

non molti di - Fà grave la colpa di

Paſquaſio , che dopo ricevuto Simmace

nel Sinodo per Pontefice Romano » non

baveſſe voluto obbedirgli , ma degno di

perdono divenne, pentendoſene in morte,

come nota egregiamente l'Eminentiſſime

Baronio,

Della Grotta del Cane.

C A P. III.

-

Irca cento paſſi lungi da detti

ſudatari preſſo al lago è una pic

l

l

dio- -
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Nv 1 R o N cent pas loin des Etu

ves de Saint Germain a il y a-º

Bains d'Agnane , pour rétablir ſa ſan

té (Saint Gregoire appelle ces Bains

in Thermis angulartbus ) le Saint

Evêque y étant entré , y appergüt

Paſchaſe , dont il eut grande peur ;

mais s'ètant raſsùré, il lui demanda

ce qu'un ſi grand homme que lui,

faiſoit en ce lieu là . Paſchaſe lui ré

pondit: fe ne ſuis detenu en ce lieu de

peines , que pour avoir ſuivi le parti

de Laurent , qui diſputoit le Pontificat

du Pape Symmaque; mais je vous conju

re de prier Dieu pour moy , e9 vour

ccn noitrez d'avoir été é raucé, quand re

-tournant ici , vous ne m'y trouverez

plus . Ce qui arriva peu de jours

aprés ; le pechè de Paſchafe ètoit

grand , parceque aprés avoir reconnu

Symmaque pour Pontife Romain

dans le Synode , il réfuſa enſuite

d e lui obéir ; néan-moins il devint

digne de pardon par le repentir

qu'il en témoigna à la mort, comme

le remarque excellenment le Cardi

mal Baronius

ADe la Grotte du Chiem.

C H A P. III.

2VA
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cict/ima Grotta alla filda del тоте 5

tunga 14. palті , larga Jei , ea alta -

гtie , cbйтага сопитетente la Grot

ta de Сani,а саи/а сbe con qие/lo animale

pia prefacbe can altri [uai/io/. Pe/perienка

ajaci paraviglio, fiti.Eperche entran

аорі диа/voglia animale, per la p://era

e/aiazione delle тofёте, гово vi "ore;

è la cagione / ё, сbe quivi dall'inti

то del /a/, е/сото /piriti caldifіті» і

gиali condenfando/, poi vengoпo per a

gran calore a convertir/ in acqиа * e

Je ne veggoтo le gocciole» сbe djiilla

то aali votra dell’antro , сbe appajo

то ri/plendenti a cbi le тira di fuori

Suoi firó la /perienza со Сат; , сb'

efendo vi tenuti per forza colla tejia -

nel /ииlo, a capo di circa ип тітино

d'ora /foraifcono, e /on pre/a a тori

re , та рот rati fabito nel lago, сbе поп—»

гра сbe quindici pafi aifante , ii Jenjo

perduto cicoverano ; та / тоito "ani

таi vi dimora , riтапе afiftp effinto,

- те гина "асаиа del lago рид rifи/ci

xario . Fa тепxione di que/?a Grotta ,

Р.inia lib. 3. сир. 99, ope aice : Alii

fpiracula vocant, alii charoneas fcro

Бes mortiferum piritum exhalantes.

carlo и 111. Rё di Francia , pre/o it

|Regno di Napoli , e venuto a oedere

gие/le curio/iй , volle firne la /perien

ха сот ит"Адпо , il quale in breve

/ра
*.
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au bas d' un cóteau , 8: au riva

ge du Lac une Grote, ou caverne

fort peu profonde ; car elle n'a que

14. pans de longueur , fix de lar

еur , S. fept de hauteur . Оn l'ap

pelle d'ordinaire la Grotte da Cbien,

a caufe qu'on fe fert de cet animal

plitд : , que d'un autre pour faire

I'experience des merveilleux effet de

cette grotte , qui eit de faire mourir

quelque animal que ce foir , pour

peu de tems qu'il y demeure .

Сet effet fuprenant procède des ex

halations peltiferées, ou platдt des

efprits arfenicaux qu'on appelle en

Italien Мо/ее , qui exhalent de la

terre : 8 la caule pour laquelle

ils font fi mortels , eit que du plus

profond du rocher , qui forme cette

grotte , il fort des elprits três chauds»

чui fecondenient , 8 puis fe reol

vent en goures d’eaux par la granг

de chaleur ; comme on le voit par les

goutes» que la voute de cer antre 2

diftille, 8 фui paroiffent luifantes a

сеux , qui les regardent de dehors .

Оn a donc coutime d'en faire l’ex

périence fur un chien, qu’un homme

у fait entrer par force , etant allis

fur fes talons, 8: ayant la tête éle

уée il tient le chien par le cou, 8:

lui met le mufeau contre la terre— :

aans
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ſpazio di tempo vi mori . D. Pietro di

Toledo Vicerè del Regno ancor egli vol

le fare queſta ſperienza con due Schia

vi, li quali vide morire tutti in un

tempo . E'l Signor Antonio Bulfon eſ

ſendovi andato a 26 Novembre del

l'anno 1694, coll'Altezza di Criſtiano

Luigi Fratello del Sig. Margravio Elet

tore di Brandeburgo , per ſodisfare la

ſua curioſita , fe portare due cani, uno

ne videro affatto morire » ed un'altro

col pronto rimedio dell'acqua vicina

riaverſi . Altre fate il medeſimo ba .

fatto ſimili eſperienze con anitre , ra

nocchie, ed altri animali, che ſempre vi

ſon morti

A e

º
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dans une minute detems ce pauvre

animal devient tout etourdi , & les

membres s'abandonnét,comme s’il étoit

. } prêt de mourir ; comme cela arri

; veroit, fi l’on ne le portoit bien vite

* dans le Lac, qui n’eit qu'a quinze

& pas de la, ойla fraicheur de Peau le

remet dans l'efpace de quelques mi

nutes - Маis fi l’animal reЯoir dans

la grotte quelque tёms , il mourroit

effectivement , 8 toute l’eau du Lac

i ne le pourroit refufciter . Pline fait

mention de cette grotte au 3. livre_»

de fon hittoire chap. 99. ой il dit; alii

/piracula "осат , а сbarcaea, /tro
Вел тortiferит /piritит exbalanter .

* Сharles VIII. Roy de France après

avoir conquis le Royaume de Na

ples, étant venu en ce lieu pour voir

ces curiofitez, en voulut faire l’expe

tience fur un ane, qui y mourut en

peu de temps. Don Pierre de Tole

de étant Viceroy de Naples, voulut

auf faire cette experience fur deux

*efclaves, qu’il vit mourir dans le »

même tems - Le Sieur Antoine Вu

lifon y étant alle le 26. Novembre

1694. avec Son Alteffe Мonfeigneur

Сhrétien Louis frere de Monfeigneur

le Margrave Electeur de Brandebourg,

у vit mettre deux chiens, un defquels

y mouru , & I’autre ayant été auf
tot

*
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rn quefo luogo теа/Статente / fi

ин'alira elperienza la aиale тоie vole -1

Вд veduta , cioe, piglando/е ипа fi

cella acce/a, e calandofe gia in qие/"ап

tro , oltre al jegno prefi/o» Jтогхаг/;

дfrio, ed il fито поп altri тепte an -

aare in allo, wта ba/o per to facto al

i'aria aperta riccrrere - Guanao /, /pa

rano arcbibagi in qие/la gro11а , raden

ao la fиperficie della terra , ove la fr

xa deli e/alaxiani e nella /?ra della

propria arività » топ pigliano /acco in

тodo alсипо- - -

Il Signor di и illaтот пе"fиоi viag

gi fampai in Parigi nell’атто I бор.

racconta ипа пotabile /taria dal ten cr

Jegиепие . Sono da quindeci , o venti

anni, che il Sig. di Tournon ricco Si

gnore Francefe, hebbe "ardire di pren

dervi una picciola pietra , ma cafco

fubito dentro, donde fй prontamen

te cavato fuori, e portato a bagnar

Io nel lago, I’acqua del quale gli fe

ce riornare un poco gli Ipiriti, non

dimeno mori poco doppo lo credo»

- che
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т.

töt, porte dans le Lac, il reprit fes

efprits: il vit auf la mème épreu

ve fur des canards , des Grenouilles,

8: autres animaux.

Оn fair encore une autre experience

avec un fambeau allumё, qu’on у fait

paffer en le baifant contre terre, oй

ёtant élevé de la hauteur d'un pan,

non feulement la Hamme s’eteint, mais

encore le lumigncn , 8: la funée cef

fe en meme tёms fans s’elever ; mais

fe faifant un chemin parallele a la ,

bauteur d'un pan audeffus de la ter

re , elle fort hors de la grotte , 8:

.fe dilipe au grand air . Оuand' on—

tire des armes a feu dans cette grotte,

en frifant la fuperficie oй le venin des

exhalaifons, qui en fortent, eit dans

la fphere de fon activitё , Гаmоrce

ne prend point feu.

Le Sieur de Villamont, dans fon,

voyage imprimé a Paris l’an 16o9.

raporte l’hittoire fuivante , qui et

fort remarquable : , Ily a » dit il ,

датхе э ои оingt anл , дие Моп/eur de

Гогих поп ricbe Seigneur de France, en

rreprir ay prendre feulement и ne peti

ге pierre, таir il tomba incontinent ae

dazл э a’ой il fut promptement reti

re debor , ey portё тёте baiener

dazл 4е 4ac , l’eau daguei le yir rerвиг

тег 2 ие/аге реи en /e, е/prir, ; "re".

/i;
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che tardarono troppo a darli aju

co, overo, che cio fufe per caftigo

Divino, per la fua troppo grandere

merita. Io non faprei dire donde

cio proviene , fe non è da vapori

violenti, e mortali, quali efcono fot

tilmente da luoghi fotterranei , dove

fono rinchiufe miniere di folfo, e »

d’alume , le quali fubito impedi- |

fcono il refpiro, che refta foffocato

fe non fi ritira prontamente , e fi ba

gna nel lago, il quale fa ritornare

gli (piriti e ferve di controveleno

a quefte efalazioni infernali. Del re

fto fe voi confiderate da vicino 1’ас

qua di} lago, la vedrete bol

Iire in alcuni luoghi , ma nel tocco

ella ё fredda.

А у. Giugno 1699. lo /e/ Signor

Виlifon voile fare alrra prova сот ита

оipera, e ci andд a po/?a col dortifizo

Signor Federigo de Ro/igaard GenriРиз

то Dane/e» диеlla in ferre pinati по

ri, пё dava piй /egто alcuno di vita ;

fortata nel lago пon falo rifи/citд, та

prefe tal vigore» e forza , che /iieae ,

пelia grotra ит"bora, e guarto priza di

r270 h i re =

Сirca
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fois - il mourut bien tºt après : je crois

qu'ils avoient trop tarde a lur donner

ſecours , ou bien que ce fiat par une pu

nition divine, pour ſa trop grande té

merité. fe ne ſcaurois dire d'osì proce

de cela , ſi ce n'eſt des vapeurs violen

tes , 9 mortelles qui ſortens ſué rile

ment des lieux ſo eterrains, oa ſoni e fer

mées les mines de ſoufre » e d'alun ,

leſquelles ſaiſſent ſi promptement la

e reſpiration, qu'elle demeure ſuff quée à

l'inſtant , ſi on n'eſt reti ré de là auſ

fitot , e baigné dans le Lac , qui

fait revenirle eſprits , e ſert de con

trepoiſon à cette erbalaiſon infernale ,

, e9 charonienne. Au ſurplus ſi vous con

ſiderez de pres l'eau de se Las , vous

la verrez boiaillonner en quelques en

droits , mais à l'attoachement elle eſt

froide.

Ledit Sieur Bulifon voulant faire une

autre preuve avec une vipere, y alla

exprés le 7. du mois de Iuin de l'année

1699. avec Monſieur Federic de Roſtga

ard Gentilhome Danois. Cette vipere e

en ſept minutes de tems ne montra plus

aucune marque de vie , mais portée

dans le Lac, non ſeulement elle revint

en ſon premier état ; mais prit tant de

force, que reportée une ſeconde fois

dans la Grotte, elle reſiſta une heure &

un quart avant de mourir. -

- - B Envi
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Circa 2o. paſſi più lontano ſi vede i

bollire l'acqua nel Lago , come ſe fuſe

in un caldajo ſul fuoco - Benche quan

do v'andò il Signor Antonio Bulifon col

detto Signor Principe di Brandeburg ,

quivi oſſervaſſe , ch'eſſendo mancata l'ac

qua del Lago per più di quindeci paſſi in

torno, non iſcorgevaſi più il ſolito bol

lore, ed eſſendovi andato con gli Emi

nentiſſimi Signori Cardinali Orſini , Ga

rafa, Ottoboni,Cantelmi, Giudice, uniti con

molti Cavalieri Napoletani a 2. di Gennaro

del 1695.vide,che nel medeſimo ſtato conti

nuava ; eſſendovi dipoi più volte ritornato,

oſſervò , che di bel nuovo creſciuta l'ac

qua, vede, ſi pur come prima il ſolito

bollore, mà nel toccarla non havea

niuno calore; non sò donde ciò può pro

venire, ſe non da vapori ſotterranei ,

che eſalano in queſti luoghi.

Laſciandoſi a deſtra il Lago , ed a

ſiniſtra la ſtrada, che conduce a Poz

zoli , ſcorgeſi verſo Occidente il monte ,

detto Secco, d'onde ſempre eſce ilfumo,

ed ove non ſono nè fiori , nè i ccelli

Alla radice di queſto monte ſcaturiſce a

un'acqua , che dal bollore è detta Bol

la » ed è sì calda la terra , che fa

cen
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Еnviron vingt pas plus avant , on ,

voit bottillir l’eau dans le Lac, com

me fi elle etoit dans une chaudiere

fur le feu ; mais Quand lefieur An

toine Bulifon y alla, avec le même

Seigneur Prince de Brandebourg , il

obferva, que l’eau du Lac s'étoir re

tirée environ quinze pas tout a l'en

tour, 8: le lieu ой elle botiillonnoit

étoit fec : ce qui continuoir encore

le deuxième du mois de Ianvier 1695

.quand il y retourna avec Меfieurs les

Сardinaux Urfini, Сaraffa, Оttoboni»

Сantelmi, 8 de Giudice en compagnie

de plufeurs Princes, 8 Seigneurs Na

politains : у étant revenu depuis plu

ieurs fois, il reconnüt, que l’eau

étoit retournée dans fon premier état»

8c du'elle y bodillonoit comme au

paravant » mais en la touchant elle

n'étoit nullement chaыde. Je nefcais

d'oй cela procede, fi ce n’eft des va

реurs fouterraines, qui exhalent dans

ces endroits.

Laifiant le Lac à la droite, 8 a la

gauche le chemin , qui conduit a

Рошfol, on apertoit du core de

1:Осcident la Montagne fêche, d'ой

il fort continuellement de la funée»

8 ой Гоn ne voit ni herbe, ni fleurs»

ni offeaux. Аu bas de cette Mon

tasne il fort un ruifieau, dont Tea"
В 2 ek
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cendovi ит f/а , e riempiendolo d'ai

4ив freada , Jubiro /i (calda , e riceve

virtй di Jolfo - Il bagno di quefa Bel

Иа тirabilтепte giova a fитi i dolori

del capo, e delle giunture : per le pia

gbe, e per la rogта » в итіle parimente

и gli occbi , baoendo ella тіВиra di ni

rros e di raтe, e "acco/ta al qилr

то grado di caldexха : boggi da pae/a

під сbiaтa Гасqua de’piiciarelli.

-

иerf, Settentriоне реко тіglio dat

1age fano gli Aftruni s luogo ira"топ

ri , диа/ nello /paxio di /ri тiglia

rincbiufo » tra gивli ё итатетр

эта valle a тodo d'an/teatro - Sonovi

rre tagberti , e vagbe felve s сbе пи

rri/cono ogni/orte di caccia cсте Сеrvi ,

Сingbiali, ed uccelli di piй/orti; e per

сід ё caccia Reale 3 ri/erbata per li Pz -

cerё , e ит тетро /olaтente alle deli

xie de'Rё, с"babiravano in Napoli. Var

ra/ , сbe nel 1452. bavendo il Rё 42

fon/o d' Aragona maritata la Nipore *

Aleonora con Federico 111. Птperado

re; ea e/endo quefi сетитo in Napo/?»

тетоilo in derto lиogo, ed in pre/етx.z

di qua/; гита la nobilti Gerтапа, сb’е».a

уетита coll'Imperadore * e di gran па

- теra
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eft fi chaude 3 du’on Pappelle Botta,

a caufe de cela . La terre des envi

rons eft fichaude» qu’en y creufant

un fofsé , 8: le remplifiant d'eau

froide, elle l’échauffe d’abord, 8: re

goit la vertu du foufre. Le bain de

cette eau eft fort falutaire pour tou

tes les douleurs de tête , 8. des join

tures, pour les playes» pour la gal

Ie , 8. elle et auili utile pour les

yeux étant mêlée de nitre , 8. de

cuivre. Elle s’approche du quatrième

degré de chaleur , les payians d’a

lentour Гарpellent Peau du pif.iarel

li.

Еnviron 5oo. pas du Lac d’Agna

no, vers le Septentrion , il y a un pe

tit pais, environe de montagnes» qui

a bien fix milles de tour, qu'on appel

le 4/frani. С’eft une delicieufe valée

prefque ronde, avec une grande forêt,

8z trois petits lacs. Оn diroit que c'eft

un amphitheatre, 8 се lieu et propre

pour la chaffe , car on trouve dans

ces bois quantité de gibier, des cerfs,

des fangliers , 8. de toutes fortes d’oi

feaux ; c’eft pourquoy cette chaffe eit

referyée au Viceroy, 8: autrefois elle

faifoit les delices des Rois de Na

ples. L’Hittoire nous apprend, qu’en

Tannée 1452. Quand le Roy Alphonfe

d'Aragon maria fa niece Eleonore

avec
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mero di Signori di Spagna, c'havedi 3

condotta la Spoſe , fece ſpettacolo di

caccia celebratiſſima , havendovi fitto

fontane di vino d'ogni qualità, con º

apparecchio di menze , ove mangiarono

da trenta mila perſone - Il Pontano nel

libro de Magnificentia ragionando di

gueſto fatto , terminò con queſto epifa

nema : Neſciam an Sol in hoc ma

gnificenti e genere quidquam videriº

magnificentius,

. Il nome di queſto luogo proviene dal

l'acque medicinali, che vi ſon dentro »

dette Aſtrunis dall'Autore de bagni. a

Federico : Aſtrana le chiama Savona

rola: Struma Ugolino. Altri vogliono,

che’l luogo ſia detto Aſturium dalla ,

caccia degli Aſtori . Sono dette acque

ſolfuree alcune calde , ed alcune tem

perate ; ſicchè poſſono ne' medicamenti

eſſer bevute. Fanno giovamento al ven

tricolo: confortano il petto º eccitano

l'appetito : ſono utili a denti , alle º

gingive, alle fluci , alla voce, al ca

po, ed a catarri ; perche diſſeccano , e

corrsborano - Al preſente queſti bagni

ſono ſecchi , e coverti di ſpine.

Della

t
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avec l'Empereur Frederic III.cét En

pereur ètantyenua Naples,fut conduit

en cet endroit, avec la principale No

bleffe d’Allemagne, qui l'avoit accom

pagnё, 8: quantiré de Seigneurs Efpa

gnols, qui étoient a la fuite de l'Impe

такrice fon Epoufe - II s’y fit une chaifc

tres-celebre: on y fit des fontaines de

vin de toutes les fortes: on y dreffa

des tables oй trente mille perfonnes

firent un repas magnifique. Jovian .

Роntan dansfon livre de таряi/icenzia,

parlant de cette chaffe plendide , con

clud fon difcours par cette figure: Ne

Jcia» an Sol in bocтagтуicentia genere."

диidgилт оiderrr таgnificenriил.

Сe lieu a prisfon nom des eaux me

decinales qui y font. L’Auteur d'un

livre des Bains, dédié au même Empe

reur Frederic, lesappelle 4/irитіл. Sa

yonarole les nomme 4/frana, 8: Ugo

lin Stгита. Ily en a qui veulent, qu'on

appelle ce lieu A/иліи», a caufe de

la chaffe des Autours, qui s’y fait. Les

eaux qui y naiffent font foufrees, les

unes chaudes, 8 les autres temperёes ;

en fortesqu'étant prifesenbreuvagesel

les remedient à plufeurs infirmitez ,

elles fortifient le ventricule , fortifient

la poitrine, excitent l’appetit: elles font

utiles aux dents , aux gencives » au

golier, & meme a la voix, a la tête, 8г
В 4 aUХ
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Della Solfatara.

c A P. Iv.

Vi queſti luoghi , ſi prende il

camino per la volta della monta

gna detta la solfatara, la quale è di -

ſcoſta da Pozzoli poco più d'un miglia»

ove A vede per eſalazione eſſere ſtata aper

ta, e vuotata la cima con tanta miſuras

come ſe foſſe ſtata artificialmente cavata:

Dove era la cima del monte heggi, e

un piano di forma quaſi ovale, che ha

12 6. piedi di lunghezza, e mille º e

più di larghezza ; di maniera che l'ac

que piovane, non potendo havere uſcita,

muoiono in eſſo. Tutto queſto luogo è di

materia di ſofo, d'alume , e di vitrio

lo , e d'intorno vi ſono molti forami

grandi, e piccioli , da quali continua

mente eſce fuori con grandiſſimo impe

to un funo sì caldo , che in alcune º

parti ſi può dire più toſto fuoco » che e

vapore.

In uno di queſti forami , in cui di

tono, che la notte ſi vede la fiamma, vi

mettemmo una ſpada » la quale in ve

se d'uſcirne rovente, ne fà cavata ba

gna
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aux catarres; car elles defechent» 8:

fortifient. Арrefent ces bains font fans

eau,8 couverts d’epines.

De la Soufriere,

С Н А Р. 1 V.

Р к "s avoir vй , 8: contemplé

tous ces lieux,on prend le chemin

du côté de la Мбtagne de la Soufriere»

фui n'elt, guere plus d’un mil loin

de Pouffol. Оn voit bien, que la poin

te de cette Моntagne s’eft abaiffёe »

8: la oй elle étoit, il y a a prefenc

une profondeur, qui femble avoir été

faite par artifice : Сela a fait une

plaine quaf de forme ovale, Qui a

1246.pieds de longueur, 8 plus de

mil de largeur : cette plaine et creufe

vers le centre, ce qui fait, que l’eau

de pluye y refte, 8 y croupit, n'ayant

aucun canal pour s'écouler - Tout ce

lieu eft de matiere de foufre, d'alun»

8x de vitriol, on y voit quantiré de

trous grands, 8 petits d’ой il fort

continuellement une fumée f chau

de, qu’en quelques endroits on peut

dire, que c'eft plutôt du feu , qu’une

vapeur. -

Nous fourrames une épée dans un

jeces tous d’ой il fortoit la pluss of;
В 5 fe



gnata ſolamente di gocciole ſolfuree, e

poſtovi carta , ed un poco di legno ,

non ſi conſumorno. Il Signor Antonio Ba

fon ha oſſervato, che queſte fumarole non

ſono ſempre nella ſteſſa forza, mentre a

una delle principali per molti anni era

ceſſata, e adeſſo che riſtampa queſto li

bro la quinta volta, l'anno 1.699.è ritor

nata nello ſtato , come la vide l'anno

167o.

Nel fine della pianura ſi trovava a

ſuna gran fiſſa , tutta piena d'acqua

nera , e bollente, la quale ( come di

cono) ſoleva mutar luogo » ed alle vol

te mandava i bollori più di dieci pal

mi in alto » ed era di tanta potenz 4»

che ſpolpava la carne dall'oſſa: hoggi

queſta non ſi vede più , e vi ſi ſono fatte

artificialmente alcune piſcine , per ri

cevere l'acqua piovana , dalla quale poi

ne civano l'alume in grand'abbondan

za - Sono anche intorno queſta pia

nura , e per lo monte moltiſſime foſſet

te , dalle quali eſala un fumo ſolfureo

aluminoſo, di ſale armoniaco , e d'altri

mi:
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fe fumée, qui paroit la nuit com

me une Hamme, (a ce qu'on dit) 82

apres avoir retiré cette epée , au lieu

d'ctre enroliillée, comme nous pen

fions qu'elle dat être, nous la trou

vámes feulement motiillée, comme fi

elle eit été trempée dans une eau

foufrée : yayant mis du papier, 8: du

bois,ils ne s’y confumerent point. Еnfin

ces trous ne reitent pastoujours dans

le mème état; car le Sieur Antoine Вu

lifon a obfervé qu’une de ces prin

cipales fumaroles a reité pluteurs

années tarie, 8 a prefent quil rimpri

me ce liure pour la cinquième fois

l’année б99. elle eft retournée come il

la vit l’année 167о,

Аu bout de la plaine, il y avoit

un grand fofsé , plein d'eau noire-»

& boiillante, laquelle (a ce} фit)

changeoit de place, 8 quelques fois

jettoit les boiillons plus de dix

pieds en haut: elle avoit tant de for

ce qu'elle feparoit la chair des os :

Еlle eft tarie maintenant , 8. on a—»

fait au même endroit des picines»

ой fe ramafient les eaux de pluye,

dont on tire grande quantité d'alun.

Il y a auf a l'entour de cette plai

ne, 3r fur la montagne même plu

feurs fotfettes, dont il exhale de la—

fumёe foufite melée d'alun , се е!

- - В 6 3 : 1) О -
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ai, ehe i nºſtri Medici ſtimano ſa

lutifero a morbi freddi,e5 humidi. Queſto

fumo applicato agli occhi, agli orecchi, ed

º gli altri membri con alcuni ſtromenti,

mollifica i nervi sriſchiara la viſta, raf

frena le lagrime, toglie i dolori del capo,

e dello ſtomaco, feconda le donne ſterili,

deva le febri, che vengono con rigore, e purga

ºl corpo infetto dalla ſcabie:

Ferche tanto la pianura, quanto i colli

ſono in più parti cavernoſi, e vacui; quin

di è, che quando il ſuolo vien toccato col

caninare, riſuona appunto com'an tam

puro.

Nell'entrare alla Solfatara ſi è moder-1

imamente fatto delle fabriche, nelle quali

ſono quelli » che fanno l'alume dalle pietre

ſolfuree, che cavano intorno detta pianura,

le quali doppo che l'han cavate, cuocono

enella fornace, e eſſendo ben cotte, le cavan

fuori » e ragunandole inſieme le bagnano

«con acqua » e per lo bagnamento ſono così

macerate» che ſi riſolvono in cenere: dopo

eſtraggono il ranno, o liſciuia di dette ce

neri º che fin bollire dentro le caldare di

Piºbo » e la ripongono ne vaſi di legno,

la quale a poco a poco ſi riduce nell'eſtremità

di detti vaſi , che congelandoſi vi rimane

ºttºfºtº un tal gelo d'un'anza in circa, a

º

guiſa
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armoniac, 8: d'autres mineraux, que

nos Меdecins eftiment fort falutaires

contre les maux froids , 8: humides.

Сette funée appliquée aux yeux »

aux oreilles, 8 autres membres, avec

фuelque intrument, raniollit les nerfs,

éclaircit la vuё, retient les larmes, ар

раife les maax de rête,8z de l'eftomac,

rend fecondes les femmes iteriles, chaf

fe les fièvres violentes, 8: purge les

corps infectez de galle.

Еt parce que cette plaine» 8: les co

Нnes d'alentour fon prefque creufes,

8г vuides fous terre, de la vient que

фuand on marche defus , on entend

refonner les pas fous terre comme

un tambour.

А Генtrée de la vallée , on a fait

des bâtimens nouveaux ой font les

laboratoires de ceux, qui tirent l’alun •

despierres foufrees, qu'ils enlevent de

la plaine cy deflus décrite . Il les font

cuire d’abord dans une fournaife, 8z

quand elles font bien cuites, il les met

tent l’une auprès de l’autre, 8z jettent

de l’eau pardеffus, qui les diffойt» 8:

reduit en poudre . Ils en tirent la fub

fiance, ou lefive , du'ils font boiillir

dans les chaudieres deplomb, 8 qu'ils

jettent dans des cuves de bois, aux

parois defquelles cette matieres at

tacbe peu a peu , & s'у сов: ста

- oГte
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guiſa di criſtalli , ſicchè fa biſogno di ſe

pararlo col ferro.

oltre a ciò, eſalando dalle viſcere della

terra un fumo , che ſi conoſce eſſer tutto ſol

f, , i paeſani con molta diligenza detta

terra col ferro rivolgono, acciocche con

quella fi vada rimeſcolando il fumo, e con

ciò ſi moltiplica il ſolfo: e dal meſe di Gen

maro inſino all'Ottobre la coltivano , come

ſe foſſe un'borto; indi pigliandone la parte

più ſuperiore di quella terra, dentro vaſi di

terra cotta la fanno purificare. Sogliono poi

di quel ſofa farne vaſi, che come coſe pre

zioſe ſi vendono, per farvi bere gli amma

lati. Trovaſi per tutto il circuito del rionte

il vitriolo, giudicato migliore del Romano,

ed è ſimile al raffiro,

Nell'anno 1687. coll'induſtria di Aleſ

fandro Piazzalonga da Bergamo ſi ſonofat

te nella detta Solfatara diverſe fabbriche »

per purifica e l'alume di rocca. E' mirabile

a vedere, che il calor naturale della terra »

ſenz'altro fuoco, faccia bollire diverſigran

di caldaroni di piombo, ne' quali ſi purifica

la liſcivia per fare l'alume, Detto alume di

r0 Cſi
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forte, qu’on en ranafe avec quelque

outil de fer des glacons du poids

d’une once, qui font comme du criItal

mineral.

Еt d'autant que le terrain d'alentour

exhale une funée remplie de foufre,

les paifans du lieu le remuent fouvent

avec beaucoup de foin , afinque la fu

mée femёle.bien avec la terre , 8. de

puis le mois de Janvier jufqu'a celuу

d’Оétobre,ils cultivent cette terre avec

des pioches,8. autres iftrumens de fer,

comme fic stoit un jardin potager: en

fuite ils raclent la fuperficie de la terre,

8z la font purifier dans des grandspots

de terre cuite, 8: en tirent le foufre. Оn

fait encore de ce foufre des vafes, 8z

des taifes,qu’on vend comme une chofe

precieufe, pour y faire boire dedans les

malades . Enfin on trouve dans tout

le circuit de cette Моntagne du vitriol»

фu’on eitime meilleur que le Romain»

8. dui eit femblable en couleur au fa

phir.

En l’anneё 1687.Alexandre Piazza

longa de Bergame fit faire au même »

lieu diverfes machines, pour y purifier

l’alun de roche. С’eft une chofe admi

rable de voir, que la chaleur naturelle

de la terre, fans autrefeu, faffe botiillir

plufieurs grandes chaudieres de plomb»

dans lefquelles ie purifie la lefive pour
faire
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rocca ſi cava dell'acqua piovana e dalla

ſpazzatura, che ſi fa nel piano della Solfi

tara, e da un giorno all'altro vi è ſempre

da raccorre dallo ſteſſo luogo quel che già nel

di antecedente è ſpazzato Ne'luoghi ov'eſce

il fuoco, ei fumo con più forza, pongono te:
gole rotte, e frantumi di vaſi di terra º alli

quali ſi attacca molta copia di ſºle armo

niaco ſenza artificio alcuno. Colla ſpeſa di

circa tre mila ſcudi, che vi han fatta i Si

gnori Governadori della S. Caſa della SS

Annunziata di Napoli, potranno far gua

dagno di molte migliaia di ſcudi , poiche

ſempre creſcono l'affitto , eſſendo l'anno

i699. affittato ducati 75o.

vi ſi fanno per ciaſcun anno da trecento

(cantara di ſolfo, il quale ſi vende circa due

cati quattro il cantaro. Di alume di rºccº

ſeſſanta cantara l'anno, e vendeſi ducati

dieci per cantaro. Di ſale armoniaco dae

cantara, e ſi vende ducati quaranta per

cantaro. Ed un cantaro di verderame. Vi

è anco vitriolo, ſalnitro, e piombo, e al

tri minerali, ma non ſi raccolgono per la º

gran ſpeſa, che vi biſognarebbe. Il peſo del

cantaro è di cento rotoli, ogni rotolo è di

trenta tre oncie. Nel tremuoto accaduto a

gli 8 Settembre del 1694 rovinaronº i pi:

- - laſtri

;
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faire 1"alun.Оn letire de l’eau de},
3: des balieures qu’on recueille de la

plaine de la Soufriere, 8x d'un jour ä

Рautre, on trouve tойjours dequoyen

ramafier de nouvelles, quoyque la pla

ce ait été baliée le jour d'auparavant

Аux lieux oй le feu 8: la fumée

fortent avec plus de force, on y met

des tuiles rompués, ou des tets de

ts caffez » aufquels s’atache quan

tité de fel armoniac pur, fans aucun

artifice. Сеuх фui ont entrepris cette

manufadure font les Аdminiftrateurs

de l’Нöpital de l'Annonciade de Na

ples» qui pour trois mille écus de dé

penfe, qu'ilsy ont faite, en retireront

lufieurs milliers,augmentant toujours

eur réte, l'ayant afterme l’année пб99.

pour 75о-ducats.

Оn y fait Pannée environ trois cens

фuintaux de foufresqu’on vendenviron

quatre écus le quintal - Soixante quin

taux d’alun de roche , du’on vend dix

écus le quintal. Deux quintaux de fel

armoniac, du’on vend quarante écus le

duintal,8 un quintal de verd de gris.

Il y a encore du vitriol, falpêtre,du

plomb, 8 d'autres mineraux ; mais on

ne les recherche pas, à caufe de la-»

grande dépenfe. Le poids du quintaleft

de cent rottoli, 8z le rottolo pefe tren

. "te-trois onces. Le tremblement de}
\l
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laſtri, che ſoſtenevano il condotto, che porº

tava l'acqua a caldaroni per fare l'alume

Da colli bianchi » ed alti , che circon

dano il piano, prorompono continuamente

nere, e fumoſe eſalazioni , che in tutto il

diſtretto cagionano nerezza nei marmi, e

me bronzi. Dalla bianchezza furon que

ſti monti chiamati da Greci Leucogai

Dal fuoco c'hanno nelle viſcere, e da quel

lo , che ſi vede nella pianura, Strabone a

l'appella Forum Vulcanium. Dall'ardere,

e brugiare. Plinio » e9 altri chiamano que

ſto luogo Campagna Flegrea. Fa menzio

ne della Solfatara Petronio Arbitro, così

geſcrivendola: “ - ---

Eſt locus , exciſo penitùs demerſus

hiatu,

Parthenopen inter, magnaque Di

charchidos arva,

Cocyta perfuſus aqua; nam ſpiritus
eXtra ,

Qui ferit effuſus , funeſto ſpargitur
aſtu.

Non



du 8- Septembre 1694. fit fonte e

piliers , qui ſoſtenoient un aqueduc

qui portoit l'eau dans les chaudieres de

plomb, où ſe fait l'alun.

Les côteaux qui environment la s

plaine de la Soufriere, & qu'on aper

soit de loin, comme des montagnes

blanches, & hautes, exhalent conti

nuellement des fumées noiratres,qui ſe

mélant dans l'air , & adherans aux

corps ſolides de tout le territoire, les

noirciſſent. Ces montagnes à cauſe de

leur blancheur, furent appellées des

Grecs Leucogni; le feu, qu'elles ren

ferment dans leur ſein, dont il échape

ſi ſouvent de la fumée, & de la fiamme,

les a fait appeller par Strabon Forum

Vulcanium : la faculté qu'elles ont de

brüler, & réduire en cendre, a excité

Pline, & autres Auteurs d'appeller ce

lieu Campagna Flegrea : Petrone fait

mention de la Soufriére, qu'il décrit

e ll CeS VerSe

Eſt locus , exciſo penità, demerſui

hiatti,

Parthenopen inter, magneque Dicar

chiaos arva,

Cocyta perfuſus aqua: nam ſpiritus

extra,

gui ferit effuſus , funeſto ſpargitur -

eſu

Non



Sin hac autumno tellus viret, aut

alit herbas

Ceſpite latus ager: non verno per

ſona cantu

Mollia diſcordi ſtrepitu virgulta lo

quuntur:

Sed Chaos, & nigro ſqualentia pu

mice ſaxa -

Gaudent ferali circum tumulata cu

preſſu; -

Has inter ſedes diris pater extulit ora

Buſtorum fiammis, & cana ſparſa-s

favilla

Preſſo la Solfatara vedeſi il luogo ſem

pre memorabile, dove S. Gennaro Ve

ſcovo di Benevento, Procolo Diacono della

Chieſa di Pozzoli, Soſio Diacono della

Chieſa di Miſeno, Euticheto, ed Acuzio

Cittadini Napoletani, furono decapitati da

Timoteo Preſide di Campagna ſotto Diocle

ziano; co i quali trionfarono parimente e

del Tiranno colla glorioſa lor morte Fe

fio Diacono , e Deſiderio Lettore della

Chieſa di Benevento,

Qaivi da Fedeli fu eretta una Chieſa i

ſe ben piccola » in memoria di San Genna

ro, facendovi ſcolpire in bianco marmo la

ſua teſta da uno Scultore Gentile, co' ſegni

datigli da quella Madrona, che raccolſe il

ſºſangue; ed oltre alla nobil maeſtria ,

- ripu
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Non be? аититo tellил оirer, аи, аlit

Веrbал

Се/pite letus ager: non vermo per/ота

сd 214 -

Мallia di/cordi frepitи оirgиlta io:

4аиттип:

Sea сbaor» 9 nigra/aиalentia ритice?

/аха --

Gaudent ferati circит титиlata си

pre/и; -

нал inter /eder diri, pater extuli ora

Ви/torит Латті, з 9 сата/aarja

.favilla.

Proche de la Soufriere on voitl’endroit

digne d'une memoire perpetuelle, oй

Saint Janvier Evéque de Benevent *

procule Diacre de l’Eglife de Pouffol»

Sofie Diacre de l’Eglife de Mileno, Eu

tichetus, 8 Аcutius Citoyens de Na

s,furent décapitez par ordre de Ti

pothee,Prefident de la Campagnetous

|Diocletien; outre lefquels Fetus Dia

сгеё рidier Ledeur de l’Eglife de

Вenevent triompherent auf du Тутап

par une mortglorieufe.

Les Fideles erigerent en celien une

Еglifequоуque petite, en l’honneur de

Sintjanvier; faifant tailler la tête en

marbre blancpar un Sculpteur paye"?
fur l’idée, que lui en donna }е fainte

Matrone, qui avoit ramaise fonfang.

"гт че- - outre
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ri da tutti eſſer la vera effigie ; dalla

quale ſi regolano tutti gli Scultori , ed i

Pittori, che o ſcolpiſcono, o pingono la

figura del Santo. Ne tempi del Saracini,

devaſtaron que Barbari molti luoghi di

Pozzoli , e ruppero le più belle ſtatue, e

fra l'altre queſta di S. Gennaro , cui ta

gliarono il naſo, che diſperſoſi, procurò

la Città di Napoli di rifarlo , ma in

vano, riuſcendo ſconficeuole ogni mate

ria; indi a molti anni fu rinvenuto da

peſcatori entro le reti, e più volte buttato

come vil petruccia: ma continuando a farſi

vedere, alla fine fu riconoſciuto , e por

tato alla Statua ſi ſpiccò da ſe ſteſſo, e

ſenza magiſtero alcuno vi s'affiſe, come e

appunto ſi vede col ſegno ſolo del taglio

Sotto l'orecchia della Statua è rimaſta ,

ancora la cicatrice del bobone , che l'eſſer

vò gli anni paſſati , funeſto preſagio della

peſte, che avvenne in Napoli, ed in

molte parti del Regnº nel 1656. Queſta ,

Statua così bella , cui, oltre il parlar di

vivo altro non biſogna, ſia a man ſiniſtra ,

dell' altare d'una Cappella, ove ſi ve

nera in un quadro il martirio del Santo ;

ed a deſtra ſi vede una pietra inſurgui

mai i è la quale appoggiò le mani la ,

Donna , che raccolſe il ſangue; avve

gnacbè altri dicano, che ivi fºſſe ſtato de

capitato il Santo, perche ſlava queſta pie

ºra ſotto l'Altare con l'iſcrizione: Locus

De
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Оutre due ce bufte eft excellemment

travaille, on Feltime encore plus, pour

ёtre la veritable effigie du Saint, qui

fert de modèle aux Sculpteurs, 8: Рейn

tres» qui en font fouvent des copies.

Du tems que les Sarafins ravageoient

les c6tes d’Italie , ces barbares ruine

rent ce qu'il y avoit de plus beau a

Рошffol, 8: у gäterent les plus belles

Statues, Szentr’autres celle ci de faint

Janvier, à laquelle ils couperent le »

nez - Сette partie retranchée s'étant

perduё , les Citoyens de Naples ta

cherent plufieurs fois d'en faire remtt

tre un’autre a la place, mais on ne

pouvoir rétifiir à le faire jutte : delaa

quelque tems les pecheurs des envi
ron trouverent le même nez dans

leurs filets, mais ils le rejetterent plu

fieurs fois,comme une petire pierreinu

tile ; a la fin on le reconnut pource

фu’il étoit , 8: I’ayant porté à la Sta

tuё, il s’y ajufta de lui-même de la ma

nière qu'on le voit aujourd’huу, ой

il ne paroit, que la marque, de la cou

pure . Оn voit encore fous l'oreille

de la Statue la cicatrice d’une tumeur,

ou charbon depette, qui parat lesan

nées pafées, 8 qui fut un funette pré

fage de la pette, qui défola la Ville

de Naples, 8 plufeursendroits du Ro

yaume en l’année 1656.Сette Statue eft
- fi bien



43. . . ., о. ее -

Треcollationis Sancti Januarii , 8: So

ciorum ejus. Тите e due coi prexio/e

тетcrie Ranno bет сиjiadite» ra ador2

*atte» -

- (

1"атто 1697. l'Eminentifimo Sig. Cars {

dinale Giacomo Cantelті 4rcive/cooo di

луароii fece fire in quefa cbie/а ип bel"

Altare di fini/iто та, то , con la rappre

fentazione del таrtirio di S. Gennaro di

Ва/o rilievo dal celebre Sculture и accaro»

e vi po/ё la/eguente i/crizione :

D. О. М.



49

fi bien faite, qu’il ne luy manque que la

arole ; elle eft à la gauche de l’Aurel

a’uneChapelle-fur lequeleft un venera

ble Tableau du martyre du Saint , 8 а

la droite on voit une pierre avec quel

que täche de fang, furlaquelle la fem

ne qui ramafia lefang du Saint appuya

fes mains; quоygue d'autres difent »

чue c'eft le lieu oй le Saint fit déca

ité : f} чue cette pierre étoit fous

"Аutel avec cette infcription : Lмил

десollarioni S. Уитыary, or Socierвт

ejии. Оn conferve cette precicafe me

нnoire avec beaucoup de foin & de

fplendeur. -

L’année 1697 fon Eminence Мr. I

Сardinal Jacdues Cantelmi Archevё

due de Naples, fit faire dans cette

Еglife un très bel Aurel d'un très beau

marbre reprefenrant le martyre de S.

Janyier en bas relief par le celebre

Sculpteur Vaccaro, k on y lit l’infcripe

tion fuivante: -

с D: О- М:
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D I V O I A N VA R I O

SVPREMO NEAPOLITANI REGNI

PATRONO

HIC LOCI ANTE XIV. SECVLA

SANGVINE

E CESIS CERVICIBVS

IN SACRVM IVXTA LAPIDEM

GVTTIS ADHVC RECENTIBVS

ASPERSVM

- EFFVSO

AMBVLLISQVE VINEIS NEAPOLI

SVMMA RELIGIONE

SERVATO

ATQVE AD PERENNE CATHO

LICAE FIDEI TESTIMONIVM

CVM CAPITI CONCRETVS OC

CVRRIT

MIRA EBVLLITIONE

LIQVESCENTE

VNA CVM SS. SOCIIS

MARTYRII LAVREAM ADEPTO

IACOBVS CARDINALIS CAN

TELMVS ARCHIEPISCOPVS

NEAPOLITANVS

ANNO DOM. M. DC. XCVII.

La Chieſa eſſendo vicino a rovinare
per l'ingiuria del tempo » la Città di

Napoli pietoſa verſo il ſuo Santo Con

cittadino, e Protettore, vi fabbricò da'

Jfondamenti la nuova Chieſa » che al

pre

2
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i D I V O I A N V A RIO

SP PREMO NEAPOLITANI REGNI

PATRONO

HIC LOCI ANTE XIV. SECVLA

SANGP INVE

E CESIS CERV ICIBVS

IN SACRVM IVXTA LAPIDEM

GP ITIS ADHVC RECENTIBPS

ASPERSVM

EFFVSO -

AMBP LLISg V E VI NEIS NEAPOLI

SVAM MA RELIGIONE

SERVATO

ATQVE AD PERENNE CATHOLICAE

FI DEI TESTIMONIPM

CVAM CAPITI CONCRETVS OCCPR

R.IT -

dM'IRA EBVLLITIONE

LIQVESCENTE

V N d CVM SS. SOCIIS

. MART1'RI I LAVREAM ADEPTO

IACOBVS CARDINALIS CANTEL

'MVS ARCHIEPIscoPVS NEAPO

LITANVS

Cette Egliſe étant prête à tomber de

vieilleſſe, la Ville de Naples voulut

montrer ſa pieté & ſa devotion envers

ſon Concitoyen & Protecteur, en fai

ſant rebàtir une nouvelle juſqu'aux

C. 2 fon:
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preſente ſi vede, inſieme tol Convento

aato a Padri Capuccini º interne alla-º

qual fabrica ſpeſe da tredici mila ſcudi»

il che avvenne nel 158o

Vel Giardino di queſto Conven

zo de' Padri Capuccini ſi vede una gran

ciſterna con mirabil maeſtria, ſoſtenu

sa da una ſola colonna º ed acciocchè

l'acqua non s'infetti dal pazzor delle

mofite , che quivi intorno eſalanº» ſtà

vutta intorno inſino alla bocca circon

data da due groſſe mura , il vacuº

delle quali è pieno d'acqua » per iso

pedir ia communicazione delle male qua:

lità» -

vicino detto giardino vi è una grotta

ben grande, che vi può andare, agia

samente una carrozza; l'entrata è da º

Mezzo-giorno, e volta poi verſº set

ventrione. Si dice - che per quella o

grotta 'andaſſe da Pozzoli al lago d'A
fnano; queſta grotta è ſtata viſta º ed

ºſſervata dal Regio Conſigliere Don Biagio

Aldimari , ebe mi ha data queſta » ed

altre notizie. Dieono i Padri di detto

Convento , che anni ſono eſſendoſi cava

- ſ0
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fondemensau même endroits mais plus

grande»} on joignit un Сon

vent qu’on donna aux Capucins, 8г

ces bâtimens coilterent treize mille écus

de dépenfe

Оn voit dans1eJardin de ce Convent

une Сitterne d'une merveilleufe con

Яtruction; carelle eft foйtenuёfur une

feule colomne; 3: de peur que l’eaыne

s'infecte des exhalaifons malignes, dont

tout l’air d'alentour eft corrompu, qui

font les nofele, , ou efprits arfenicaux

8: fulfurez dontil a été parlé cy devant,

on a revetu cette Сifterne d'une groffe

muraille tout autour elevée jufqu'à fon

embouchure fanslatoucher, 8:1'eipace

d’entre la Cifterne» 8: la muraille eft

remplie d’eau dont on nefefert point

ette precaution empéche la commu

nication des mauvaifes qualitez de la

terre fouffreufe.

Оn voir encore près du mêmeJardia

une Grottefoйterraine figrande, qu’un

caroffe у реut paifer a fon aife ; l'en

trée eft vers le midi, ainfion marche-»

dedans vers le Septentrion: on dic

qu'on alloit autrefois fous terre dans

cette Grotte depuis Poufol jufqu'au

Iac d’Agnano : elle a été obfervée par .

le Confeiller D. Вlaife Altonlari, qui

m'a donné quelques memoires» qui

mont fervi pour la compofition de ce

. С 3 livre.



to un foſſo nell'entrata di detta grotta »

per riporvi la neve , a fine di conſer

varla per l'Eſtate , ritrovarono una

palla d'oro, della quale fi fe la Piſi

de, che ſi conſerva nella loro Chieſa ;

intorno alla quale palla erano alcune º

lettere ſcritte, che per negligenza non ſe

ne oſſervò il ſignificato, - -

Quanto ſi compiaceſe Iddio di queſto

bonºre fatto al ſuo Santo Veſcovo , e a

Aartire, il dimoſtrò con fare, che non

ſi ſentiſſero più que tremuoti, che con

notabile rovina della Città di Pozzoli »

º de luoghi convicini ſi ſolevano ſpeſſo

ſentire - Evvi queſta iſcrizione, che di

nota l'erezione della nuova Chieſa.

DIVO JANVARIO Diocletiani

ſcelere obtruncato , nè , quod ſacri

9orporis ſanguine maduerat ſolum,

fine honore diutius remaneret, Nea

politana Civitasare P. F. M. D. LXXX.

Calando poi dalla montagna della Sol

fatara, ſi và all'antica, e nobil città di

APozzoli,

Della



livre. Les Peres de ce Convent #м

фu'il ya quelques années, qu’en vou

lant faire un fofé à l’entrée de cetts ,

Эrotte, poury conferver la neige, qui

}, a rafraichir levin , 8:1’eau durant

Гetё» опуtrouva une boule d’or dont

on fit le ciboire ой Роn conferve le S.

Sacrement. Ily avoit autour de cette_,

boule quelques lettres anciennes, qu'on

negligea d’expliquer. -

Рieu a bien fait voir combien i!

agrёoit la devotion defon peuple en

yers ce faint Evёque, en faifant ceffer

les tremblement de terre qui ont fi fou

vent endommagè la Ville de Pouffol,

8 fon territoire, jufqu'à ce qu’on eur

recours a l'interceflion de ce faint Маr

tyr. Оn voit cette infcription fur la-,

nouvelle Eglife. ".

ртио }aNиикro Diocletiani /ce

1ere obtrancaro, тё, аира /acri Corpo

ri, /аяguine тaduera, /olит , /ine bo

пore diuriйr reтaтerer , Neapolitana ,

Сivirax aere Р. F. ЛИ- D. LXXX

ba Ville de Poufol eft fi proche de

Ia Soufriere, qu'il n’y a qu'a decen

dre la montagne pour yarriver.

С 4 De



-

56 -

Della Città di Pozzoli:

C A P. V

Pozzoli Regia città » ſituata ſei

piano d'un monte preſſo al lidº º

mare, diſtante da Napoli meno di 8

miglia, edificata (ſecondo Stefano) dº

pºpoli venuti dall' Iſola Samº- -

Fa anticamente detta Dicearchia s

per lo giuſto governa, che baveva -

Queſto nome durò molto tempº, infº e

sinio, che Annibale paſsò a danni dell'

Italia: onde il Senato Romano dubitanº

do, che Annibale non aſſaltaſſe Diceare

chia, vi mandò per guardia del laº

sº. Fabio con una colonia di Soldati si v .

quale vedendo, che il luogo pativa aſſai

d'acqua, fece cavare molti pozzi» e dal

nome d'eſſi acquiſtò la Città il nome Pu

teoli ; benche altri vogliono eſſer cogi

setta dalla puzza del ſolfo.

Più detta però Colonia Dicearchia is

teme ſcrive Plinio nel 3. lib. Dein Pu

teoli Colonia Dicearchia dicti Ezian

diº Colonia Auguſta, come laſciò ſcritto

Pron

º
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pe ta иille de Pри/ol.

с на р. v.

О u sso и eft une Ville du domai

ne royal, fituée fur le plat d’un

сбteau au rivage de la mer, éloignée

de Naples environ dehuit milles: elle

fit bâtie (felon Etienne) par une 2

colonie d’habitans de l’Ifle de Samos»

Еlle für anciennement appellée Di

cearchie , a caufe de la juftice, 8 reeti

tude defon gouvernement, 8: elle gar

da long tems ce nom-la. Оuand An

nibal уint ravager l’Italie avec une

formidable armée de Сarthaginois, le

Senat Romain craignant qu'il ne prit

3’affaut Dicearchia, y envoya une co

lonie de Soldats pour la garder fous la

conduite.de О. Fabius, lequel voyant

} Ia Ville manquоit d'eau, y fit creu

er plufeurs puits; ce qui fit donnera

cette Ville le nom de Pateoli, quoy que

d’autres difent qu'elle ait été ainfinom

mée de la puanteur du jouiede on—

\

territoire.

Еlle retint neantmoins le nom de

Сolonie Dicearchie, commel'écritPli

neau 3- livre: Dein Ригеоii colonia a

Dicearcbia die?і , 8: mёme on I'apella

Selezia 4rg"fia, comme Frontin Та* . - - и С 5 laiЯ?

|
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}ы. : Рuteolos Сoloniam Augu

ftam Auguftus deduxit. Fй раrітёnte

appellata Сolonia Augufta Neronia ,

соте rif?ri/ce Taciro, appre/о , Сolonia

Flavia, /otго Ие/pa/fano , соте in ип ,

втqrто , сbe / riportera trattando/i det

АИоia

Ла Гий grandexx4 , e la fиа поёilr4

/i cono/ce in/in da rempi di Nerone , пе"

4uali era nella, Città di Poxxoli l’or

dine Seяarario di/?into dalla Plebe , co

пе /i legge nei tredice/iто libro degli

атnali di Tacito : Iifdem Confulibus

(parlando de tempi di Verone) auditae

Рuteolanorum legationes, quas di

verfas Senatorius ordo, plebГque ad

Senatum miferant: illi vim multitu

dinis, hi magiitratuum, 8: primi cu

jufque avaritiam increpantes. Сumque

feditio ad faxa , 8 minas ignium »

progreffa , necem , 8. arma perlicerec

С. Саіius adhibendo remedio dele

ctus, quia feveritatem ejus non tole

rabant, precante ipfo, ad Scribonios

fratres ea cura transfertur , data co

horte pratoria, cujus terrore» 8: pau

corum fupplicio redit oppidanis con

cordia.

La fиа аттісbita / coтofce ancbe in

Літ da" тетрi del mede/iто Nerone, поті

*andola Tarito antica , соте рид ve

der/?



laiſſé par écrit: Puteolos Coloniam Au
guſtam Auguſtus deduxit: Elle fut encore

appellée colonia Auguſta Neronia, com

me Tacite le rapporte. Aprés cela on

trouve qu'elle s'apelloit Colonia Flavia

ſous Veſpaſien, comme on le voit ſur

un marbre donc on fera mention en

parlant du Mole - !,

Sa grandeur & ſa nobleſſe étoient dé

ja fort illuſtres du tems de Neron , puis

qu'on y diſtinguoit alors l'ordre des Se

nateurs, ou des Nobles d'avec celuy

du peuple, comme on le lit dans le 13.

livre des Annales de Tacite : liſden

Conſulibus (dit il parlant du tems de

Neron ) audita Puteolanorum legationes,

qua diverſa, Senatorius ordo º plebſque

ad Senatum miſerant : i lli vim multita

dinis , bi Magiſtratuum , t3 primi cu

juſque avaritiam increpantes- Càmque º

ſeditio ad ſaxa, es minai ignium prº

greſſa, necem , e arma perlicerets C Caſ

ſius adbibendo remedio deletua » quia

ſeveritatem eius non tolerabant , pregante

ipſo , ad Scribonio, fratres ea cura, tranſ

fertur, data cohorte Pratoriº, cuius ter-.

rore, e paucorum ſupplicio rediit oppida:

mis concordia.

Son antiquité paroit encore dés le

tems du méme Neron , puiſque Tacite

l'appelle ancienne, comme ºn le peut,

- - - C 6 voir
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derſi nel quaterdiceſimo libro degli an

mali, ove egli ſcrive: At in Italia »

vetus Oppidum Puteoli, jus Colo

niae, & cognomentum è Nerone adi

piſcuntur. Donde ſi vede, che ſia ſtata

Colonia de' Romani, e delle più potenti ;

mentre nelle ſollevazioni delle Provin

cie, quali a Vitellio , quali a Veſpa

ſiano rivolte s ſi legge in Tacito al ter

zo libro delle ſtorie: Municipia, Co

loniaque impulſe, precipuo Puteo

lanorum in Veſpaſianum ſtudio, con

era Capua Vitellio fida municipalem

isione bellis civilibus miſce

ate

Ancorché la Città di Cuma, della quale

parlaremo più appreſſo, foſſe ſituata in riva

al mare nulladimeno, perchè la ſua ſpiaggia

non bà profundita per li Vaſcelli, ſi crede,

che Pozzoli ſia ſtato ſoo porto, celebre per

l'Emporio de Cumani, di cui Cicerone

ſcrivendo ad Attico bebbe a dire: Quid

otui non videre, càm per Emporium

Puteolanum iter faceremº lib. 5. epiſi. 7.

Portando li porti maritimi il trafico, così ſi

srede che queſto era notabile , poichè ſi

veggono tante fabbriche di botteghe, ed in

particolare ſotto la Chieſa di Giesà-Ma

ria, dove quando il mar turbato caccia

fuori l'onde con empito, ſi ritrovano si

Parene Corniole, Ametiſti, Giacinti, Cri

ſeliti» Piaferi , onisghini, Berilli, Las

º

º

- pix
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voir au 14. livre de ſes Annales, où il

écrit: At in Italia vetus Oppidum Puteoli

ius , Colonia , e cognomentum lì Nerone

adipiſcuntur. Où Pon voit, qu'elle a

èté Colonie Romaine, 8 méme des plus

puiſſantes, puiſque dans les ſouleve

mens des Provinces durant les guerres

civiles, elle ſe declara pour Veſpaſien,

à cauſe que Capoué qu'elle veuloit con

trequarrer còme allant du pair avec elle,

obeiſſoit à Vitellius. Tacitel. 3. de ſon

Hiſtoire. Municipia , Coloniaque impul

ſe, pracipuo Puteolanorum in Veſpaſianum

ſtudio; contra Capua Vitellio fida munici

palem emulationem belli, civilibus miſce

bar

Quoy que la Ville de Cumes done

nous parlerons cy-aprés, fut ſituée au

rivage de la mer , neanmoins à cauſe

que ſa plage n'a point de fond pour les

Vaiſſeaux,on croit que Pouſſol étoit ſé

Port demer.Ciceron écrivant à Attiques

dit aul-5.ep.7. Quid potui non videre, ci m

per Emporium Puteolanum iter facerem ? &

arce qu'un Port de mer eſt auſſi un o

f" de trafic, 8 de commerce, il fal

loit que celuy de Pouſſol fut fort con

ſiderable, puis qu'on y voit encore tant

de ruines d'anciennes boutiques,ou ma

gazins le long de la mer, particuliere

ment ſous l'Egliſe de Jeſus-Maria , où

les onges de la mer pouſſées par l'impe

suo:
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pislazzoli con varii intagli, onde ſi com

prende eſſere quivi ſtate le botteghe de 2

gli Orefici, -

º - e

Pozzoli adunque è ſituato in una s

feliciſſima regione del Cielo , cinto da

placida marina , ed è abbondante il

ſuo territorio di frutti , forſe più, che

qualſivoglia altro del mar Tirreno ; era

circondato dalla parte della terra da ame

niſſime ville s delle quali ragiona Filon

Giudeo, che quivi di Roma ſeguì Cajo

Caligola. E perciò tanto deſiderato da'

romani , che L. Cornelio Silla havendo

rinunciato la dittatura, ritiroſſi in Poz

zoli per godere d'una dolce » e placida

quiete,

:

Ha patito queſta Città molti, e no

dabiliſſimi danni , tanto da Barbari i

1uanto da tremuoti.

Annibale vi fece molta ſtrage - I Go

ti con Alarico le cagionarono gran ro

º - I Longobardi le recarono non
, mi º
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tuofté de la tempète jettent fouvene

fur le riyage quantité d'anciennes pier

res gravées telles due des Сornalines»

Аnietiites, Jacintes, Сrifolites, Jaipes,

Оnix , Веrilles , 8 Lapislazuli, ce qui

marque qu'autrefois les boutiques des

orfevres étoient en ce lieu-la.

Роuffol eft donc fituё fous un Ciel

qui luy envoye de très douces influen

ces; elle eft entourée d'une mer tran

фuille, 82 fon terroir eftauffi abondanc

en toutes fortes de fruits, qu'aucun au

treendroit de la merТyrrhene; fonter

ritoire étoir rempli de maifons de plai

fance, dont la vйё étoit fi charmante »

} Рhilon le Juifen fait mention dans

on ambaffade; parce qu'il vint ici a la

fuite de l’Empereur Caligula, que les

delices du lieu y attiroient fouvent ,

ainfi que les principaux Romains de

fon fiecle, jufques-la que Sylla après

s'étre demis de la Dictature, fe retira

а Рошfol, poury paffer le refle de fes

jours dans un doux repos.

Neantmoins cette Ville a fouffert

plutieurs fois de grands dommages, au

tant par les irruptions des nations bar

bares, que par les trembiemens de-"

teffe- -

Аnnibal y fit un grand degär , les

Gots fous Alaric la mirent a deux

doigts de fa ruine , les оны} ne

- * 1П
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minori incomodi , e tanti altri Ear

bari le fecero ſentire il furore de lor

ferri , ed inſin Barbaroſſa Ammiraglio

di Solimano Imperadore de Turchi , ten

tò d'baverla in ſuo potere , e l'havrebbe ot

tenuta, ſe la vigilanza di D. Pietro di To

ledo Vicerè di Napoli non l'haveſſe fu

gato

Ma che diremo de tremuoti , che

quaſi la riduſſero al niente s nel 1198.

la Solfatara buttò fuoco si grande ,

con groſſiſſimi globi di pietra , che dan

neggiò tutto il paeſe, e nello ſteſſo tem

po patì la Città un tremuoto, che non

tà edificio alcuno, che non ne patiſſe.

A 3o di Decembre del r448-fà ai

tresi da tremuoti la detta Citta molto

mal concia º il che ſuccedette con gran ,

mortalità d'buomini.

Il tremuoto del 1538. fà così borri

bile» che tutti quaſi gli edifici furono

rovinati , ed in parte inghiottiti dalla

terra , onde la Città di Pozzoli reſtò

quaſi diſhabitata, e ne avvenne la ro

vina di Tripergola, e l'aſſorbimento del

lago Lucrino » ove ſorſe all'improviſo quel

monte, che boggi ſi vede, come più diffu

ſemente diremo al capo go,

\

Nitro
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Pintemmoderent pas moins, les si.

fins» 8x plufieurs autres nations barba

res huy frent êprouverles éfers de leur

fureur, Enfin Barberouffe Admiral du

Grand Turc Soliman tacha de furpren.

dre cette belle Ville» паis il en fut em

ёché par la* au Viceroy Don

f}. de Tolede.

Мais que dirons-nous des tremble

mens de terre qui ont prefque reduit

a rien une Ville fi fameufe ? L'an и 198.

Ia Soufriere jetta un fi grand feu , avec

ales pierres d’une groffeur prodigieufe»

} endommagea tout le pais.» Sг.

ans le même tems la Ville reffentic un

tremblement de terre fi violent, qu’il

л’у еut aucun édifice quin'en fouйrit.

1.e 3o. Decembre de l’année 1448,

cette Ville fut aufh fort endommagée

d’un autre tremblement de terre, fuivi

de la mort de quantité de gens. -

Le tremblement de terre de l’année

3538. fut 8 horrible, que prefque reus

Ies édifices furent ruinez, 8: en partie

engloutis par la terre; de forte que la

Ville reda prefque deferte; ilenarriva

auf la ruine de Tripergola, 8: l’anean

tifiement du hac Lucrin, quela terre ab

forbas 8: fegonfia au même lieu fi fubi

tement, qu'elleforma lagrande monta

gne du’on y voit aujourd’huy, comme

ou le dira plus amplementau chap тo

outre

-

—



66

Oltre a ciò a 31. d'Agoſto del 1695. una

terribiliſſima pioggia fe grandiſſimi danni

in molti luoghi d'eſa, e particolarmente

rovinò l'Acquedotto, che conduceva l'acqua

alle pubbliche fontane, il quale è ſtato ri

ſtorato con la ſpeſa di ducati due mila a

ſettecento ſeſſanta nove , un tari, egrana

otto , ſecondo mi ha riferito il Signor No

taro Antonio di Bonito di detta Città,

Danneggiò altresì molti poderi, ed in

quello di D. Simone Scotto non molto lun

gi dalla Chieſa di S. Franceſco, ſcavò

tanto il terreno , che ſcoperſe un antica

ſtrada fatta di groſſe ſelci. Sopragiunſe

anche al medeſimo tempo, paſſato il luogo

detto Campana, ſenza, che i vicini ba

bitanti ſentiſſero tremuoto alcuno », che i

s'aperſe una voragine in dritta linea dal

monte Barbaro, ov'è la maſſeria del Ma

fro d'atti Spera, infin'a quello incontro

de' Frati di S. Martino, lunga un mi

glio» e alta, o larga inegualmente cinque

in circa, -

Alla deſolazione della Città porſe ri

medio la pietà del Vicerè D. Pietro di

Toledo co'l riſtorarla ; ed acciocche faſe

rihabitato si bel luogo, vi fece edificare

un ſuperbo Palazzo con un belliſſimo giar

dino » ed ornò la Città di nobili fontane

ai vive acque; onde molti Signori Napa

º

letani
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Оutre les tremblemens de terre, в&е

fol foufrit un autre ravage caufé par

les eaux, qui y tomberent avec tant

d'abondance le 3 I. Аoutt 1695. que la

Ville en fut fort endommagée, entr’au

tres РАqueduc qui portoit I’eau dans la

Ville aux fontaines publiques, lequela

été reparé avec 2769. écus 8: 28.grains,

fuivant le compte que m’en a donné М.

le Notaire Antonio Bonito: la même »

pluye endommagea pluieurs métairies,

fur tout celle de D. Simon Scot proche

de l’Eglife de faint Frangois, ой il fefit

une ouvertute qui découvrit un an

cien chemin pave de groffes pierres.

II arriva auf dans le même temsaudela

du lieu appelle Сampana, dans la ,

métairie du Greffier Spera, fans que les

voifins s’apergйffent d'aucun tremble

ment deterre, que la terre s’ouvrit рак

l'efpace d’un mile en droite ligne , de

puis le mont Barbaro jufqu'au mont

S. Маrtin de l’autre côté , de la largeur.

& hauteur d’environ cinq pas. ч

La pieté du Viceroy Dom Pierre de

Тоlede fit reparer cette Ville defolée

avec beaucoup de frais; 8zafin}
fi beau lieu fut plutôt repeuple , il y fit

bâtir un fuperbe Palais accompagné

d’un très beau jardin. 8: il orna la Ville

de plufieurs belles fontaines d’eau vive;

сечuifut caufe que pluieurs *"},
а



letani vi edificarono eſſi parimente nobili

abitazioni,

Sù la porta del giardino del Toledo

svvi la ſeguente iſcrizione: -

Petrus Toletus Marchio Villa Fran

chae, Caroli V. Imper. in Regno Neap

Vicarius, ut Puteolanos ob recentem

agri conflagrationem palanteis ad pri

ſtinas fedes revocaret; hortos, por

eus, & fontes marmoreos ex ſpoliis »

qua Garſia filius, partà victoria Afri

canà, reportaverat, otio , genioque

dicavit ; ac antiquorum reſtaurato ,

purgatoque ductu aquasſitientibus Ci

vibus ſua impenſa reſtituit. Anno è

partu Virginis M. D. XL.

Dalle coſe predette appariſce onde i

avvenga, che eſſendo ſtato Pozzoli così

celebre Città ne tempi antichi o boggi

poche coſe ſi veggano della ſua magni

picenza - La ſabbia di queſto paeſe è

ottima per fabbricare, ed attacca bene

dentro il mare; in tempo di pace il Rè

di Francia manda a caricarne de va

ſcelli per fabbricare li ſuoi porti

3 rentacinque paſſi lontano dal seggio

della
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i" y bâtirent à l'envi de trés

belles maiſons.

Sur la porte du jardin de ce Viceroy

on lit l'inſcription ſuivante:

Petrus Toletus Marchio Villa Fras

che » Caroli V. Imperate in Regno AVeape

Vicarius, ut Puteolanos ob recentem agri

conſtagrationem palanteis ad priſtinas ſe

des revocaret; bortos, portus , t3 fontee

marmoreos ex ſpoliit quae Garſia filius s

parti vieforia Africana , reportaperat»

etio , genioque dicavit ; ac antiquorum re

ſtaurato » purgateque dudu, aquae ſitien

tibus Civibus ſuè impenſa reſtituitº Anno

a partu Virginis M. De KL

Cn comprendra facilement par ce

ulu'on vient de dire la raiſon pour la

quelle Pouſſol, qui étoit autrefois une

Villeſi grande, ſi magnifique, & ornée

de tant d'édifices ſacrez & prophanes »

eſt preſentement reduite à ſi peu de e

choſe. Au reſte en parlant de la nature

de ſon terroir, il ne faut pas oublier

de dire que ſon ſable qu'on appelle e

pouſſolane, eſt excellent pour bâtir, &

prend trés bien dans la mer; c'eſt pour

quoy en tems de paix le Roy de France

en envoye ſonvent charger des vaiſ

ſeaux pour ſervir aux bàtimens des

ports de France.

Trente-cinq pas au-delà du sisi de

º

- -

i
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della nobiltà di Pozzoli in un muro

della caſa hoggi di Giovanna Calzola ,

ſi vedono fabbricati quattro marmi di cir

ca tre palmi d'altezza, e poco men di

larghezza, con iſcrizioni in rilievo di

caratteri Orientali, ciaſcuno differente a

dall'altro. Hò procurato ( col favore del

Signor Governatore di detta Città D. Gio.

Battiſta Villareale, e Gamboa ) di farne

le copie, che qui ſi vedono.

L'anno 1699. il dottiſſimo P. D. Ber

nardo di Montfiucon dell' Ordine di S.

Benedetto , ne portò al Sig. Bulifon la ſpie

gazione di queſti » fatte in Parigi dal Sig.

Abbate di Longueruè, la quale pomerò al

fine di queſto libro » per minor confuſione.

Nel fine dell' anno 1693. n.2l largo

avanti al palazzo di Toledo, ſcavandoſi

ſotto una caſa del fratelli Migliareſi ,

per farvi una ciſterna da riporvi olio ,

vi fù trovato un finiſſimo marmo bian

co , lungo palmi ſette , e largo quattro »

e oncie ſette » e mezzo, eſſendo di altez

za uguale alla latitudine; nel quale ſono

intorno quattordici ſtatue di buon diſe

gno co' loro nomi ſotto, cioè trè per ciaſ

chedun lato, ſei da dietro, e due con un

puttinº d'avanti, in mezzo alle quali vi

e la ſeguente iſcrizione :

l

ei

- TI.



（
~
~
~
~
~
~
~
~
n

z
º
º
•
•
•

（
s
º

'
I
_
，
_
_
_
_
）



,
-

-
-
-

и



|
- 71

la noblefe de Pouffol, dans une mu

raille de la maifon qui etta prefent de

Jeanne Сalzola , il y a gиалre marbrer

d’environ trois piès de hauteur , 8c

gueres moins de largeur, avec desin

fcriptions gravées en relief de caratte

resОrientaux tous differens l’un de

1'autre, lefquels j’ay procurё» (auto

rifé du bon genie de Monfieur le Gou

verneur de cette Ville D. Jean Battifte

de Villereal, 8: Gamboa) d'en faire

les copies que l’on voitici.

L’année пб99. le Reverend 8: très

fgavantРеre Dom Bernard de Montfau

con de l’Оrdre de faint Benoit, porta

au Sr. Вulifon I’explication que Мr.

I’Аbbé de Longueruёen a faite a Paris,

. Iaquelle je mettray a la fin de ce livre

, pour ne point faire de confution,

Vers la fin de l’année 1693. en creu

fant fous la maifon des Freres Мiglia

в гей:} fur la place devant l’Нötel

de Tolede, ой l’on vouloit faire vne

cifterne poury conferver de l’huile, on

, y trouva un marbre blanctrès fin de la

longueur de fept pans, la largeur eit

égale a la hauteur, qui eit de quatre

pans & fept pouces 8 demi : il y a au

tour quatorze ftatues d’un bon deffein»

le nom de chacune defquelles eit gravё

fous fes pieds; il y en a trois de chaque

сбte , fix derriere, & deux avec un

petit
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TI. CA ESA RI DI VI

A v GvsTI F. D I v I

IvLI N. Avg vsT o
PONTIF. MAXIMO COS. IIII.

IMF.VIII.TRIB.POTESTAT.XXXII

A VGVST A L E S

R E S P V B L I C A

RESTI TV IT.

Per la quale Ai ſtima eſſere ſtato il

detto marmo baſe della Aatua di Tibe

rio Imperadore , erettagli da 14. Città

dell' Aſia minore da lui riſtorate de i

danni loro cagionati da un fiero tremuoto;

conforme vien dimoſtrato dal Sig. Anto

mio Bulifon nel libro intorno alla ſto

ria di queſto marmo » che hà dato in

luce. Ora abbiamo veduto molti fare d'elle

oſſervazioni, e nate ſu'l medeſimo marmo

L'eruditiſſimo Sig. Lorenzo Teodoro Grosso

vio ha ſtampato in Leida un dotto Trattato

ſopra queſto. Il Sig. Canonico Rafaele Fa

bretti ne parla pure nella ſua dotta raccolta

d'Iſcrizioni : mà eſſendo l'opinioni di gue

ſi alquanto differenti di quella del Sig

Fulifon , egli fà per riſtampare il detto

Libro con due Lettere a quelli dirette a

gandoli alcuni aviſi ſºpra di ri
- - el

l

º
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petitgarton devant, au milieu defquel

es on lit l'infcription fuivante:

т I. САвSARI DI VI

* АусvsтI г. оIv1

IV LI N. АусVSто

r poNTIF. мАxIмо Соs. IIII.

ПМР.VIII.TRIВ.РОтESТАТ.XXXII

А V СV S ТА LES

R E S Р V В L I С А

R ESTI тV IТ.

Сette infcription nous fait connoi

tre, que ce marbre fervoit de bafe à la

ftatue de l’Empereur Tibere, laquelle

luy fut dreifée par les 14. Villes de »

1'Аfie mineure, pour reconnoitre publi

quement les bienfaits qu'ils en avoienc

regйaprès un horrible tremblement, de

terre, qui avoit ruiné ces 14. Villes»

comme le Sieur Bulifon l’a demontré

exactement dans une Differtation qu’il

a fait exprés furcefujet. Depuis peu

de tems plufieurs Auteurs ont misau

jour des obfervations8z des notes fur

1edit marbre. Мr. Laurent Theodore-"

Gronoviusa fait imprimer a Leyde un

fgavant Traité in folio furce fujet l'an

1697, ё. Мr, le Chanoine Raphaël Fa:

D bretti
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Si cavò ancora dal ſudetto luogo un bel

liſſimo capitello di colonna, e dicono eſſer

viſi veduti altri groſſi marmi, i quali per ti

mor della ſpeſa, che vi ſaria corſa, re

ſtarono ivi ſepolti. Onde probabilmente

ſi potria credere , che non molto diſtante

da detto luogo ſi ritrovaria la ſtatua di

Tiberio , che ſopra queſta baſe dovea ſtare:

Nel 1696. eſſendo denuto a governare

il Regno di Napoli l'Eccellentiſſimo Si

gnor D. Luigi de la Cerda Duca di

Medina-Celi , il quale havendo bavuto

notizia dal medeſimo Bulifon degli altri

marmi, che vi ſono ſotterrati, ha de

ſtinato di farvi cavare preciſamente la ſta

tua dell' Imperador Tiberio

ADi queſto marmo , oltre il mentovatº

.Sig. Bulifon , hanno ancora ſcritto l'Emi

mentiſſimo Signor Cardinale Cantelmi

Arciveſcovo di Napoli , e Monſignor D.

Diego Vincenzo Vidania Cappellano

Maggiore del Regno : ma niuno di loro ne

hà dato nulla alla luce, - -

pe!

c
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bretti en parle auf dans fon f,avant

Recueil d’Infcriptions in folio imprime

a Rome la mème année : mais s'é

tant éloigné de l'opinion du Sr. Бulifon»

cela fait qu’il réimprimera ledit Livre

avec deux Lettres adreffées à ces deux

Мrs. pour leur donner quelques avis

fur ce fujet. Оn a trouvé encore au mё

me lieu un très beau chapireau de co

lomne , proche duquel on affure qt, il

y avoit d'autres gros marbres avec des

infcriptions » du’on n’a pas encore dé

terrez a caufe de la depenfe qu'il faut

faire pour les tirer dehors; 8: il eft pro

bable que la flatuё de Tibere qui étoic

furcette bafe ; n’eft pas éloignée delä.

L’année 1696, Мonfeigneur Dom ,

Louis de la Сerda Duc de Medina

Сeli, qui vint pour gouverner le Ro

yaume de Naples, ayant appris du mё

пе Вulifon , qu'il y avoir d’autres

marbres enterrez , refolut de les faire

теchercher, particulierement la ftatuё

de l’Empereur Tibere. - -

Оutre ledit Sr. Виlyon , Мonfeigneuт

leCardinal CantelniАrсhevёque de Na

ples, 8 Мonfeigneur D. Diegие иin

Еent иidania grand Аumónier du Ro

yaume de Naples, ont fait des remar

Кlues far cette pierre, lefquelles ils n’ont

point eacore fait imprimer.

D 2 p?



r5

De Templi antichi, dentro, e fuori

- la Città,

c A P. v1.

El mezo , dove hoggi è Pozzoli,

era il Tempio di Giove (che di

preſente ſerve per Chieſa Cattedrale )

ſontuoſiſſimo, fabbricato tutto di quadri

di marmo sì groſſi , che la medeſima a

pietra fà faccia dentro , e fuori »

con colonne groſſe » ed alte , ſopra le a

quali era un'ordine d'architravi di mi

rabil lavoro » e grandezza. Fù queſto

Tempio edificato da Calfurnio, ad ho

nore d'Ottaviano Auguſto s come dalla

ſeguente iſcrizione collocata nel ſuo ſron

teſpizio

Calphurnius L. F. Templum Auguſto

cum ornamentis,

D. D.

Ed in una parte del detto è ſcolpita

queſta ſcrittura:

L. COCCEIVS Le

C. POSTVMI. Le

, AVCTVS ARCHITECT.

E' il predetto Tempio dedicato a 3

Se Procolo Martire, Diacono della Chieſa

Pozzolana , in cui ſi conſerva il cor

Pº , º a S. Gennaro. Evvi tradizione a

che
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per antiелл Тетрler de Pau/ol.

с н а р. v i.

U milieu de la Ville moderne de

Рошfol il y avoit un Temple de 2

Jupiter, qui fert maintenant d’Eglife

Сathedrale ; il eft fort fomptueux, 8:

bāti entierement de quarreaux de mar

bre figros, qu'ils font face dedans 8:

dehors. Сétédifice eit foutenu par de

belles colomnes fort groffes 8: hautes

a proportion, fur lefquelles il y avoic

un rang d’architraves d’un travail qui

avoit quelque chofe de grand, 8: d'ad

mirable. Сalphurnius fit bätirce Tem

ple en honneur de l’Empereur Augu

fte, comme cette infcription qu'on lic

fur fonfrontifpice le fait connoitre.

Сalpburniи, д. F. Тетріит лиgafo

сит оrлатеяfire

Д. D.

Оn voit cette autre infcription gra

vée d'un côté du même Temple.

L. СОССЕ I И S L.

С. РОУТИМ1 L.

АИСТРУ АКСНI ГЕСТ. -

Сette Eglife eit dediée à Saint Pro

cule Martyr, 8: Еiacre de la méme>

Еglife de Реuffol, ой Гоп conferve Ie

Сorps de SaintJanvier. Оn tient par

3 tra
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сbe quivi p3rimente /erbaro /ia it corpo

di S. Cel/ , а/сероio di S. Pierro Аро

falo, e quello di Santa Nicea тadre di

S» Procolo. -

Di 4ие/lo antico Тетрia boggi /* те в

veggono di fiora ne" баясbi le colonne»

e i gaadrati s e/endo fato ridotto in »

«fai maggiore » e miglior forma da ,

кra Martino di Leon , сbe f} ие/covo

di gue/ta Città » соте / legge nella ,

/ega*nte i/crizione cbе Ай /opra la porta

della cbiela diriтрете аi Palagio иез

/covale

- D. О. М.

Retenta in vetuftatis memoria

Еxterna dumtaxat Templi

Сalphurniani facie ,

Еxplicataque ad formaan facrae Aedis

Inaugurata olim Divo Proculo

Тutelari Arca

Тemplum hoc

А fundamentis excitavit , concinnavit ;

8 confacravit

D. Fr. Маrtinus de Leon , 8. Сardenas

Нifpanus

Вх fac. Еremitarum D. Auguftini Relig

Ерifc.Рuteolanus inter Рара Аffiftentes,

8: regios Сonfiliarios coaptatus,

Аnno falutis humanae М. DС.XXXIV

иeae/i la Chiefa di sovella , e vaga

лёта : il maggiore Altare adornato ai

524гzi coa bel lavoro , e con la /gara

- - del
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tradition , qu'il y a auffi celuy de Saint

Celſe Diſciple de l'Apôtre Saint Pierre,

& de Sainte Nicée mere de Saint Pro

cule

La forme de l'ancien Temple parole

encore aujourd'huy du dehors, où l'on

voit des colomnes, & des quarreaux de

marbre , mais au dedans la nouvelle

Egliſe a été reduite en meilleure forme,

3 même plus grande par Frere Martin

de Leon Evêque de Pouſſol, comme on

le lit en l'inſcription qui eſt ſur la porte

de l'Egliſe,vis-à-visle Palais Epiſcopal.

D. O. M. -

Retenta in vettaſtati, memoria

Externa dumtaxat Templi

Calpburniani ficie,

Faplicataque ad forman ſacra Aedi

Inaugurata olim Diva Praculo

Tutelari Arca

Templum hoc

2A fundamentis excitavit, concinnavita

e conſacravit

D. Fra Martinus de Leon, ex Cardenas

Hiſpanus

Ex Sac. Eremitarum D. Auguſtini Relig

Epiſc- Puteolanus inter Papa aſſiſtente,

e regio Conſiliarios coaptatus,

Anno ſalutis humanae M. DC. XXXIVe

Cette nouvelle Egliſe eſt d'une gran

de beauté , le Maitre-Autel eſt orné de

marbres excellenment travaillez, Ony

- 4 voit
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ael таrtirie di S. Gеняara } di S. Pro

colo, e de fиоi glorioб Сотраgni a oe

нита da Roтa di тапо, етіяетке в е-2

fpra fa il Jrgиевre elegio:

Sandis Маrtyribus

Рroculo , 8 Januario

Тutelaribus

Мartinus Epifcopus

А. М. DС. XXXVI.

1» техo della cbiefa /apra le due 5

perre fатте le faние di S. Gennaro» е

di S. Procole , сbe fa a de/tra » e /otra

«'e/a aaefa i/crixione :

Аnno Dhi М. DС. XXXIV. die xxx

menis Aprilis , Ego D. Fr. Маrtinus de

|Leon 8 Cardenas Нifpanus ex facra-»

Religione Eremitarum Divi Auguftini ,

Вpifcopus Рuteolanus, inter Рара АП

ftentes, 8: regios Сonfiliarios coapta

tus, confecravi Ecclefiam hanc, quama

fundamentiserexі , 8. Акаre majus in

lionorem SS. ММ. Рroculi Diaconi , 8.

Ianuarii Epifcopi Tutelarium , 8: Reli.

quias SS. ММ. Januarii, Fefti, Sofii ,

Реfiderii Sociorum eius , С. Сelf Epi

fcopi Pureolani, SS. ММ. СonRantii,

Маximi , Vincentii, Pattoris, Theophi

ti». Теrtulliani, Vitaliani, 8: triginta

Мilitum Маrtyrum in eo inclufi, 8: in

eulis Chriiti fidelibus hodie unuman

- ПUПm 2

* . .
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-

voit un tableau venu de Rome, 8 peine

par un des meilleurs Maitres, qui repre

ſente le martyre de S.Janvier de S.Pro

cule, & de ſes glorieux Compagnons;

au-deſſus duquel on lit cét éloges

Sanctis Martyribus

Proculo, e fanuario

Tutelaribus

Martinus Epiſcopus

A. M. DC. XXXVI.

Au milieu de l'Egliſe, & au-deſſus

des deux portes, il y a les Statués de

SaintJanvier & de Saint Procule, celle

ci eſt à main droite, ſous laquelle on

lit cette inſcription.

Anno Diii M. DC. XXXIV. die xxxe

menſi, Aprilis, Ego D. Fr. Martinus de

Leon ey Cardenas Hiſpanus ex ſacra Re

ligione Eremitarum Divi Auguſtini, Epi

ſcopus Puteolanus, inter Papa Aſſiſtentes,

e9 regios Conſiliarios coaptatus » conſecra

vi Eccleſiam banc, quam è fundamentis

erexi , ey Altare majus in honorem SS.

MM. Proculi Diaconi, e fanuariº Epi

ſcopi Tutelarium, e Reliquias SS. MAM.

Januarii » Feſti, Soſi, Deſiderii Soctorum

ejus, S. Celſi Epiſcopi Puteolani, SS. M M-

Conſtantii, Maximi, Vincentii , Paſtoris»

Theophiti » Tertulliani, Vitaliani , ey tri

ginta Militum Martyrum in eo incluſi ,

e ſingulis Chriſti fidelibus bodi e unum

sannum, e in die anniverſario conſecra

5 ttori e
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num, 8: in die anniverfario confecratio

nis ipfam vititantibus quadraginta dies

de vera indulgentia in forma Ecclefix

confueta concelli. Pottea recurrente »

annо М. DС. XXXXVII. II. Сal. Iun,

eandem iterum Eccleham (plendidiis

extruxі , 8. tam in longiorem, quam in

altiorem, ас digniorem » quam confpi

cis, formam redegi.

Serto la fatua di S. Gennaro a тат

Anifra A large quefo elegio: .

Urbis Liberatori, Patronoq;amantifimo

Divo Ianuario

Сuipoftquam in eodё fui Маrtyrii loco

Dicatum fibi Templum fuit ,

Рublici memor obfequii

SuosРuteolosa fepulcralibus Hammis »

Аfiduifque Telluris motibus,

Аrdente adhuc Vefuvio М. DС. XXXI.

Servavit immunes ; -

3Noluit enim, tremeret folum fuo firma

tum languine ;

Кoluit,flagraret Ноipitium fui triumphi

Laurea decoratum- -

Grari animi ergo -

Нос in fuа Сathed. monimentum erexic

Пdem D. Fr. Маrtinus de Leon, 8: Сar

denas Summi Pontificis Aififtens» at

чue Сatholice Majeitatis à Latere-.

Statis Сonfiliarius.

Secunda hujus inftauratione Ваfilicae

1dibus Octobii; М, РС: XLVII
- t

.--

-

}
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tionis ipſam viſitantibus narsi.
dies de vera indulgentia in forma Eccle

ſi e conſueta conceſſi. Poſtea recurrente ,

» anno M DCXLVII. II. Cal- Iun. ean

dem it erum Eccleſiam ſplendidiàs extru

ari » e tam in longiorem , quàm in al

riore m , ac digniorem , quam conſpicis » ,

form im redegi

Sous la Statué de Saint Janvier, qui

eſt à main gauche, on lit cét éloge :

Urbis Liberatori, Patrono q; amantiſſimo

- Divo Januario ,

42ui poſtauam in eodem ſui Martyrii loco

Dicatum ſibi Templum fait,

Publici memor obſequii

Saos Puteolos à ſepulcralibus fiammis ,

Aſſiduiſque Telluris motibus

Ardente adhuc Veſuvio M.DC.XXXI.

Serva vit immunes :

Noluit enim, tremeret ſolum ſue firmatum ,

ſanguine

Noluit » flagraret Hoſpitium ſai triumphi

Laurea decoratum- -

Grati animi erge

Roc in ſua Cathedrali monimentum erexit

Idem D. Fr. Martinus de Leon , ey Car

denas Summi Pontificia Aſſiſiens , atque

Catholic e Majeſtatis à Latere Statua

Conſiliarius. . . -

Secunda hujus inſtauratione Baſilica

ſdibus Qétobris M. DC XLVII,
e - D 6 Il
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Dietro l'Altar maggiore A veggono di

bel lauoro a freſco in una Sala, vol

garmente nominata Canonica , l'effigie

di tutti i Veſcovi di queſta Cattedra- ,

de, cominciando da S. Patroba , ch'è

suno de ſettantadue Diſcepoli di Chriſto

nell'anno 35. come ſi legge nel Marti

rologio del Galeſino , e preſſo il Ciac

eonio tomo primo de Pontificatu Pe

tri- C- Paolo venendo in Pozzoli fà ac

colto da S. Patroba , come ſi vede in º

ana figura dentro il Coro, e viene nomi

mato da S. Paolo al capo decimo ſeſto dell'

Epiſtola a Romani. E che San Paolo

srovò Chriſtiani in Pozzoli ſi legge

preſſo gli Atti degli Apoſtoli e 28. Poſt

menſes autem tres navigavimus in

navi Alexandrina , qua in Inſula

byemaverat, 8 càm veniſſemus Rhe

gium , & poſt unum diem , flante, au

ſtro, ſecundà die venimus Puteolos a

ubi inventis fratribus rogati ſumus ma

nere apud eos ſeptem dies, & ſic ve

mimus Romam.

Fà la chieſa di Pozzoli ſenza Pa

ſtore per trecento anni; e pur ſi nume

rano infino a ſeſſanta otto Veſcovi » co

ºinciando da s. Patroba infino a Mon

Aignor D. Diego Buſtamante, il quale e

- prima

l
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Il y a derriere le Maitre Autel une

Sale, qu'on appelle la Canonica, où l'on

voit peints à freſque les portraits de e

tous les Evêques de Pouſſol, commen

gant par Saint Patrobe, qui eſt un des

72. Diſciples de Jeſus Chriſt , dont on

fixe le commencement de la miſſion e

Evangelique à l'an de grace 35, comme

on le lit dans le Martyrologe de Gale

ſin , & dans Ciaconius tomo primo de a

Pontificatu Petri. Saint Paul paſſant par

Pouſſol , y fut regii avec reſpect par

Saint Patrobe, comme on le voit dans

un tableau qui eſt dans le Choeur, &

l'Apôtre fait mention de luy au chapi

tre 16. de l'Epitre aux Romains. Et

qu'il y eut des Chrétiens à Pouſſoli

quand Saint Paul Y paſſa, il n'y a qu'à

lire le 28 chapitre des Actes des Apô

tres, où l'on trouve ces paroles: Poſº

menſes autem tres navigavimus in navi

Alexandrina , qua in Inſula hyemaverata

e càm veniſſemus Rhegium , tº poſt unum

diem ftante auſtro, ſecunda die venimus

Puteolos , ubi inventis fratribu » rogati

ſumus manere apud eos ſeptem dies» t3

ſic venimus Romam.

L'Egliſe de Pouſſol reſta ſans Pa

ſteur l'eſpace de 3oo. ans, neantmoins

on y compte 68. Evèques depuis S- Pa

trobe iuſqu'à D.Diegue Buſtamante,qui

a obtenu l'extinction de la penſion qui,
- étoit

;
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prima d'entrare in poſſeſſo prºcurò toſto ,

che fu eletto alla detta Chieſa, che ſi to

glieſe la penſione impoſtavi, come ottenne i

e nel 1686. Sua Maeſtà Cattolica haven
dogli conferito il Veſcovato di Ceatº ins

Africa, diede detto Veſcovato al M. 8.

P. M. Domenico Maria Marcheſe dell'

Ordine de Predicatori, che è il 69- Ve

ſcovo, fratello del Principe di S. Vito ,

ſoggetto molto illuſtre in bontà di viti:

e dottrina, per le molte opere, che ha

date alle ſtampe- -

In mezo della via, per cui ſi và

dal coliſeo a S. Franceſco, da man /i

niſtra A vede il Tempio di Nettuno,

da altri creduto Terme, colle veſtigia º

del ſuo porticº » mentovato da Cicerº

ne ; il qual Tempio per li ſpeſi nic

chi, dove erane ſtatue, e per li ſegni

delle colonne, e per la magnificenza del

le fabbriche, sì di groſſezza, come d'al:

tezza, e de grandi archi, delli quali

boggi ancora ſe ne vede uno intero» º

può dedurre, che foſſe ſtato dei bellis e

magnifici Templi di quel tempº .

Quaſi all' incontro del detto Tempio

nella maſſeria del Signor Canonico De

Proſpero di Coſtanzo veggonº le rºvi

ne del picciol Tempio di Diana fat

to tutto di mattoni , tondo al di den:

tro, e quadro di fuori. La ſua ſta

sua » ( come laſciò ſcritto il Plantino:

- data
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étoit fur cêt Evёchё, 8: I’année 1687. .

le Roy Rayant nommé à l’Evcché de »

Сеuta en Afrique , donna РЕveché de

Рошfol au R. Р. М. Dominique Маrie

Мarchefe de l’Оrdre des Freres Pré

cheurs, lequel eit ainfile 69. ЕvSque;

il eft frere du Prince de Saint Vito, 8z

c’eft un Prelat fort illuftre par fa pieté

8 par fa doctrine , 8: quia enrichi le-»

public de pluieurs livres de fa compo

fition.

Аu milieu du chemin par lequel on

va du Colifée à Saint Frangois, on

voit a main gauche le Temple de Neprи

пе , avec les veitiges de fon Portique »

dont Ciceron fait mention : le nombre

des niches qu’on y voit, étoit ancien

nement rempli de Gatuёs; le reite des

colomnes, 8: la magnificence de fa ftru

cture,8: la grandeur de fes arcades,dont

il en refte encore aujourd’huy une en

tiere, font connoitre que c'étoit un des

plus beaux 8: des plus magnifiques

Тemples de ce tems-fa

De l’autre côté de ce chemin, pref

que уis-a vis le même Temple, dans la

métairie de Monfieur le chanoine

Р. Рrofper de Confiance, on voit les

ruines du petit Temple de Diane, bâti

de brique, rond par dedans , 8: quarrё

par dehors, Il y avoit une Itatuёde 15
С6th
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ne, che la vide ) era alta quindici cu

biti, e nelle ſpalle havea due grand'ali »

e dalla parte deſtra teneva un Lione- ,

e dalla ſiniſtra una Pantera. In queſto

tu ogo furono ritrovate belle» ed alte co

lonne con capitelli di mirabile lavoro

Corintio,

Sotto il giardino di D. Pietro di To

ledo, in quello del Sig. Aleſſandro Flau

to oſſervanſi in piede in proporzionata

diſtanza tre groſſiſſime colonne di mar

mo bianco, tutte d'un pezzo, di palmi

17. di circonferenza , non ſapendoſi a e

qual' effetto ivi fuſero ſtate poſte, non iſ

corgendoviſi veſtigi di alcun Tempio an

tico; ſi crede , che ſia quello del quale a

ſcrive Filoſtrato l'Emnio, dicendo: Faor

di Pozzoli, lungo il lido del mare» Do

miziano Imperadore fece edificare il Tems

pio delle Ninfe , e ſoggiugne º che ſº fab:

bricato di bianca pietra , ch'era famoſo

per l'indovinazioni, e che in eſſo ſi ritro

vava una fontana d'acqua viva » che per

toglier d'acqua, non ſi ſcemava. Ma cºsì

queſta, come altre innumerabili memorie

degli antichi ſono rovinate:

1Dell'
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coudées de haut , qui avoit deuxgran

des ailes attachées aux épaules, avec

un Lion a fa droite , 8. une Panthere

a fa gauche, comme le raconte Planti

mone oui l'avoit vйё: on trouva au

mёme lieu plufieurs belles colomnes

fort hautes, avec des chapitaux d’or

dre Corinthien , 8. d'une delicateffe de

cifeau qui eit admirable

Dans le jardin du Sieur Alexandre

Еlaito, quieftau bas du jardin de То

lede, on voit en diftance égale rroir

вro/ёл coloте, de тarbre blanc d'une 2

feule piece: elles font encore elevéesfur

Ieurs piès-d'eitaux » 8: ont chacune 18.

palmes de circonference : l’on ne f;ait a

quelle occation elles ont été mifesen

cétendroit , ой I’on ne découvreaucu

ne autre antiquité s niaux environs.

1'on croid que ce foit le Temple dont

Рhiloftrate écrit, difant : que lЕmpe

reur Domitien fit bätir un Temple aux

INymphes hors de Pouifol, fur le rivage

de la mer. II ajoute, qu’il étoit de-»

pierre blanche, qu’il étoit fameux

pour fes devinations » 8: qu'il y avoit

une fontaine d’eau vive, qui ne dimi

niioit jamais, quoy qu'ony vint puifer

fouvent. Маiscèt édifice, ainfi qu’une

infinité d'autres, ont été confumez par

1’injure des tems.

ре
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Dell'Anfiteatro , e delle Conſerve

dell'acque

c A P. VII.

Edeſi boggi l'Anfiteatro ! detto co

munemente Coliſeo, non molto lan

gi da Pozzoli, preſſo la Chieſa di S. Gia

como. Egli è fatto di pietre quadrate a

in forma ovale, cioè più lungo , che i

largo : è la piazza d'eſo lunga piedi

cento ſettanta-due, e larga ottant'otto º

e non bi molti anni ch era quaſi

tutto intero : ma per li continui tre

muoti hº molto patito. Veniva a far

quaſi nel mezzo dell' antica Città i

cd è opera molto antica - Quivi

fà invitato ottavio Auguſto a vede
re i giucchi di Pozzoli ; ma veden

do eſſer confuſo l'ordine del ſedere º ºrº

dinò, che in una parte ſopra tutti gli

altri ſedeſſero quelli dell' ordine sena

torio, es i maggiori ; nel ſecondo orº

dine i loro figlioli , che andavano ve"

ſiti di porpora ; nel terzo i Maeſtri

delle ſcuole co'lora diſcepoli; nel quar

to i Soidati; nel rimanente ſedeva tut

ta la plebe. Ed all'incontro dall'altrº

parte del primo ordine ſedeſſe il Preto

re colle Vergini Veſtali ; nel ſecondo le

donne de Senatori, negli altri l'altre a

donne»

e

º

º
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Dell'Anfiteatro, e delle Conſerve

dell'acque

C A P. VII.

Vi boggi l'Anfiteatro ; detto co

V munemente Coliſeo, non molto lan

gi da Pozzoli, preſſo la chieſa di S. Gia

como. Egli è fatto di pietre quadrate a

in forma ovale, cioè più lungo , che è

largo : è la piazza d'eſo lunga piedi

cento ſettanta-due, e larga ottant'otto »

e non ha molti anni ch era quaſi

tutto intero : ma per li continui tre

muoti hà molto patito. Veniva a far

quaſi nel mezzo dell' antica Città i

cd è opera molto antica - Quivi

fà invitato ottavio Auguſto a vede

re i giucchi di Pozzoli ; ma veden

do eſſer confuſo l'ordine del ſedere, orº

dinò, che in una parte ſopra tutti gli

altri ſedeſſero quelli dell' ordine Sena

torio, e i maggiori ; nel ſecondo orº

dine i loro figlioli , che andavano ve"

ſiti di porpora ; nel terzo i Maeſtri

delle ſcuole co'lora diſcepoli; nel quar

to i Soidati; nel rimanente ſedeva tut

ta la plebe. Ed all'incontro dall' altra

parte del primo ordine ſedeſſe il Preto

re colle Vergini Veſtali ; nel ſecondo le

donne de Senatori, negli altri l'altre a

donne»
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pe РАтрbitbeatre, es de Re/erpoir,
d'eau

| С Н А Р. V II.

N voit aujourd’huу РАmphithea

tre, qu'on appelle ordinairement

le Califёe » en un endroit fort peu éloi

né de Pouffol , 8. proche l’Eglife de-»

aint Jacques. II eft bāti en forme_»

ovale de pierre quarrée; 8 fonaie, ou

place, eit longue de 172. piés, 8t large

de88, il ya peu d’années qu’il étoit en

core prefqu' entier, mais ilabeaucoup

fouffert des continiiels tremblcmens de

cerre. II étoit autrefois au milieu de »

I'ancienne Ville, 8: c’eft un ouvrage

fort ancien. L’Empereur Auguite y fuc

invité , pour voir} jeux de Pouffol:

mais voyant que la confution y regnoic

dans lesféances, il ordonna, que d'un

côté les Senateurs feroient affis au pre

mier rang furtous les autres; que leurs

enfans qui étoient vêtus de pourpre-,

occuperoient le fecond ordre; que les

Мaitres d’Ecole avec leurs Difciples (e

гоient au roi:me ; les Soldats au qua

triême ; 8 que la populace rempliroit

les places quiferoient de refle. Оge de

Тautre côté le Preteur feroit ais au

Premier rang avec les Vierges Veftales;

all
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donne, tutte ſenza miſchiarſi con gli bugsmini, sº

ºuivi il glorioſo S. Gennaro eo' ſuoi

ºcompagni fu eſpoſto alle beſtie, le quali

più degli huomini bumane a' ſuoi pie

di riverenti ſi proſtrarono; e l'empie

Preſidente Timoteo divenuto cieco, qui

vi parimente per l'orazioni del S. Ve

ſcopo ricuperò la luce, acciocchè vedeſſe

le ſue perdite con gli occhi propi : giac

che gli occhi della mente al lume della

s'era fede aprir non volle

E vi ſi ammira la carcere s nella

quale il detto Santo fà ritenuto, dall'ani

mo pio, e di voto di Monſignor Marcheſe

Veſcovo di Pozzoli riſtorata , e ridotta a

in forma di Cappella , ſopra della quale

leggeſi la ſeguente iſcrizione :

- In hoc Amphitheatro,

Quod quaritur non eſt,

Quod non eſt quaerebatur.

Ut Fideles inveniant

Fr. Dominicus Maria Marcheſius Ord.

Prad. Put. Antiſt.

Carcerem pervetuſtum

Beatorum MM.Jan Proculi,8 Sociorti

Antiquitate clauſum devotioni aperuit.

Meliora non eſt paſſa antiquitas,
Nec
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aufecond les femmes desSenateurs; 8a

1es autres femmes fur les autres fieges,

fans étre mêlées avec les hommes.

С"eftence lieu que le glorieux Saine

* Janvier 8: fes Сompagnons furent ex

pofez aux bêtes fauyages, lefjuelles

plus humainesqueles hommes, fe pro

fternerent avec refpect a leurs piés a

fans leut faireaucun mal; 8: Pimpie

Рrefident Timothée étant devenu aveu

le, ici pareillement recouvra la vйё par

} de ce faint Evёque, afin

qu'il vit fes pertes de fes propres yeux»

puis qu’il ne voulut point ouvrir les

yeux de l'entendement à la lumiere de

la veritable foy.

Оn voir fur l’entrée de la mème pri

fon oй ce Saint fut detenu, 8 que le_i

pieux Еvёque Мonfeigneur Marchefe

a fait reparer, 8c reduire en forme de

Сhapelle , l’infcription fuivante:

*

1я boc Атрbirbearro,

Фиod querituя яon ef 3

Зива тот еА gилrebatur.

Uf Fideler invenianr »

Гr. Daтілісил Маrіа Л4arcbебил бra;

Рrad. Рит. Anti/?.

Сarcerem perverafит

Вeatorит Лили. 7ат. Procali, e sociorum»

Anri4uitate claи/ит devotioni aperuits

Меliora non ef pa/a antiguira > , ,

Г. Nrg-
-
-
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* Nec melius Магtyres invenerunt.

Deficerer Put antiquitati

Si facra occlufa non patefierent.

Relig. Epis pro Religione hoc debuit.

Dum *

Gentilium fragmenta extant * facra in

- tegra perfeverant.

Venerare

Sanctam antiquitatem noviter inventam

Indulg. 4o dierum ab eorum Antifiite

auctam 1689.

1vi pre/o, nella chiefa di S. Giacoтo»

Jcavando/, gli ann; pa/ai, yuron trovate

Де /egметті і/crixлояi:

Рro falute <

Imp. Схfaris Tiri Aelii,

Нadriani Antonini Aug. Ріі РР. 8:

М. Аelii Aurelii Сafaris N.

Genio Сoloniae Рuteolanorum

Сhryfanthus Aug. Difp. a frumenta |

Рuteolis , 8 оitis

I. D. Decurionum permiffu.

Felicitati perpetua temporis

D. N. Valentiniani

Victoris, acТriumphatoris» - *
Semper Aug. -

Аvianus valentinianus

М. С. Сonful Campaniae

Devotus Numini. |

Alajeftatique eius: , \, , .

- Рref;
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КVee тehйл Маryre,т"

Ребcerer Рит. antiguitari»

Si facra occlи/а тот pateferenr.

2Religio/ил Epйл pro Religione boc debuir2.

Дит

Секriliит fragтета extanr»/arra integra

perfeverant.

Репетате

.SanFam antiguirateт поріrer inventaт

Лndulg. 4o. dierит ab eodem Antifite 2

ли?ат 1689.

Dans l'Eglife de Saint Jacques, qui

eft a córé du Colifée» on trouva il ya

quelques années en remiant la terre des

marbres avec les infcriptions fuivantes:

Pro /alите

1тр. Се/ari, Titi 4elii , -

нadriani Antonini Aug. Ріі РР. 9 М.

Аelii Aurelii Cefari, V. -

Genio Colonie Рихеоianoru»

сbri/aarbил лиg. Di/p. a frитеято

Ритeolis , e be/fir

Д. D. Decurioтит permi/и

Felicitari perpetue tempori,

D. V. Йalentiniani

Иitorir , ac Triuтрbatorix 3

Битрея Аид.

Аviатил Иalentiniaтил

iИ. С. Confий Сатратiи ,

Деcotия Митіті з

Макнании цин

-т

Аnprés
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}, il fидено 4плrearro, 2 colips :

eede/ ит’altro grande eaificio tutto for

zo terra, титero/o di caтererre» сbe per

certe portelle сотипісато "ипа col’attra»

gua/i/inili alle cento caтarelle» сbe /ота

aalla parte di Baja, delle quali parlerд

apprefa ; 4ие/to luogo e detro da’rerraexani

Laberinto: та і рій prarrici delle co/e

аятісbe lo himano con/erva d’acque. Non

Jungi da derto luogo *ello Ale/o giardi

по э boggi di Иincenzo Raimo s vi e ил"

altra antica conferva d’acque lипga ,

cento palmi, e ortanta larga.Jоветитааа

итdeci grof pila/tri con /fai/ima ronica » 4

дига соте auella della Pi/cina mirabi

, 4
Де , сbe appre/o / dira , та /orrill/inas

il cbе тi faria giudicare e/er rartaro,

attaccatooi dall’acqиа ivi тоiri/ по тет

ро dimorata , fewbrandaті egli impof;- *

Вile , сbe po/a far/i crofatura i fina , »

dura , e /ortile per qual/foogiia prй dili

gente artefice. Sopra detta con/erea vi A

colriva il ferreno, e vi e crefciata ии"alto»

t ben grande pino- -

ра Канесёр: htaaaa и ia)

che
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Preſſo il ſudetto Anfiteatro, è coliſeo

vedeſi un'altro grande eaificio tutto ſot

to terra, numeroſo di camerette, che per

certe portelle communicano l'una coll'altra,

quaſi ſimili alle cento camarelle, che ſono

dalla parte di Baia, delle quali parlerò

appreſo ; queſto luogo è detto da terrazzani

Laberinto: ma i più prattici delle coſe

antiche lo ſtimano conſerva d'acque. Non

lungi da detto luogo nello ſteſſo giardi

no » hoggi di Vincenzo Raimo , vi è un'

altra antica conſerva d'acque lunga ,

cento palmi , e ottanta larga, ſoſtenuta da

undeci groſſi pilaſtri con finiſſima tonica,

dura come quella della Piſcina mirabi

le , che appreſſo ſi dira, ma ſottiliſſima,

il che mi faria giudicare eſſer tartaro,

attaccatovi dall'acqua ivi moltiſſimo tem

po dimorata , ſembrandomi egli impoſi

bile» che poſſa farſi croſtatura si finali,

dura » e ſottile per qualſivoglia più dili

gente artefice. Sopra detta conſerva vi ſi

coltiva il terreno, e vi è creſciuto un'alto,

e ben grande pino, -

Pºi ſadetto Coliſeº ſeguendoſi la via l

- --- - che
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Аuprès du même Amphiteatre ou

Сolifee, on voit un autre grand édifice

qui eit fous terre ; il y a un grand

пombre de petites chambres» qui ont

toutes сбmunication I’une avec l'autre,

prefque femblables aux cent cellules qui

font du côté de Bayes,de(quelles je par

leray après : les paifans des environs

Рappellent Labyrint be : mais ceux qui

ont quelque connoifiance de l’antiquité,

affurent que c'étoit un refervoir, ou

conferve d’eau ; 8: tout auprès dans le

meme jardin , qui appartient aujour

d’huy a Vincent Raimo, on voir encore

un autre ancien refervoir de cent pal

mes de long , 8 quatre-vingt de large,

foйtenu d’onze gros pilliers couverts

d’une croute très fine , 8. dure comme

celle de la pifcine admirable , dont je

parleray ci-après; elle et très mince, 8:

je crois que c'eft du tartre, qui s’y eft

conglutine de l’eau qui ya long tems

croupi ; car il me femble impollible »

Фu'aucun ouvrier en puife faire une fi

fine 8: ii dure paraucun artifice que

ce foit Sur la terraffe qui couvre ce

refervoir , biea qu'elle foit beaucoup

eleyёe il y a a prefent un gros pin .

9ui ya pris racine, 8 eft crй infeniible

ment jufqu'à la groffeur qu’on voit.

Еn fuivant le chemin de Poufola

В Са
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che và a Capoa , ſi giunge alla ſtrada

di Campana , nella quale per qualche

buon tratto di camino ſi oſſervano den

tro le rupi infinite riguardevoli reliquie

dell' antichità , e fra l'altre molti bel

liſſimi Sepolcri antichi, co luoghi da ri

porvi l'Uirne, buona parte dei quali ſon

degni d'eſſere oſſervati; e particolarmen

te quello incontro la Chieſa di S. Vito »

due miglia da Pozzoli, nel quale ſi ver

dono lavori di ſtucchi di figure 2 ara

beſchi , ed altro; ma così bene inteſi»

che ſi fanno invidiare dalli moderni Ar

teſici: qui ne pongo una figura preſa º

in parte di eſſi, non potendoſi in tantº

picciolo ſpazio racchiudere coſe tantº

perfette; ſervira bensì per eccitare gli

animi de curioſi ad andarle a d ºſſer

vare. Egli è lungo ventitre palmi, lar

go diecinove , alto ſedici fin dove è il

ripieno della terra cadutavi » have a

due ſpiragli 3 vi ſi vedono quarantaſei

nicchie da riporvi Urne; in fronte » e º

ne due canti ſono nel ſuo lo tre grandi

nicchioni da porvi vaſi ſepolcrali, quaſi

in forma di Cappellette

Del
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capouё, après avoir pafé le Colifée

proche du lieu appelle Campana, on

trouve parmi les brofiailles une grande

дuantité de ruines des ancie"; /ери

«bre, , 8 monumens » dont ce lieu étoit

rempli: on y voit même les niches des

Urnes, ou les anciens contervoient les

cendres des corps morts qu'ils avoient

|brilez. La plupart de ces tombeaux

neritent d'ctre viis, particulierement

celuy qui eft devant la petite Eglife

de Saint Vito a deux miles de l'ou—

fol, ой Гоn voit des ouvrages de fluc,

& des figures arabefques, 8: autres d’un

travail fi fini , que les plus excellens

ouvriers modernes les admirent, 8: leur

portent envie. J'en ay fairgraver la_

7 игe pourinfererici en partie, ne pou
.vant et re content1c tollte ent1ere en UП

fi petit eipace : mais cet échantillon—a

fuffira pour exciter les curieux d’aller

voir les originaux fur les lieux. Sa—a

.longueur eit de 23. palmes , 19. de lar

-geur , 8: 16. de hauteur ; jufqu'ой la

terre a rempli il y a deux foupiraux:

1 on y voit 4б. niches, ой Гоn mettoir

1es urnes : au chef, 8 aux deux côtés

au plan fur la terre il ya trois grandes

яniches quafi en forme de petites Cha

pelles , ой Роn metroit des vafesfepul

.chraux

В 2 Дй
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Del Porto, o мolo di Pozzoli,

e del Ponte di Caligola.

С А Р. V 1 1 I.

otto Рохzoli, al mare , /i vede l'an

rico Molo, detto da Svetonio, e da

бiacopo Sannaxaro le Moli Puteolane:

opera cerraтente ben'гnte/а , e тagті

уica , ii per la gran fabbrica > i ezian

dio per la bella arcbitettura de Pilieri ,

ii auali per neco d’arcbi /ото /сатbie

volтетие ligati.

в/endo faro detro Afola rorro dall'

empire delРотае» /2 ri/arciro dall In

perador 4тотino Pio , соте dal" ifcri

хіоте, сbe nel 1575- ritrovara in таrе»

д. те/a all’intrata della porta della ,

città, il cui renore e il fegиетте:

Imp. Сafar p1vi Hadriani Fil.

pIvi Trajani Parthici Nepos

pIvi Nervae Рronepos, Т. Аelius

Нadrianus, Antoninus Aug. Pius

Роnt. Мах. Тrib. Рot. Г. Сof. Г

Defig. Г. РР. Орus Pilarum vI.

Мaris conlapfum a Divo Patre fuo pro

miffum reftituit.

Sotto

{
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Capouè, aprés avoir paſſé le Coliſée

proche du lieu appellé Campana, on

trouve parni lesbroſailles une grande

quantité de ruines des ancien ſepul

chres, & monumens, dont ce lieu étoit

rempli: on y voit méme les niches des

Urnes, ou les anciens conſervoient les

cendres des corps morts qu'ils avoient

brilez. La plipart de ces tombeaux

meritent d'etre viis, particulierement

celuy qui eſt devant la petite Eglife

de Saint Vito a deux miles de lºouſ

iſol, où l'on voit des ouvrages de ſtuc,

& des figures arabeſques, & autres d'un

stravail ſi fini, que les plus excellens

duvriers modernes les admirent, & leur

portent envie. J'en ayfait graver la

figure pour inſererici en partie ne pou
svant etre contenue toute entiere en un

ſi petit eſpace: mais cét échantillon a

ſuffira pour exciter les curieux d'aller

voir les originaux ſur les lieux. Sa a

ſlongueur eſt de 23. palmes, 19. de lar

geur, & 16, de hauteur; juſqu'où la

terre a rempli il 5 a deux ſoupiraux:

l on y voit 46. niches, où l'on mettoit

les urnes; au chef, & aux deux cotés

au plan ſur la terre il va trois grandes

niches quaſi en forme de petites Cha

pelles, où l'on mettoit des vaſes ſepul
schraux- -

E 2 Ds
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Del Porto, o Molo di Pozzoli,

e del Ponte di Caligola.

C A P. V I I I.

Otto Pozzoli, al mare, ſi vede l'an

tico Molo , detto da Svetonio, e da

Giacopo Sannazaro le Moli Puteolane:

opera certamente ben'inteſa, e magni

fica, sì per la gran fabbrica, si exian

dio per la bella architettura de Pilieri,

li quali per mezo d'archi ſono ſcambie

volmente ligati,

Eſſendo ſtato detto Molo rotto dall'

empite dell'onde , fà riſarcito dall' Im

perador Antonino Pio, come dall' iſcri

zione, che nel 1575- ritrovata in mare »

fà meſſa all'intrata della porta della

Città, il cui tenore è il ſeguente º

Imp. Caſar. DIvi Hadriani Fil.

pIvi Trajani Parthici Nepos

pIvi Nervae Pronepos, T. Aelius

Hadrianus, Antoninus Aug Pius

Pont. Max. Trib. Pot. .. Coſ i

Deſig. . .. PP. Opus Pilarum v1.

Maris conlapſum à Divo Patre ſuo pro

miſſum reftituit.

Sotto

º
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Io I.

JDu Port , e du Mole de Pouſſol , 9 du

Pont de Caligula. -

C H A P. V III.

A U bas de Pouſſol, ſur le bord de

la mer, on voit l'ancien Mole,

appellé par Suetone , & Sannazar

tiroli Puteolane: c'eſt à la verité un ou

vrage magnifique & bien entendu , au

tant pour la grandeur d'une ſi vaſte fa

brique, que pour la belle architecture

de ſes pilliers, qui ſe joignent enſem

ble par des arcades.

Ce Mole ayant été délabré par la

fureur des vagues de la mer, fut re

paré par l'Empereur Antonin le Pieux,

comme le prouve une inſcription gra

vée en marbre , qu'on trouva ſousterre

au rivage de la mer l'an 1575.8 qui fut

miſe à l'entrée de la porte de la Villea

Voici ce qu'elle contient:

Imp. Caeſar DIvi Hadriani Fil,

TIvi Trajani Parthici Nepos,

DIvi Nervae Pronepos, T. Aelius

E adrianas , Antoninus Aug. Pius

Pont. Max. Trib. Pot. ii. Coſ. ii.

Deſig. Ti. PP. Opus Pilarum v I- s

Maris conlapſum à Divo Patre ſuo pro

miſum reſtituit.

- 3 Sous
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Sotto la quale ſi vede aggiunta queſta

che ſiegue:

Quem lapidem Antoninus Imp. ſta

tuerat, vetuſtas dejecerat, mare, atque

arena obduxerant, Franciſeus Murillus

Regia Claſſis Curator ſua impenſa-s

eductum Puteolanis municipibus pari

ftudio reſtituit A. D. M. D. LXXV

Di queſto sì gran Molo hoggi non ſi

vede in mare , che quattordici piloni

ben lavorati, fatti di pietre cotte , e di

pipernine di ſmiſurata groſſezza, ſopra ,

de quali ſono ancora alcuni archi mezi

rovinatie

E' coſtante tradizione, che queſto Moº

lo foſſe ſtato fatto da Greci, ſe bene al

cuni poco prattici han detto eſſer queſto

il Ponte fatto da Caligola , acciò ºn

dotti dall' baverſi menzione di tal Pon

se» e dagli archi, che ne Ponti, e non

ne Moli per lo più ſi veggono. Che non

ſia queſto il Ponte di Caligola, il dire

mo qui appreſſo; che poi il Molo ſia º

fatto ad archi, queſto fà gran giudizio

di chi fabbricolio, dando il fiuſo » e a

rifiuſo al mare; che ſe gli altri Moli

aſſero così fatti , non ſi vederebbono ren

suti quaſi inatili, per eſſer ripieni di
terrai
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Sous cette infcription on lit la fui

vante , qu’on y a joint.

Эает lapideт Аттояітил Imp. Нагие

rar, сети/ta, defecerat, таre , aque areти

obdaxerant , Francifcил Мигtlил Regie

Сla/i; Сигачor fиа ітреп/а «аисти» Ри

геоiani, тияicipibur pari /fиdio re/tituit

4. d. м. d. lххи.

II ne reite plus aujourd’huy de ce-»

grand Мole que quatorze piles, qui

font fondées dans la mer, 8: parfaite

ment travaillées : elles font de brique,

8. d'une efpeee de pierre, qu'on ap

elle pipernine , d'une groffeur deme

furée : fur lefquelles il y a des arcades

a demi ruinées.

С"eft une tradition confiante, que ce

МоIe a été bati parles Grecs, quoyque

фuelques ignorans de l’antiquité cro

yent que cet édifice n’eft autre, que le

Роnt de Сaligula, a caufe d'un autre

Роnt que l’Empereur Caligula fit faire

au même Iieu , 8 a caufe des arcades

фu'on y voit , Iefquelles сопviennent

plutôt à un Pont qu'a un Мole. Маis

nous ferons voir maintenant a la fin de

ce chapitre, que ce n’eft point le l'ont

фе Сaligula, après que nous aurons

fait connoitre, que ce n’eit pas fans rai

fon, mais plutôt Péfet d'une prudence

* 4 con
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terra dal mare, la qual ripienezza non

accaderebbe , ſe ammetteſſero per gli ar

chi il detto fluſſo » e rifluſſo. Ed in el

tre ſi vede chiaramente , che queſto non

ſia ſtato Ponte , perche li ſuoi pilieri

non ſono ſituati a linea dritta, e par

ticolarmente gli ultimi » li quali ſi voltano

non poco verſo Settentrione; e ne lati

di ciaſcun piliero ſi vedono ancor hoggi

al une groſſe pietre ſporte in fuori co'

buchi per ligarvi le navi Apriva anti

camente l'ingreſſo a queſto Porto un ar

co molto grande , eretto da Pozzolani

ad Antonino Pio, Riſtauratore del me

deſimo » come ſi vede dalla iſcrizione i

riferita da Giulio Capitolino nella vita

di detto Imperadore, che è la ſeguente:
:

Imp. Caſari, Divi Hadriani filio,

Divi Trajani Parthici Nepoti, Divi

Nerva Pron, T. Act. Hadriano Anto

nino Aug. Pio Pont. Max. Trib. Pot.º

Coſſ. * PP. Colonia Flavia Aug Pu

teolanorum, quod ſuper catera bene

- ficia
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confommée,que l'Architecte dece Mole

1'a bati en arcades > comme fic'étoit un

Роnt; car un Мole étant une jettée de

groffes pierres dans la mer, en forme de

digue, qu’on fait a deffein de former

un Port poury mettre les Vaideaux a

couvert; files autres Мoles étoient faits

en arcades, comme celuy de Pouffol, ils

ne feroient pas fujets a étre fi fouvent

ruinez par l'impetuofité des Hots, 8 les

Роrts ne feroient pas fi-tór remplis de

fable. Оutre que fi on l'avoit bai pour

un Pont, il feroit a droite ligne, au lieu

due les derniers piliersplient du c6té du

Septentrion,8, а сдté de ces pilters ilya

de groffes pierrestroйées, aufquelles on

attachoit les Navires. Оn entroit an

ciennement dans ce Porten paffant fous

unarc beaucoup plus elevé que les au

tres, 8 qui avoit été confacré par les

Сitoyens de Poufola l’honneur d’An

tonin le Pieux, reftaurateur du même.

Мole, comme on le voit par une inf

cription rapportée par Iules Capitolin

dans la vie de cet Empereur; la voici :
* *

1тр. Се/ari s Divi Hadriani Filio *

Дрivi Trajani Partbici Nepoti s Divi

ЛУerve Рron. Т. d47. Нааriano Anto

піто Аид. Pio Pont. Мах. Гrib. Pot."

co7.* РР. Сolonia Flavia Aag- Ригес

tanoram 2 аиса /*per cetera beneficia a4
: , , и е 5 Ви
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figia ad hujus etiam tutelarm Portus,

i viginti molem cum ſumptu

fornicum reliquo, ex Erario ſuo lar

gitus eſt

Ad un pilaſtro di detto Molo ſi vede

ancora hoggi un gran marmo, che con

teneva un epitafio : ma le lettere ſono

tutte roſe dal tempo, nè vi ſi può ſcor

gere lettera alcuna. Il Fonte poi di Ca

ligola non fà queſto Molo: ma due ore

dine di navi ſoſtenute dalle ancore »

coperto di tavole» ed arginato di terra »

da ciaſcun lato, il quale unito al Molo

ſtendeva ſi infino a Baja, come ſerive Sve

tonio, e ſopra detta ſtrada paſsò molto

agiatamente con ſua armata due giorni :

nel primo vi andò a cavallo, nel ſecon

do ſopra un carro, e ciò fece , come a

alcuni vogliono, o per isbigottire i Ger

mani » e gl'Ingleſi, contra li quali pre

parava la guerra ; overo per verificare

ciò che predetto baveva Traſillo Mate

matico, cioé, che all'ora Cajo ſarebbe º

ſucceſſo all Imperio, quando foſſe per

mare andato a Cavallo a Baja.

Della

-
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Биjил eriaт rutelат Роrfил , Рйarит оi

ginti Moleт сит. /итрти fornicuт reli

gио » ex Airario/ио largиил ef

IIy encore aujourd’huy a un de ces

piliers un grand marbre qui contenoit

autrefois une épitaphe : mais le tens 1’а

tellement confumё, que l’on n’en voic

aucune lettre. Оuant au Pont de Сali

gula , c'étoit un ouvrage bien different

du Mole, favoir deux rangs de Na

vires foutenus de leurs ancres, couverts

de planches, 8: fortifiez de chaux de di

gues, 8: deterre. Се Роnt joint au Мole

étoit continйё jufqu’а Ваyes, comme-»

1'écrit Suetone ; l’Empereury patia forc

a fon aife avec fon armée deux jours de

fuite; le premier jouril alla a cheval;

8: le fecond fur un Сhar : il fit cela»

(comme difent des Auteurs) pour

épouventer les Allemans 8x les An

glois > contre lefquels ilfe preparoit a

faire la guerre, ou bien c'étoit pour

yerifier la prediction du Mathematicien

Тrafille, fgavoir, que Сaligula parvien

droit al'Empire, quandiliroit par la

пerà cheval de Poufola Bayes.
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Della Villa di Cicerone, e degli Horti

di Cluvio , e di Lentolo.

C A P. I X.

A Pozzoli ſino al Lago d'Averno

non ſi vede altro di antichita , che

i luoghi ove furono la Villa di Cice

rone, e gli Horti di Cluvio» di Pilio »

e di Lentolo

La Villa di Cicerone fà dal medeſi

mo chiamata Academia , e di queſta a

Plinio così laſciò ſcritto : La Villa de

gna di memoria , nota a coloro , che a

vengono dal Lago Averno a Pozzoli,

ſituata nel Lido del mares col celebrato

Portico , e Boſco , la qual Villa egli

chiamò Academia , a ſomiglianza di.

quella di Atene, 9 ivi compoſe i vo

lumi del medeſimo nome ; cioè le que

ſiioni Academiche. o

Di detta Academia boggi una ſola pic

cola parte ſe ne vede intera , tutta ,

fatta di mattoni , e di pietre piper

nine grandi, e ſi veggono i luoghi , ove

ſtavano le colonne, e le ſtatue, ed èfatta

a volta. Il Padrone del luogo hoggi ſe

º ſerve per rinchiudervi gli armenti:

- Scrive
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дре la Maifon de platfance de Ciceron, e.

dex jardina de Сluviuл 9 de Lenлиlия.

с нА Р. Iх

D" * 1s гочёoliertrau LacdА

verne, on ne voit autre antiquité»

que les ruines de la Маifon de plaifance

de Ciceron , 8 les endroits ou étoient

Ies jardins de Сluvius » de Pilius & de

Цentulus.

Сiceron Huy-même appelloit fa Маi

fon de plaifance Academie ; 8с.Ріine en

parlant d’elle, a laifié par écrit, qu'elle

eit digne de memoire,qu'elle eit connuё

de ceux qui viennent du LacАyerne

а Рошfol, fituée au bord de la mer»

avec fon celebre Portique, 8 un Bois,

que ce grand Оrateur:Juy donna le nom

d’Academie, à l'exemple de celle d'А

thenes > 8. Чu'il y compofa des livres»

aufquels il ne voulut point donner

dlautre titre, que celuy de quettions

Аcademiques.

Оn voir encore aujourd’huy une »

partie de cette Academie elevée, c’eft

un peu de muraille faite de brique - э

8. de grandes pierres de pipermine-s

on y diftingue les endroits cil étoient

les coloranes, 8 les ftatués, on connoic

anёme que cet édifice étoit voutё. Сс

!.. " - - - luу
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Scrive Elia Sparxiano * che Adriano lт

peradore efendo тorto a Baja , fй /e

pellito nella и itla di Cicerone, e cbе Аи

zonino Pio /иo fuccefore , in cambio del

/epolcro, vi fece ип /оптио/iВто Тет

pio, e cbe ancora di e/o / veggono le
2rop2 лее г- -

Иicino detra Villa erano exiandio

gti Horti ai clиоio, di Pilio, e di

Еentolo, delli quali cori fcrive Cice

rene ad Attice in un luogo : Оgin5to

nonas confcendens ab hortis Cluvia

nis in phafellum Epifcopium, has dedi

litteras, сйm filia noitrae villam ad

Lucrinam , villicofque procuratores

tradidiffem . Ed in un alrro luogo :

Lentulus Рuteolis inventus eit , vix

in hortis fuis (e occultans.
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luy qui en eſt à preſent le maitre, s'en

fert poury enfermer lesanimaux. Spar

tien écrit que l'Empereur Adrien é ant

mort à Bayes, fut enterré dans la Mai

ſon des champs de Ciceron, & qu'An

tonin le Pieux ſon ſucceſſeur changea

ce Tombeau en un Temple magnifique,

dont on voit encore aujourd'huy les

maſures. -

Il y aveit proche de cette métairie

des jardins de Cluvius, de Pilius, &

de Lentulus, deſquels Ciceron écrit à

Attique en ces termes: Quindio nonas

conſcendens ab hortis Clavianis in phaſe

lum Epiſcopium, has dedi litterae, càma a

filia noſtra Villam ad Lucrinam , villi

coſque Procuratores tradidiſſem. Et en »

un autre endroit : Lentulus Puteolis

inventus eſt » via in bortis ſuis ſe oc:

cultanº - -

Ett
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Del Monte Gauro, e del Monte

mllOVO•

C A P. X,

” Il Monte Gauro celebre per li ſuoi

i nobili vini, preſſo Stazio , Sidonio

Apollinare , e Galeno, è nominato ezian

dio da Giovenale per la bontà delle º

Qſtriche , le quali egli per ciò chiama

Gaurane nella Satira nona- Vedeſ queſto

Monte non molto diſcoſto da Pozzoli,

ſtender le ſue falde inſin al territorio

di Cuma , e dell'Averno, toccando an

che con un lato quello di Baja Heggi

però, Monte al tempo paſſato così fertile,

e rinomato (dicono il Lºffredo, Capac

cio, Sanfelice, ed altri Scrittori) eſſer

divenuto cotanto ſterile , ed oſcuro , che

non ſenza ragione i Terrazzani Monte

Barbaro l'appellano,

Ma da alcuni anni a queſta parte i

è queſti in molti luoghi coltivato, pian

tato d'on time viti , e frutti d'ogni ſorte»

da Cittadini Pozzolani; ed ivi tlla ci

ma vi è un Monaſterio de' Padri Fran

ceſcani, donde ſi vede Gajeta, la ſpiag

gia Romana, tº altri luoghi lontaniſ

Avia ed è una delle belle viſte del mondo,

º - - al- - -
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ди лист Gaure, e da nouveau

ДМonte

С НА Р. Х.

В Мont Gaure étoit celebre pouf

les bons vins qu’il produifoit, c’eft

par la qu'il a merité les loitanges de Sta

tius, de Sidonius Apollinaris8z de Ga

Iien;Juvenalle louёauli pour la bonté

de fes. Нuitres qu'il appelle Gauranes

dans la neйviéme Satyre. Сette Моn

tagne eft peu éloignée de Pouffol; fes

limites s'étendent jufqu'au territoire de

Сumes » 8: au Lac d’Averne , touchant

d’un autre côté celuy de Bayes. Маis

aujourd’huy cette Моntagne autrefois

fi fertile 8: fi renommée ( comme le di

fent Lofredo, Сараcio , Sanfélis 8 au

tres Auteurs) eit devenuё fi fterile »

que ce n’eft pas fans raifon que les На

bitans des environs l’appellent le Мота
Вarbare.

№eanmoins depuis quelques années

Ies Наbitans de Poufolont commencé

3 cultiver quelque partie de la mème

Моntagne > 8:y ont planté des vignes

& des arbres fruitiers, qui font très

fertiles: au fommet de la Моntagne il

y a un Convent de Religieux de l’Or

dre de S. Frangois d'oй Ton voit Са

yette»
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Al dirimpetto del detto Monte vede

ſene un'altro, e che gira forſe tre miglia,

ed è poco meno alto, che'l Monte Bar

baro: le falde di eſſo ſi diſtendono dalla

parte di Mezodì fino al mare s da ,

quella di Ponente infino al Lago Averno;

e verſo Oriente le ſue radici con quelle

del Monte Barbaro congiugne. Il nome

di queſto è Monte-nuovo, fatto in una

notte, che fa tra li 19 di Settembre »

e del giorno ſeguente del mille cinquecento

trenta otto, quando una grande eſala

zione coll' apertura di una grandiſſima

bocca, tanto fuoco, tante pietre, e tanta

arena menò ſeco, che ne fece il detto

Monte colla rovina di moltiſſimi edificii ,

di campi sdi gente, e di animali; ed

in queſto avvenimento tanto fà il moto

della terra, che il mare tornò addietro

più di cento paſſi; e qui per maggior chia

rezza ſarà in grado forſe a curioſi tra

ſcrivere queſto avvenimento , come ap

punto l'hò letto in un proceſſo intitolato

Informatio pro Hoſpitali de Triper

gola, che ſi conſerva nell'archivio della

Corte Veſcovale di Pozzoli, havuto dall'

eraditiſſimo Sig. Abate Vincenzo Anto

mio Capoccio, all' hora Vicario generale

di detta Citta, ed è il ſeguente e

Prae

ſ
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yette, laplage Romaine, &autres en

droits fort éloignez: cette vйё eit une

des plus charmantes du monde.

А Рорpofite de ce Мont on en voic

un autre qui n’eftgueres moins haut »

1equela de circuit environ trois miles;

fon extremité s'étend du côté du Midi

vers la mer; du côté du Septentrionjuf

qu'au Lac d’Averne: 8; versРОrient

elle fe joint au Мont Barbare: cette

Моntagne s’appelle le Nouveau Monr,

pour avoir été fait en une feule nuit»

qui fut celle entreke 19 8: lezo du mois

ae Septembre de l’an 1538. La caufe

d’un phenomene fi furprenant fut une

grande exhalaifon de feu qui fortit par

une grande ouverrure de la terre, qui

fe fit au même lieu , accompagnée de

rant de fable, 8 de pierres que la terre

vomiifoit incetiament, qu'ii s’en accu

nula une montagne, Iaquelle couvric

} d’édifices8z de champs, 8:en

eyelit tous vivans un grand nombre

d’hommes 3c d'animaux. Ilfe fit alors

ип tremblement de terre fi furieux, que

Ia mer fe retira en arriere plus de cent

pas- Pour un plus grand éclaircifie

ment de cét accident, les curieux ne

feront peut-être pas fachez de voir ici

une copie du procez verbal, qui fut fait

peu de tems après , intitulé; 7 пуirmatio

Pro Ho/pirai de Tripergola» qui fecon
ferve



Praeſentata die primo Julii 1587. Pu.

teolis per magnificos Dominos Franci

ſcum de CompoſteMagiſtrumJuratum,

liieronymum de Fraya Syndicum,Lan

zeluctum de Bono homine , Polydo

rum Fraya patre Electos ex Civibus

coram Illuſtre Domino Epiſcopo Pu

teolano, per quem fuit receptum, ſi

3 in quantum &c.

Molto Ill. e Reverendiſs Monſig.

L Maeſtro furato , Sindico , e Eletti

della Città di Pozzoli fanno inten

dere à V. S. Reverendiſſima, come avanti

l'incendio della cenere, che uſcì da Tri

pergola, in detto luogo ci era una Chieſa

nominata Santo Spirito con l'Hoſpedale,

lo quale Hoſpedale era nominato olim a

Hoſpedale di S. Marta , lo quale de

anno in anno continuamente ſi teneva a

aperto per gl' infermi dalli Maſtri dello

ſacro Hoſpedale di S. Maria dell' An

nunziata di Napoli, lo guale ab anti

2aiſſimo tempo, che non c'è memoria di

- - --- buonº »

-
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ferve dans les Archives de la Cour

врifcopale de Poufol, c’eft le trèsfga

vant Montieur l’Abbé Vincent-Antoi

ne Сapocio qui me le communica des

ie tems du’il étoit Grand Vicaire de

cette Ville , le voici :

pre/enrata die primo Iulii 1587. Рикео

ti, per zagnifico, Domino Francijсит

de сотрова Лиаgi/truт Juratит, Нie

roпутит de Fraya Syndicит» Lanxe

Диатит de Вото borvine, Polydorит-2

кraya patre Elec7o, ex civibuл coraт

1ilafri Domino Epi/copo Purealano,

per qиет fuit receptит , /в 9 in 2

диаттит » -

лиоп/eigneur»

Е МaitreJuré, le Syndic8: les Elis

de la Ville de Pouffol font fgavoir

a voftre Grandeur comme avant l’in

cendie arrivée à Tripergola, il y avoit

au même lieu une Eglife nommée (e

Saint Efprit, avec un Нöpital qu'on

appelloit autrefois 1’Нöpital de Sainte

Маrthe, lequel étoit continiellement

ouvert pour les malades, par les Ad

miniftrateurs du facré Нöpital de

1Аmnonciation de Naples; de temsim

memorial, 8 fans qu'il yait memoire

d’homme du contraire, il a toujours été

- te1111

-
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buomo in contrario ſempre ſi è tenuto º

aperto, e non bi dubio, contradittione,

ne replica alcuna , a cauſa º che detto
ſacro Hoſpedale tiene di entrate in detta

Città, o territorio ducati due mila in

circa, e dopo detto incendio detta Chie

ſa, e Hoſpedale per ritrovarſi ſotter

rato, e occupato di arena , fà da detti

olim signori Maſtri traſportato vicino

all' Annunziata di Pozzoli, dal che ne

nato, forſi cauſato dall'incendio predette

o per dare principio ad edificare una º

nuova Chieſa, º Hoſpedale, mentre e

ciò non è reſtaro , e ridotto ad priſti

num con ogni debita riverenza delli detti

signori Maſtri » ſi dice a V- S. Reve

rendiſſima, che con poca cura, e diſcuito

l'hanno ridotto da pochi anni in qua ad

nibilum, atteſo lo tengono aperto quando

sun meſe, e quando poco più o menº

verſo Maggio, e così continuano ogni

anno, forſi di pigliare eſpediente alla

reforma di eſſo, atteſo detto Hoſpedale

fà fondato anticamente in detto territo

rio di Pozzoli per univerſale beneficio»

tanto delli Eſteri , come de poveri Poz

Aolani, li quali per la cauſa predetta

non ne hanno utilità, nè beneficio al

cuno, come ſaleano ricevere anticamente,

it che ſarebbe giuſto , per eſſerne quaſi

tutte l'entrate nel territorio di detta a

Citta, che li poveri di quella ne rice:

veſſero

3.
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tenu ouvert » 8: a cela il n’y a point de

doute, contradiction s niaucune repli

que, a caufe quele même facré Нöpi

ral de Naples a environ deux mille

écus de rente dans la Ville de Pouffol

8z fon territoire. Оr après cet incen

die , ladite Eglife 8: Нöpital, ayant

èté enterrées dans le fable , lefdits Аd

miniftrateurs le tranfporterent proche

de l'Annonciation de Poufol, d’ой

il eftarrivё fans doute comune une fuite

de defordres de cét incendie, 8: peut-.

ёtre pour avoir lieu de bâtir une nou

velle Eglife, 8 Нöpital, puifqu'il n’eft

refté aucun veftige de l'ancien ; 8: cela

foit dit encore avec tout le relpect du a
Ме(Пeursles Admiнiftrateurs: mason

ofe afturera vдtre Grandeur, qu'ilsont

peu de foin d’entretenir cétН6pital, 8г

qu'ils Pont prefque reduit a rien depuis.

duelques années qu'ils les tiennent ou

vert feulement un mois, ou un peu plus",

ou moins vers le mois de May, ce qu'ils:

continient d’année en année. С’eft

pourquoy il eft neceffaire de prendre

des expediens pour le rétablifiement

de cet Нёрital qui furfondé ancienne
ment dans} territoire de Pouffol pour"

le benefice univerfel, tant des Erran- .

gers, que des pauvres Habitans de-»

Рошffol, lefquels pour la caufe ci deffus

alleguée nea retirent aucune utilité

Пl
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veſſero alcun ſuſſidio ; e perche inten

dono eſſi Supplicanti » e vedono, che a

V. S. Reverendiſſima bè incominciato a

fare la viſita in tutta ſua Dioceſe , ſup

plicano quella reſti ſervita in ciò viſi

tare detto Hoſpedale » e fare ſi tenga

aperto tutto l'anno continuamente , at

teſo l'Illuſtri, e' Eccellenti Signori Mae

ſtri, li quali governanº hoggi queſto Sa

cro Hoſpedale dell' Annunziata di Na

poli , ſono perſone di bene , integre , e

inclinati aſſai all' opere pie » e inimici

di lite , per lo che in tempo di molte

Maſtrie banno pagato allo nuovo Hoſpe

dale di Santa Maria della Gratia du

eati cinque lo meſe, e comunicando il

negotio V. S. Reverendiſſima con eſſi »

e accaperà forſi più di quello ſi ſuppli

ca; e caſo che no ( il che non ſi cre

de) in tal caſo fanno inſtanza vºglia

pr. s. Reverendiſſima farli giuſtizia a e

fare eſeguire quanto per lo Sacro Santo

concilio Tridentino in ciò ſia ordinato »

e comandato, e ſequeſtrare l'entrate » ,

ch'eſgge detto Sacro Hoſpedale» e quellº

convertirle all'effetto predetto º di modº

non ſi manchi , conforme a dettº priſtino

ſtato , in quello miglior modo ſarà giu

fio , e conveniente » e maſſime trattan

doſi di tanta opera pia , sì per l'eſtremº

povertà de cittadini , si anco per il

maltrattament de poveri boſpiti, e lo

ſ

ripu
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ni benefice, commeils avoient coutu

me d'en recevoir autrefois , 8: il feroit

jufte (puifque prefque tous les reve- .

nus de cét Нöpital font alignez dans

1e territoire de cette Ville) que les pau

vres de la mёme Ville en retiraffenc

Фuelque foulagement. Et comme les

Supplians ont appris, que Vötre Gran

deura commencé de faire la vifite de »

fon Diocefe, ils la fupplient de faire

auffi la vifite dudit Нöpital, 8z d'or

donner qu'il foit ouvert toute l’année »

3r continiellement, d'autant plus que

Меflieurs les Аdminiftrateurs du facré

Нöpital de l'Annonciation de Naples

a prefent en charge , font perfonnes

d’honneur, integres » 3: enclins a la

pratique des oeuvres de miferiсoyde»

8: ennemis des procès; outre que du

rant I’adminiftration des precedens Мі

niftres du même facré Нöpital , ils

ont payé au nouvel Нöpital de Sainte

Мarie des Graces cinq écus par mois.

Il y a lieu d'efperer que fi Vétre Gran

deur veut faire perquifition de cette»

affaire , felon qu'on le doir efperer de

fa vigilance Pattorale, qu'elle décou

yrira plus que ce dontils la fupplient ;

8: en cas qu'ils refufent ce droit (се

чu'on ne croit pas) ils fupplient V6

tre Grandeur de leur vouloir faire ju

ftice, 8 de faire executer ce que le

S. Сon
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гірмreranяo a grazia AngolariВтва , в

ЛОгил.

Die 4. menfisJulii 1587. Рuteolis.

Еt per Illuftrem 8: Reverendinimum

Гонlinum Epifcopum Puteolanum fuit

provifum, 8: decretum, quod capiatur

fummaria informatio de expofitis, hoc

fuum , 8:c

Jeonardus Epifcopus Рuteolanus.

Diego. menf Julii 1587. Рuteolis.

Agnificus Das Antonius Rufus
de Рuteolis aetatis annorum »

octuaginta,8z plus in circa teltis fum

marie productus, 8c medio fuo jara

mento interrogatus, 8: examinatus fa

per tenore Memorialis magnificae Uni

vertitatis Puteolanae, dicit : cb"e/o re/?i

пояio /* riecraa а тетро» сb’era Agliио-.

12, сbe andava alla /f/fa di Sanro Spi

ито , la guale Chie/a /tava denrro it

Са
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S. Сoncile de Trente prefcrit en pareil

cas, en faifant faitir les rentes que le

dit facré Нöpital pertoit dans ce Dio

cefe, 8x1'appliquer à la reparation de

РНöpital de Pouffol, afin qu'il puife

ёrre rétabli dans fon ancien état, en la

meilleure maniere qu'il fera jufte, Sc

convenable , s'agiffant en cela d’une

oeuvre de pieté auili utile a l'extreme

pauvreté des Citoyens, qu'au foula

gement des Etrangers ; 8: vous leur fe

rez une grace finguliere , dont Dieu

fera vötre recompenfe.

діе 4, теп/i, Julii 1587.

Еrper Illи/freт , 9 Reverenaif. Dят

Ері/сериат Риго/апитуиir provi/ит , 9

«lecreтит» 4aod captatия /итaria in

/armario de expe/itiл , boc /иит, erc.

Дестахаил Ері/серии Римеоiатил.

Die 3o. киев/Лиlii 1587. Ритевlir.

Agnificил Dйr Antonia, Ra/ил de

Ригеоiir erari annorит оё7uagin

*a, e plus in circa refir/итarieproda

47a , 9 теаio/a2fигатетно interrogatur»

ty examinatил /uper renore Метогiair

пagnifice Univer/irari, Ригеclane, dicit :

Оge Iuуtémoin fefouvient, qu'au tems

qu’il étoit jeune il alloit a la fête du

S. Еfprit, dont l’Eglife eroit au Bourg

de Tripergola: чue les Maitres ou мі.

2 ні2
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ca/fello потіяato Tripergola » e" in S

detta fe/ta je ci /pendevano per li Ма

/fri le cera/? , e /e ci abballava , dove

concorreoa гита la Crtra in derta f:

/*a, 9 in derto Cafello vi era ит" на

/pedale dalla parte di ba/o /opra li ba

gn: rerranei, er e/o refimonio entrava

dentro derto Ho/pedale, e vi vedeьa da

circa rrenta letti piй , e тeтo, nelli

диаli diтoravano тolri infermi fore

Jfieri , e Girradini s li quali bavеато

di bifogno de' bagni fиdatori , per rutte

infernitд , 9 anco vi fava la /trada ,

la quale da pa/o in pafo era /ituara ,

9 babitata da piй perfone » delle quali

e/e re/timonio Je ne ricorda circa tre 2

Бoferie , le guali feroivano per li Са

чoalieri , сbe andacano alli bagni » e

perfone ficcolrefe» сbe bavepano denari

da /pendere; e giontaтente in derra ,

/trada con terre boferie vi fava ита

Speriaria 2 la gизle creae ef6 efіто

яio 2 cbе /a/e la per beneficio di derro

но/pedale, e dopo efendo venмro in erд

рій perfetta , vedeva efo refітотіо, сbe

detto Ho/pedale di Tripergola / e/erci

zava per li ЛИа/tri s delli quali / ri

cordа тоiro bете , сbe un’anno vi ya

лиafro il gиотакт тадnifico Pari/e4da

piana di Poxxoli, it quale poi conri

пиятгите те тепeva proterrione , e dop

pe da la a certi anni e proprié Рат

929
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niftres y difpenfoient des cerifes , 8:

qu'on y dangoit que tout Poufiolcon

couroit a cette fête : qu'au bas dudit

Вонrgil y avoit un Н6pltal au-deffus

des bains : que le dépofant entroit fou

vent audit Нöpital, 8: у voyoit trente

lits plus ou moins, remplis de malades

étrangers , 8, citoyens, qui avoient be

foin des bains 8. etuves pour toutes

fortes d’infirmitez; 8 qu'il y avoit en

tr’autres une ruё dans le même Вошrg»

ui étoit fort peupléc avec trois} -

ries pour les nobles, 8 perfonnes ri

ches & commodes qui alloient aux

bains» 8: gui avoient de l’argent a dé

penfer , 8. dans la mème ruё proche

de ces hâtelleries il y avoit une apoti

cairerie, qui étoit (comme le croir le

аépofant ) pour le fervice dudit Нёрі

tal. Depuis ce tems - la le dépofane

étant parvenu à l'age viril, il aperce

voit que ledit Нöpital de Tripergola

etoit adminiitrépar desМiniftresappel

lez Мaitres , 8: il fe reffouvient fort

bien, que le défunt Paris Adamian de

Рошfolfur Maitre de cét Н6pital une,

certaine année , 8 que depuisii en .

avoit continiiellement la protection, 8c

чue de la a quelques années, 8г preci

fёment l’an 1538. le jour de Saint Jer6

me on reffentit dans ladite Ville un ,

grand tremblement de terre, quiredou

R 3 bloit
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no 1538. nel giorno di San Geronimo fi

ſentì per detta Città un gran terremo

to , lo quale allo ſpeſſo pigliava» e la

ſciava , e tutta la Città ſi miſe in ri

volta , e quaſi tutta diſabitò, e andò

in Napoli» e per le campagne; chi fug

giva in uno luogo , e chi in un'altro »

e pareva » che il mondo voleſſe ſubiſſa

re; e le genti fuggivano etiam alla nu

da, e uſcendo eſſo teſtimonio co ſuoi

figliuoli, e ſua moglie , ritrovò alla s

porta di Pozzoli una donna nominata

Zizula » neglie di Maſtro Geronimo Bar

biere, la quale andava in camicia a

cavallo ad uno ſomiero alla maſcolina,

ſcapillata : e tutti piangevano, e grida

vano: Miſericordia ? E come fà verſo un'

hora in due di notte, uſcì una bocca di fuo

co, vicino al detto Hoſpedale, nel luogo

nominato la Fumoſa da dentro mare »

e menava gran moltitudine di pietre

pomici, e di arena, e ſi ſentivano gran

tuoni, e lampi : e in cambio di ac

qua pioveva arena , e venne detta º

bocca di fuoco così aperta ad accoſtarſi

al Caſtello, es Hoſpedale di Tripergola »

e tutto lo conquaſsò, e rovinò » e poi lº

empi di arena, e di pietre, e vi fece º

una montagna nuova in ventiquattro bo

rea dove inſino ad boggi ſi vede

Quale

l
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bloit , 8: cefoit de tems en tems, се

dui mit toute la Ville en alarme, &

prefque tous fes НаЫitans deferterent,

8: s’enfuirent à Naples 8 a la campa

gne; les uns fuyoient d'un cótё, 8 les

autres d’un autre, il fembloit alors que

le monde dirabimer , 8 même les pau

yres gens s’enfuyoient tous nuds, 3:

le dépofant fortant de fa maifon avec

fa femme 8: ies enfans, il trouva à la

porte de Pouffol une femme appellée

Zizula femme de Маitre Jeróme Bar

hier, qui s’enfuyoit en chemife, mon

tée comme un homme fur un ane , toute

échevelée, 8 tout le monde pleuroit,

8: crioit miferiсorde; 8c quand il fut

une heure ou deux de nuit, il fortic un

grand feu d'une ouverture de terre e

proche dudit Нöpital, au lieu dir/uтв

Ja, qui eit au rivage de la mer , 8 се

feu s’elevoir avec une fort grande mut

titude de pierres8z de fable, 8 on en

tendoit des tonnerres épouvantables в

mélez d’éclairs eblotiiffans, il pleuvoit

du table au lieu d'eau ; 8 сеr abime de

feu, qui comme une bouche infernate

vomifloit continiiellement, s’aprocha

реu a peu du Faux-Bourg 8 de l’Н6

} .de Tripergola, qu’il ruina, 8c

racaffa en peu de tems, rempliffant le

tout de fable 8. de pierres, en forte-" .

Фu’il s’en fit un nouveau mont ea-" .

Е 4 vingt
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guate avvenimento depongono ancºra

ſei altri teſtimoni tutti di anni ºttanta,

e più l'uno, che per contener, lo ſºſº

non ſi traſcrivono qui, che ſarebbe trºppº

lungo.

si vede si, la detta montagna nuova s

nella cima, una gran prºfondita ed ºvvi
una maſſeria fruttifera, la ſua bocca e di

circa un miglio di circuito

De Bagni di Averno, e di Tripergola,

C A P. X Iº

P Er non laſciar coſa alcuna in fuº

ſto Trattato, quantunque brevi e
mel ſia preſſo , accennerà de' molti

Bagni , che ſono in queſto contºrnº
dieci ſolamente, quanti ne numerº Are

dºnoa .

I. Nella ſiniſtra parte del Lagº Aº"

no è il Bagno detto d'Arco della for
ma dell' edificio, e le ſue acque hanno

virtù ſimile a quelle de' Bagni di Civi

ravechia, di Siena, e di Viterbo 3 giº

vano allo ſtomaco, ed a tutte le inte
rzo-a

II,
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vingr-quatre heures de tems au lieu oй

on le voit maintenant.

Six autres témoins dépofent la mème

chofe touchant ce fameux évenement,

ils ont tous chacй plus de quatre-vingt

ans, 8: font d’ailleurs irreprochables:

mais parce que leurs depofitions ne cб

tiennent que les mémes chofes en fub

ftance, nous les} pour n

Iespas repeterinutilement. -

Оn voitaufommet de cette nouvelle

montagne, une grande profondeur , au

nilieu de laquelle il y a une métairie »

Ies bords de fa bouche font d’environ

un mille detour.

Рел Bainл d’Averno, er de Tripergola.

С н А. Р. Х I.

О u a ne rien obmettre de confide

rable en ce Traité oй j’ay pris la ,

brieveté pour guide , je feray mention

feulement des dix Bains dont Aretin a

deja parlé entre le grand nombre de

ceux qui font en ces environs.

I. Du côté gauche du Lac d’Aver

ne: il ya le Bain qu'on appelle de "4re

ale la forme defon édifice > 8. feseaux

ont la mème vertu qne celles des Bains

de Civitavecchia, de Sienne , 8. de

Viterbe, elles font utiles à l'eftomac»

8 aux entrailles.

F 5 II.
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II. Il Bagno di Rainieri è più verſo

Tripergola , e di cui acque meſcolate con

quelle di Triuoli ſanano la ſcabbia, e

la lebra

III- Il Bagno di Tripergola colle a

ſue acque riſtora il corpo, alleggeriſce il

ſoverchio dolore, rallegra il cuore, e º

toglie i dolori dallo ſtomaco.

IV. Il Bagno della Scrofa, così det

to» perche ſana le ſcrofole, è di gran

giovamento a lebroſi , e ſana l'impeti

gine , e la ſcabbia. -

V. Il Bagno di S. Luca giova a gli

occhi, diſtrugge i panni , o nebbie º ,

aſciutta le lagrime, o fuſioni de me

deſimi.

VI. Il Bagno di S. Croce ſana i ner

vi contratti, e le gionture leſe anche

di ferita, i gonfiamenti del ventre, e

delle viſcere » ed ogni altro tumore; ſa

ma anche i podagroſi , gl'idropici , e a

gl'ipocondriaci; bevute ſono di grandiſ

ſimo giovamento al ventricolo»

VII. Il Bagno di Succellario è verſo

la Grotta della Sibilla, così detto » che

prorompe teme di ſotto una Cella , hº

il ſapore quaſi di brodo di Capone , fà

lunghi i capelli, ſana la lepra » mon

difica i denti, e la gengive , ſcaccia la

ſcabbia, giova al polmone , ed alla

- - milza,
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II Де Rain de Rainieri eit plus }о.
che de Tripergola , fes eaux mêlées

avec celles de Tritoli, guerifient la ga

Ie, 8: la lepre.

III. Le Bain de Tripergola reftaure

le corps, appaife (es douleurs, rejoiit

le coeur , 8. diffpe les maux d’eftо

ПаСе

IV. Le Rain de la scrofa eftainfap

pelle » parce qu'il guerit les écroielles;

il foulage beaucoup les Lepreux, 8c

guerit le feu volage 8: la gale.

V. Le Bain de Saint Luc eft utile_»

aux yeux » en detruit les tayes, 8t taric

Ies fluctions.

VI. Le Rain de Sainte croix gueric

Iesnerfs perclus, 8:1es jointures offen

fees, 8 mёme les bleffures, les enfiu

res de ventre 8: des entrailles, 8 tou

tes autres fortes de tumeurs; il gueric

encore les gouteux, les hydropiques».

8: les hypocondriaques; bйvant de ces

eaux, on en regoit de grandes utilitez

au ventricule.

VII. Le Bain de Saccellario eft fituё

vers la Grote de la Sybille, ainfinom

нné parce qu'il femble fortir de defious

tine Cellule; fon eau a prefque legotic

du boiiillon de chapon , elle allonge

les cheveux, guerit la lepre, netove

les dents & les gencives, chaffe la ga

1 В 6 le ;
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milza, rimove l'ardore, e't peſo della

veſica, provoca l'urina, ſcaccia la renel

la , fana la febbre quartana, e cotidia

na» e le febbri tepide.

VIII. Il Bagno del ferro mirabil

mente giova º gli occhi, a gli orecchi,

al capo con levar via l'Emicrania: l'ac

qua bevuta è rimedio al pulmone , al

la milza , al ventricolo , alle reni, ed

all'utero

IX. Il Bagno di Palombara è così

detto da nidi delle Colombe, giova alle

doglie artetiche, alle reni , a gli occhi,

allo ſtomaco. Ma chi vuol ſervirſi di

eſo, ſi aſtenga da cibi falſi.

X. Il Bagno di Salviana, ſecondo

altri di Salmaria , è utile a meſtrui

delle donne » cura i difetti invecchiati

dell'utero, feconda le ſterili 2 e par che

da natura l'habbia prodotto per le ſole

donne

Del

º
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le ; elle eft utile au potimon 8 а*
te, rafraichit l’ardeur de la veffie, Sc

moderefon poids , elle provoque1'uri

ne , chafe fa gravelles guerit la fevre

чuarte 8: continuё, 8 les fievres chau

des

VIII. Le Bain da fer et admirable

pour le mal des yeux, des oreilles, 8г

de la tête , dontil appaife la migraine;

fon eau étant buёeft un bon remedeo

our le potimon, la rate , le ventricu

e , les reins 8: la matrice. .

IX. Le вain Palитbara ainfappelle

a caufe des nids de Colombes, ef utile

aux douleurs des nerfs , aux yeux, aux

reins, à l'eftomac ; mais ceux qui veu

lent fefervir de ce Вain , doivent s'ab

ftenir de manger des viandesfalées.

X - Le Bain de Salviana» ou felon_,

d’autres, de Salmaria, eit utile aux mois

des femmes, guerit les maux inveterez

de la matrice, rend fecondes les fem

иmes feriles; ainfi il femble due la na

ture Pait produit feulement pour les

femmes
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Del Lago Lucrino, e del Porte Giulio

C A P. X II.

T: gl'innumerabili danni, che re

cò il Monte nuovo già mentovato

nel cap. 1o. notabile fà quello d'baver

ſepellito il Lago Lucrino - di cui hoggi

altro non ſi vede, che un poco di ac

tade

Fà queſto Lago di gran nome preſſo i

Romani, detto Lucrino dal gran lucro

che ſe ne ritraeva coll' abbondante pe

ſtagione : abbondava di eſtriche perfet

tiſſime, delle quali così dice Marziale º

nel lib. 13- epigrº 9oe

Non omnis laudem, pretiumque

Aurata meretur:

Sed cujus fuerit concha Lucrina

cibus.

Ed Horazio epod od, 2°

Non me Lucrina juverint conchylia

E Giovenale nella ſatira quarta dice di

un ghiottone , che

Lucrinum ad ſaxum , Ruptinove

edita fundo

Oſtrea, callebat primo deprendere

norſu, -

Et ſemel adſpecti littus dicebat Echi:
fl1 e - Mira

Circeis nata forent, an

V

- l
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i

!

.

a

Du Lac Lucrin, e du Portfulius.

E N r R e les dommages innombra

bles gue cauſa le nouveau Mone

dont il a été parlé au chap. 1o- un des

f" conſiderables fut d'avoir abſorbé

e Lac Lucrin , dont il ne reſte qu'un e

peu d'eau.

Ce Lac étoit fort fameux parmi les

Romains , on l'apelloit Lucrinus du

grand profit qu'on retiroit de ſa pºche.

Il abondoiten huitres excellentes, Mar.

tial en parle dans l'épigramme 9o du

Liv. 13.

Non omnis landem s pretiumque Au

rata meretur : r

Sed cugus fuerit concha Lucrina cibus,

Et Horace epod. ed. 2.

Non me Lucrina juverint conchylia.

Juvenal dans la quatrième Satire dit

d'un glouton, que

Circeis nata forent, an

Lucrinum ad ſaxum , Ruptinove edita

fundo

Ofrea , callebat primo deprendere a

nverſa, -

Et ſemel adſpedii littu, dicebat i.
er

l

l
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Era il mar Tirreno /epararo dлt Lago

Lиcrino, соте dice Plinio , per тех со

del Porto jиlio, di cui innanzi al тепе

пиovo Jono alситi piccoli vehigi : та ,

if maggiori /i leggona pre/eИirgilia, сbe

голі те dice:

Сlauftra , .

Аtq; indignatum magnis ftridoribus

АЕquor ,

Julia qui ponto longё fonat unda

refufo ,

Тyrrhenufque fretis immіtituraeftus

Аvernis.

Luerinoque addita

Рlinio nel cap. 8. lib. 9. raccoята»

- che nel tempo di Augufto un Del

fino entrд nel Lucrino , e che un .

fanciullo terrazzano, il quale andava

tuttodi da Baja a Pozzoli , per im

parar lettere, vedendolo , cominció

a chiamarlo Simeone , e fpeffo con .

} di pane della fna merenda— ,

"allettava; onde il Delfino fegli refe

cosi familiare , che in qualunque »

hora del di era chiamato dal fanciul

lo, benche fott’acqua fuifenafcofo,

fubitoyeniva, e pigliava il cibo dalla

mano di quello, e dopo volendogli

colui falir sй la fchiena , occultava

Перunte, come in una guaina, e

Prefolo in sй'I dofo il portava dall'al

- - Ста

-
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Ce Lac étoit ſeparé de la mer au rap

port de Pline par le Port Julius dont

on voit encore quelques veſtiges de

vant le Mont-neuf: mais les principaux

ſe trouvent dans Virgile où il dit:
-

- Lucrinoque addita clauſtra s .

Atque indignatum magnis ſtridoribus

aequor » : : : -

fulia qua pentolongè ſonat unda ree

fuſo , , , -

Tyrhrenuſque freti immititur aſtui

Avernite

Pline au chap.8 du 9. Livre raconte,

que du temi d'Auguſte un Dauphin entra

danº le Lac Lucrin, e qu'un petit garçon

du voiſinage qui alloit tous les jours à l'è

eele de Bayes à Pouſol, le voyant ſou

vent l'appelloit Simon , e luy jettoit des

morceaux de pain de ſon déjeuner » ce qui

lay rendit le Dauphin ſi familier, qu'd

telle heure du jour que l'enfant l'appelloit »

quor qu'il fut caché au fond de l'eau» il

venoit auſſ-têt à luy» e prenoit le pain de

ſa main , enſuite l'enfant voulant mon

ter ſur ſon doi, le Dauphin plioit les

epines dont ſon dos étoit heriſſe, comme

i s'il eut voulu les enfermer dans une gai

me, de peur de bleſſer cet enfant , qu'il

tranſportoit ainſi du cºté de Pouſſol au tra

- - º gers
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tra parte del Lago verſo Pozzoli,ſcher

zando in ſimil modo , il riportava

alla parte di Baia; queſto avvenne

per più anni, infinattanto, che il fan

ciullo per malattia ſi morì , ed il Del

fino venendo al luogo ſolito, e ogni

eſpreſſione di dolore facendo, come e

più non vide comparire il fanciullo,

eſſo ancora di dolore ſe ne mori

'Appione dice eſſer di ciò teſtimonio, e

ibe andavano da ogni paeſe gente a po

ſia per vedere queſta curioſità. Solino aſ

ſicura » che ciò durò tanto tempo» che i

non ſe ne faceva più caſo» -

Scrive Strabone , the nelle fortune di

mare trapaſſando l'onde entrò il Lucri

no in maniera, che difficilmente ſi pee

teva andare per terra, Agrippa in tal

guiſa il racconciò , che con leggieri bar

chette vi ſi poteva entrare, e quivi le

gate ſicuramente dimorare. i

Del Lago Averno, e della Foſſa

di Nerone. .

c A P. XIII.

N Hi vede hoggi il Lago Averno, il

troverà tanto differente da quel di

prima, che ſarà coſtretto a cambiargli

ſ 0Mogo
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vera d'un ſigrand eſpace du Lac en ſe i

joiiant avec luy, tº puis il le raportois

du eaté de Bayet. Ce jeu continua quel

ques années ; è la fin l'enfant tomba ma

lade, ey mour ut ; e3 le Dauphin ven4nt

au lieu accontumé , en faiſant ſouvena

dei demonſtrations d'une grande douleurs

voyant que l'enfant ne paroiſſoit plus il

mourut luy-méme de deplaiſir e

Appion qui fut témoin de ce prodiges

dit qu'il venoit alors des gensde toutes

parts à Pouſſol pour voir cette curioſi

té. Solin mème dit que cela dura ſi

long tems, qu'on ceſſa enfin de le re

garder, la curioſité en étant paſſée

Strabon écrit que quand la mer étoit

orageuſe, fes ondes entroient dans le

i" Lucrin, & moiiilloient le grand

º chemin qui étoit fait entre ce Lac & la

mer; Agrippa y pourvut d'une telle e

maniere, qu'on pouvoit entrer dans le

Lac avec des barques legeres , leſquel

i; y étant liées y reſtoient en ſùrete -

Du Lac Averne e du Foſé de Nerone

C H A P. X I I I.

E u x qui voyent aujourd'huyle

Lac d'Averne, le trouveront ſi di

ferent de ce qu'il ètoit autrefois, qu'ils,

- ſeront
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veri d'un ſigrand eſpace du Lac en ſe º

joiant avec lur, e pui il le raportoiº
du cºté de Bayer Ce jeu continua quel

ques années i a la fin l'enfant tomba ma

iade, es mour ut ; e le Dauphin venant

au lieu accoitumé, en faiſant ſouvenº

des demonſtration d'une grande douleurº

voyant que l'enfant ne paroiſſoit plus il

mourut luy-méme de deplaiſir

Appion qui fut témoin de ce prodige .

dit qu'il venoit alors des gens de toutes

parts à Pouſſol pour voir cette curioſi

è. Solin même dit que cela dura ſi

iongtems, qu'on ceſſa enfin de le re

garder, la curioſité en étani paſſée

“ Strabon écrit que quand la mer étoit

orageuſe, fesondes entroient dans le

Lac Lucrin, & moiiilloient le grandi

chemin qui étoit fait entre ce Lac & la
mer; Agrippa y pourvut d'une telle e

I maniere, qu'on pouvoit entrer dans le

a Lac avec des barques legeres , leſquel

le, y étant liéesy reſtoient en ſùrete -

pu Lac Averne e du Foſé de Nerone

C H A P. XIII.

C E u x qui voyent aujourd'huyle

Lac d'Averne, le trouveront ſi di

ferent de ce qu'il ètoit autrefois qu'ils,

ſeront
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nome. E qui conſidero avvenire nel mon

do grande s ciò, che nel mondo picciolo»

cioè nell'huomc leggiamo avvenuto Hab

biam detto nel cap. Io, che il Monte a

Gauro era prima così fertile di mobili

vini, che iva celebrato dalle penne era

dite; ed boggi è così ſterile, che meri

sa il nome di Barbaro. Per lo contra

vio l'Averno, Lago così peſtilenziale, che

nè meno gli uccelli vi ſopravolavano per

tema di non cadervi eſtinti; boggi è un

Lago, in cui guizzan peſci » e ſcher

zan gli uecelli, tutto d'intorno nobil

mente coltivato. Così degli huomini talu

no, che boggi è colmo di virtù » dimani

è immerſo ne vizi; e per lo contrario

babbiam veduto molti huomini ſomma

mente vizioſi divenire ad un tratto eſer:

plari della virtù, -

rAverno adunque circa mezze miº
glio diſtante dal Lucrino era così detto

dalla voce greca &opros, che vuol dire º

ſenza uccelli ; perciocchè, come dicº

Monio, era così mortale la puzza delle
fue acque, che gli uccelli ſorvolanti vi

cadevan morti , il che dimoſtra pit

rg
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| feront contraints de luу,changer le
nom. Сela me fait confiderer comme

il arrive fouvent dans le grand monde

| des revolutions (emblables a celles du

1 petit monde, je veux dire que l’homme

éprouve. Nous avons dit au chap. по

que le Mont Gaure étoit autrefois fi

fertile en bons vins, que les plumes les

plus fgavantes luy donnoiêt des loiian

} ges : 8 aujourd’huy il et fi iterile,

i qu'il merite le nom de barbare. Au

1 contraire le Lac Averne étoit autrefois

| fi pettilentiel,que même les oyfeauxne

| voloient pas par deffus, de peur d'у

} comber morts, cet a prefent un Lac,

ой les poiffons nagent , les oyfeaux

volent , 8z fes environs foнt parfaite

ment cultivez. С’eft ainti qu’entre les

hommes teleft aujourd’huy orné de

toutes fortes de vertus, qui fera demain

plongé dans l'abime des vices, 8: au

contraire nous en avons vй plufieurs

chargez detoutes fortes de vices, de

venir en un inftant, avec le fecours de

Ia grace , des exemples de vertu.

Ie LacАverne eft donc éloigné du

Lac Lucrin environ un demi mille ;

on Iuya donné ce nom du Grec topros ,

Чui veut dire fans oyfeau , parce que »

comme le dit Nonnius, la puanteur de

feseaux étoit fi mortelle, que les oy

feaux qui pafloient par-deffusy.tom

- boient
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rimente Lucrezio Libro ſeſto e

Principio, quod Averna vocant,

non nomen id abs re

Impoſitum eſt: quia ſunt avibus con

traria cunctis.

Dice Servio, che ciò avveniva dalle i

ſpeſe ſelve, che il Lago baveva d'at

torno, le quali impedivano, che il vento

diſſipaſſe la puzza del ſolfo, che eſa

lava per quello ſtretto delle acque, il

che havendo oſſervato primo Agrippa,

e doppo Auguſto, fecero tagliare le dette

ſelve» e rendettero i luoghi ameniſſimi

Vibio Sequeſtro vuole, che la pro

fondita di queſto Lago giugneſſe a can

ne 2oo. e che queſt'altezza foſſe cagione,

che non vi ſi generaſſero peſci. Hoggi

però genera delle Tenche, e ſono buone

per cibarſene» e ſi veggono andarvi a

nuoto gli uccelli, preciſamonte i detti

da noi Mallardi, e Folliche : ed hora

è di tanto buon'aria, che i terrazzani

vi coltivano intorno molto terreno aſſai

abbondevole, e che è il primo a mandar

fuora copioſi i frutti della ſtagione , a

cagion del calore , che ivi è maggiore

delli altri luoghi circonvicini ; venendo

da colli, che'l circondano difeſo da tutti i

senti,

l gueſte
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Боient morts, ce que dit auf Lucrece

au liv. б.

Principio» диоа 4verяa vocaar , яоя

яворея id abr re

Лпробит е/ : 4иia /илr apibил соп

rraria ситd?tл.

Servius dit que cela arrivoit par

Рépaifeur des forêts dont ce Lac étoit

entouré, lefquelles empéchoient le vent

de diffper la puanteur du fouffre qui

exhaloit de ces eaux , ce qu'ayant pre

mierement obfervé Agrippa, 8: puis

Аugufte, ils firent couper ces bois5 8c

par ce moyen rendirent ces lieux très

fains, fertiles 8 agreables.

Vibius Sequeftor prêtend que la ,

profondeur de ce Lacarrivoit a zoo

cannes, 8t que cette hauteur étoit caufe

} ne s’yengendroit point de poif

on : aujourd’huy pourtant il mourrit

des Tanches de fortbon goit , 8 plu

fleurs efpeces d’oyfeaux y nagent avec

plaifr, entr’autres les Сanards 8: les

Foulcres, ou Poules d'eau. L’air y eit

fi bon a prefent, que les Habitans qui

cultivent le territoire d'alentour, y re

cueillent abondament plufieurs fortes

defruits qui font meurs avant leur fai

fon, a caufe de la douceur du climat, 8:

de la chaleur moderée qui y, ef plus

grapde que dans les lieux*}:
ПS2
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- i. colline banno la ſtrada di ſo

pra , che conduce à l'Arco felice e a ,

Cuma, ove ſono tante reliquie di edi

fici» che dinotano eſſere ſtato il luogo
molto habitato,

Laſciò ſcritto Svetonio, che Nerone

Imperadore diede principio ad una foſ

ſa, o ſia canale , che intendeva di ſten

dere dal Lago Averno inſino ad Oſtia di

Roma , di tale larghezza, e profondi

ta, che fuſſe navigabile: ma al princi

pio non corriſpoſe il fine, per difetto di

danaro , onde reſtò l'opera imperfetta,

Di queſto Lago ſi potrebbe fare un Porto

il più famoſo, e ſicuro d'Europa, per la

grande profondita , e buona ſituazione ,

con fare un canale corriſpondente al mare

di circa mezzo miglio ; e queſto ſi potrebbe

ciurma delle Galere nei tempi d'inverno

per pochi annie

-

fare con poca ſpeſa , impiegandovi la ,
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fins, outre qu'on yeft à l'abri de toutes

fortes d’orages.

Оn voir fur les collines qui entou

rent ce Lac, le chemin qui conduit a

1'Arc heureux 8, а Сumes; 8: enyal

lant on rencontre tant de ruines d’an

ciens édifices, que cela fair ccnnotre

combien ce lieu étoit habiré autrefois.

Suetone écrit que l’Empereur Neron

y fit commencer un foffё , ou canal

qu'il vouloit contintier jufqu'à Оitie,

8 qui devoit être fi large 8: ii profond,

Фu'on y ptit naviger aifément 8: fu

rement : mais la fin ne correfpondit

as a un fi beau commencement ; 3. par

e manquement du fonds pour en .

faire la dépenfe, cet ouvrage demeura

imparfait.

Оn pourroit faire de ce Lac le meil

Пеur Port d’Europe pour fa grandeur,

profondité 8: bonne fituation , en у

faifant un canal d’environ demi mille

correfpondanta la mer. Сеquife pour

тоit faire avec grande facilité , 8 peu

de frais, en у faifant travailler la ,

chiourme des Galeres pendant quel

Чues années dans les quartiers d’hiver.
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Della Grotta della Sibilla, del Tem

pio di Nettunº º della Palude

Acheruſia. -

C A P. X I V.

Ella parte orientale del Lagº 4ºº,
no a man ſiniſtra circa 1oo- paſſi

per unº picciola , ed boggi malagevole

entrata, l'entra nella Grºtta della Si

billa cumana, la quale è ºrgº pal mi 18

alta due huomini » e mezzo, ſi camina e

canne 95. al capo dellº quali a man

dritta è una ſtrada anguſta cavata nello

ſteſſo monte di canne dodici, che mena

in due camerini, uno dei quali º º
dritta è largo piedi 8 lungº 14 ea alto 13

la cui volta pare eſſere ſtata ºrº di

dipintura » e le pareti lavorate di vaghe

pietre» e conchiglie di diverſi colori º º

, exiandio il ſuolo artificioſamente º

ſtricato alla moſaica, in queſta ſtansa

ſi vedono de' bagni d'acqua limpidiſſimº
Da quella ſi paſſa in un grº corritore,

il quale ſilendo in alto ſi vede º"
ai mattoni, per la quale i ſaliº ſopra del

monte. Si ritorna in un'altro cºerº di

pal. 12. in quadro» nel quale vi è una mala

gevoliſſima, ed ineguale ſalita º la quº

ſenza dubbio uſciva ſopra la Montagna:

ma dalla terra caduta vi vien ºpeºiº

a cu

l



F
ö
7
.
4
3
8
.

P
I
A
N
T
A
D
E
L
L
A

G
R
O
T
T
L
4

d
e
r
t
…
D
E
L
L
A

S
I
B
I
L
L
A

E
º
º
º
º
º
º
º

.
9
5
%

A
Q
u
e
s
t
a
G
r
o
t
t
a
e
Z
u
z
º
z
z
c
a
n
n
e
.
9
4
.
/
，

/
z
/
/
z
6
o
c
c
a

d
e
ſ
ſ
a
p
i
c
c
i
o
ł
a
s
t
r
a
d
a
e
p
o
t
e
g
y
u
t
t
a

a
l
t
r
e
e
g
n
z
e

z
g
º
ſ
ſ
a
s
u
a
Z
a
r
y
ž
e
z
z
a
Æ
g
ſ
m
å

º
g
«
Z
a
ſ
y
'

Z
a
p
i
c
c
i
o
l
a
s
p
r
ă
，
p
e
r
o
u
e

ó
w
z
z
z
'
a
z
/
B
º
z
º
n
g
&
ſ
u
g
y
º
c
a
n
n
e
d
ø
d
í
c
í
,
Z
a
r
y
a
p
a
l
m
í
.
3
7

L
a
ſ
c
a
m
c
r
a

a
ſ
e
/
Z
º
a
z
á
z
z
o

e
'
/
z
z
z
z
z
z
z
z
«
Z
o
z
，
z
.
ſ
a
r
º
z
z
Ž
a
ž
n
í
8
*

L
a
c
a
m
e
r
e
t
z
a
º
p
a
ź
n
t
z
º
ž
r
t
ź
r
v
.
D
a

q
u
a
s
á
ž
7
>
r
?
;
?
<
ſ
p
i
ę
z
n
a

s
t
r
a
d
e
t
t
a
.
Z
a
7
4
a
/
º
e
r
í

º
p
ſ
e
ņ
a

d
º
z
e
r
á
z
,
e
z
a
n
c
o

a
e
z
º
u
z
z
a

f
a
ż
i
z
á

r
i
t
o
r
ſ
a
,
e
ż
e
ć
a
l
e
c
í
r
c
a
4
o
p
a
z
º
r
í
ú
z
á
Z
t
o
p
o
ſ
e
'

{
;
t
e
m
a

d
i

t
e
z
º
a
z
.

X
e
Ź
z
c
a
m
e
r
a
d
e
'
B
a
z
z
o
º

eſzczae
c
o
r
r
i
z
o
r
e
,
c
Ž
e
c
o
n
d
u
c
e
a
o
ſ
u
n
a
s
a
ſ
i
a
,
i
n
c
o
n
t
r
o

ſ
a

Z
e
s
í

r
e
a
ſ
e
u
n
a
、
、
。
o
r
e

a
n
c
o

s
i
e
r
e
d
e
c
á
e
s
a
l
i
r
a
s
o
p
r
a
Z
a
m
o
n
t
a
.

.
.
.
g
r
r
a
,
z
n
a
e
r
ſ
p
í
º
n
a
c
z
，

ż
º
r
r
º
z
.





147

}

pe la Grote de la Sybille, du Temple

de Neptune , е аи Маrаi die

Аcherufa.

С Н А Р. Х.] Ve

А L’orient du Lac Averne, après

avoir cheminé environ cent pas

a main gauche par une entrée qui ett

aujourd’huy fort mal aifée; on entre

dans la Grotte de la Sybille Сumée— ;

elle n'a due tois pas, ou dix huit

palmes de largeur, 8: eft haute de

quinze,elle eft lбgue de 95.cines: ilya

prefqu’au bout a main droite un chemin

étroit taille dans la mème montagne de

Ia longueur de 12. cannes qui conduit

en décendant dans deux petites cellu

les, une defquelles a main droite eft

large de 8. palmes, longue de 14: 8г

haute de 3. Sa voute femble avoir été

ornée de peintures avec de l'azur d'ou

tremer , 8. de l’or ; les murailles mar

duetées de petites pierres 8. de coquil

les rapportées d’un bel artifice, 8 фui

font de diverfes couleurs; le pavё eit

auf de pierres rapportées à la mofai

Чue. Оn voit dans cette chambre des

Вains d’eau claire. Decette chambre

Гоn va dans un grandcourroir lequel

пontant on trouve une porte de brique

- G 2 рас
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a' isi l'innoltrarviſi più di cinquanta

paſſi in circa 3 anco ſi vede un altro

principio di ſtrada ripiena di terra ca

dutavi. Ritornandoſi da queſti luoghi

alla dirittura della Grotta, ſi camina più

oltre altri trenta paſſi - ma poi dalle ro

pine è vietato l'innoltrarſi,

Tutto queſto che babbiam deſcritto

imane alcuni non eſſere il vero ingreſſo

della Grotta della Sibilla : ma ſi crede e

ch'era dalla parte di Cuma , come la s

deſcriſſe Virgilio nel 6. dell'Eneide.

Exciſum Euboica latus ingens rupis

in antrum

g lido Euboico,chiama Virgilio quanto è

da Cuma per marina verſo il Monte a

Miſeno, e Baja , così nel 6 e nel 9

dell'Eneide.

Qualis in Euboico Bajarum littore

quondame

Ipi
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par laquelle on mбtoit fur la montagne.

Оn retourne dans une autre petite

chambre de 12. palmes carrée, a la

duelle il y a un méchant efcalier tortu»

arlequel on montoit auf au haut de

a montagne: mais la terre qui s’eft

eboulée deffus, empeche du’on n’y

рuifie monter que cinquante pas ou en
viron; ainfiil faut retourner en arriere,

Ilya dans la mème Chambrette une

autre montée danslaquelle on ne peut

monter que peu de pas, étant remplie

de terre. Retourné à la droiture de la

Grote, on fuit la mёme encore envi

ron 15. cannes, au bout defquelles les

хuines empechent de paffer outre.

Detout ce que nous venons de dire,

auelques-uns croyent que ce n’eft pas

la veritable entrée de la Grote de la ,

Sybille , parce que la vraye Grote étoit

du côté de Сumes, comme Virgile le

décrit au 6. des Eneides:

Вxcifит Euboice latил ingen: rapis is

48 f7 1472e

Се Роёte appelle rivage Euboique

la plage qui et depuis Cumes jufqu'au

Рromontoire de Мifene 8. de Bayes;

c’eftainf qu'ils’en explique au 6. 8:

au 9. de l’Eneide: -

«ёиаlіr in Euboico Bayarит littore-4

диопdan,

G 3 D'au
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Ivi ſi vede anche hoggi una grande Grotta,

che tira dalla parte del Lago Averno: ma

caminato per quella circa 5o paſſi dalla

terra cadutavi viene impedito in moltrarſi.

Quando la vide il Sig. Bulifon ſerviva di

ſtaila. Oltre che la Grotta detta della

Sibilla tira diritto dalla parte di Baja.

Per corriſpondenza adunque » che ha

vea la Grotta di Cocceio fatta nell'

Averno colla vera Grotta della Sibilla ,

Cumana, coſtei veniva al Lago per in

tervenir me ſacrifici : Actuſque, dice

Strabone, infra Avernum Cumas uſque

Cuniculus.

A man deſtra del Lago Averno ſi vede

un antico, e ſuperbo edificio , ch'è il

più intero, che ſia fra le antiche me

morie di queſti luoghi , miſurato dalla

parte interiore ha 136. palmi di diame

tro, di dentro è di figura rotonda , e

fuori ottangolare, vi ſono ſette grandi

nicchie, ſopra le quali i ſuoi fineſtroni»

ſi conoſce eſſere ſtata a volta la parte

di ſopra. Alcuni vogliono, che ſia il Tem

pio di Apollo: ma ciò è filſo, eſſendo

ſtato queſto nella ſommita di Cuma , ſi

che li Naviganti il diſcuoprivano dal

mare. Altri vogliono ſia ſtato di Mer:

tºrio º altri di Nettuno.

Prà

!
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Dautant que l'on y voit encore aujour

d'huy le commencement d'une grande

Grote, laquelle va droit du côté du Lac

d'Averne; mais aprés que l'on a chemi

né environ 5o. pas, on voit que la terre

qui y eſt t6bée l'a remplie ; & quand le

Sr. Bulifon la vit elle ſervoit d'écurie.

Outre que la Grote que nous appellons

de la Sybille tire droit du côté de Ba

yes.

Donc par la communication qu'il y

avoit entre la Grote de Cocceius faite

au Lac Averne, avec la vraye Grote e

de la Sybille de Cumes, celle-ci venoit

au Lac pour aſſiſter aux ſacrifices :

Adiuſque , dit Strabon, infra Avernum

Cumas uſque Cuniculus.

A la droite du Lac Averne on voit

un ancien & ſuperbe édifice bâti de »

brique, qui eſt le plus entier de tous les

anciens édifices des environs, dont il

reſte tant de ruines; il a 136. palmes de

diametre, il eſt de figure ronde par de

dans, & octangle par dehors, il y a ſept

grandes niches, ſur leſquelles on voit

de grandes fenêtres, & l'on connoit que

le deſſus a été vouté. Selon l'opinion ,

commune, c'eſt un Temple d'Apollon:

mais cela ne peut pas étre; car il ètoit

au lieu le plus élevé du territoire de

Cumes, & les Mariniers l'y décou

vroient de loin, ainſi ſelon quelques

- G 4 llIlS 9
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Frà Cuma e Miſeno ſi vede la Pa

lude - detta da Latini Acheron , es'

Acheruſia Palus, che ſi eſplica dal

Greco, Palude di dolore, perciocchè eſ

ſendo ella di colore ceruleo, atterriſce a

chi la vede ; e perchè dette acque anti

camente occupavano molto luogo, e non

ſolo cagionavano aere cattivo : ma ren

devano inutile il terreno per la ſover

chia loro abbondanza, quindi avvenne,

ebe, gli antichi la finſero acqua uſcita

dall' Inferno. Di queſta Palude, oltre

a molti Scrittori, parla Virgilio nel 6.

dell' Eneide, quando dice :

Unum oro, quando hic Inferni janua

Regis

Dicitur, 8: tenebroſa palus, Ache

ronte refuſo.

Chiamaſi hoggi da Paeſani detta Pa
lude il Lago della Coluccia, e del Fu

faro. Al preſente ſi vede in eſſo entrare

º mare per un forame ivi aperto a ſpeſe

della Caſa ſanta dell'Annunziata, per

farvi entrare li peſci, ed accreſcere l'en

ºratº, mentre al preſente ſi affitta 85o.

ducati l'anno,

Su

-
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º

uns, ce Temple étoit dedié à Mercure,

& ſelon d'autres à Neptune.

Entre Cumes & Miſene on voit le

Marais appellé en Latin Acherons, &

Acheruſia Palus , qui ſignifie en Grec

Marais de douleur, parce qu'étant de

couleur blùé, il épouvante ceux qui le

regardent, & parce que ſes eaux occu

oient anciennement beaucoup de o

f" , non ſeulement, cela rendoit l'air

mauvais : mais faiſoit que quantité de

terroir demeuroit inutile. De là vient

ue les Poètes feignoient, que ces eaux

étoient ſorties de l'Enfer Virgile entre

pluſieurs Ecrivains, parle de cette eau

- au 6. de l'Eneide, où il dit:

Unum oro , quando hic Inferni janua

Regis

Dicitur» e tenebroſa palus Acheronie

refuſo,

Les Gens du Pais l'appellent aujour

d'huyle Lac de la Coluccia ou du Fu

zaro, & on y porte le lin & le chanvre

pour l'V faire tremper & meurir- A pre

ſent l'on y a fait un foſſé qui conduit

l'eau de la mer, pour y faire entrer les

poiſſons» afin d'en augmenter la rente;
S&" de l'Annonciade de Na

“les le loué85o. ducats l'année. -

-

G 5 Der
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Sudatori di Tritoli.

C A P. X V.

R. Itornandoſi dal Lago d'Averno, paſ

ſato il Lucrino, vicino al mare

ſi vedono li Sudatori di Tritoli, luogo

a chi ben lo conſidera il più maravi

glioſo , che ſia in queſte parti , eſſendo

nelle viſcere di un monte ſei ſtrade con

ſiderabili , due delle quali cominciano da

sun ſentiero cavato nel monte , nel mo

do che ſi fanno le mine.

Nel primo ingreſſo del Sudatorio, al

venir da Pozzoli , trovanſi diverſi ri

partimenti di ſtanze: le prime ſono per

gli ammalati, i quali lo Spedale della SS

Annunziata di Napoli v'invia ogn'anno,

mandandone alle volte infino a 9oo.ed alle

volte più, alle volte meno; e ciò av

viene ſolamente nel meſe di Giugno »

circa al venteſimo giorno del medeſimo,

e vi dimorano per ſette di . Servono

a detti infermi da trenta buonini per

ciaſcuna Miſſione, fra quali il Medi

co , e'l Maeſtro di Caſa, a ſpeſe dello

Spedale ſudetto. Oltre a queſti evvi

un'altro ripartimento di ſtanze , che º

ſerve per gli sacerdoti, e Religioſi infer

rzo, o
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}

рел Eruver , ou Sudatoire de

Tritoli

-

С Н А Р. X V.

'N revenant du LacАverne , après

avcir paffé le Lac Lucrin, on voit

proche de la mer de certaines étuves

naturelles, que les gens du paisappel

lent Saaatorii ai Trirбli, c’eft une chofe

la plus merveilleufe qui foit au pais»

8 qui confitte en fix chemins creufez

au milieu du mont, a peu prés comme
Fon fait les mines.

А la premiere entrée en venant de

РошfoГ, on trouve diverfeschambres:

les premieres font pour les malades

фue РНöpiral de la Sainte Annoncia

tion de Naples y envoye chaque année

par trois differences fois, 8: en figrand

nombre, qu'il y en a eu quelquefois

*ufqu’a 9oo. tant6t plus, rantôt moins.

e tems auquel ils у vont, eit environ

e 2o de Juin, 8: ils y demeurent cha

cun fept jours. Ils font fervis par les

Оfficiers de cetН6pital au nombre de

trente », entre lefquels ily a un Маitre

d’Н6te1, 8 un Medecin Il y a des

chambres feparées pour les Prёtres 8:

Кeligieux qui y font envoyez aux dé
". G 6 pens
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mi º, vi manda la Confraternità ,

ch'è nell'Oratorio di S. Filippo Neri, ed

in due Miſſioni, nello ſteſſo meſe di

Giugno, per altrettanti di 2 ne manda

da cento in circa

S'entra dall' accennate prime ſtanze

nel primo Sudatorio, che è una ſtrada

cavata nel monte, alta circa ſette pal

mi a tre larga , lunga centoventi paſſi,

nella cui metà ſi fermano gli ammalati

a ſudare, e quindi ſcendendoſi in giù

per ſeſſantacinque paſſi , ſi trova un ac

qua caldiſſima, onde naſce il calore così

grande, che è incredibile a chi non lo

prova a

Ritornandoſi in dietro lmfino al luogo

dove ſi ſtà a ſudare, ſi và in un altro

braccio di ſtrada di paſſi ſeſſanta , e per

queſta ritornando biſºgna uſcir fuora, di

donde prima ſi entrò , cioè alle prime º

ſtanze,

Indi ritornato fuori , ſi rientra in

un'altra ſimile ſtrada, nella quale do

po Io. paſſi ve n'è una, che ritornando

in dietro verſo man ſiniſtra, conduce a

il calore in alcune ſtanze » dove ſogliono

ſudare le donne inferme; poi ſeguitando

a caminare altra paſſi 4o- ſi trova il can

sello di comunicazione con l'altra ſtra

da 5 e in quell'angolo vi è un camino,

che

º
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ens d’une Confrerie, dont les Peres

ae l’Оratoire de Saint Philippe Neri

ont la direction , 8: ils en envoyent en

deux fois environ cent chaque année»

lefquels y demeurent feptjours comme

les autres.

Dela on entre dans la premiere étu

ve, qui et une allée foйterraine, haute

de fept palmes,large de trois, 8: longue

de cent vingt pas, au milieu de laquelle

hes malades s'arrétent pour fuer ; dela

décendant infenfibl. met encore 65.pas,

on trouve une eau extraordinairement

chaude, la vapeur de laquelle échaufe

tous ces fentiers d’une fi furprenante »

maniere, que cela paroit incroyable a

qui n’en a pas fait l'experience.

Retournant en arriere jufqu'au lieu

ой Гоn s’arrête pour fuer , on trouve

nn autrefentier long de бо; pas : mais

фuand on eft au bout , il faut revenir

fur fes pas

De la retournant dehors, on rentre

dans une autre allée femblable , dans

laquelle aprèsavoir marché dix pas, it

y en a une autre, qui retournant en ar

riere vers la main gauche, conduit la

chaleur dans des chambres prochaines»

ой Ies femmes malades ont coitume--

de fuer : mais continiant a marcher au

bout de 4o pas, on trouve une faufe

- porte »
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che conduceva il vapore ſopra del

monte : ma è empito di ſopra. Poi

ſi volta a ſiniſtra per Io altri paſſi,

doppo che ſi avvienne in un' altra ,

ſtrada di 9o, paſſi , dei quali camina

tone 5o ſi arriva ad un'altra di altri 5o.

paſſi , che tira per traverſo a man de

ſtra, la quale è mezza ripiena d'arene;

onde non reſtandovi , che tre palmi in

circa di ſpazio , fa d'uopo caminarla ,

carponi, ſegnando le mani, e i piedi

nell' arena così cocente » che appena ſe

ne può ſoffrire il calore. Queſta poi ter

mina in croce con un foſſo nel mezzo

Ritornato poſcia al principio di queſta

ſtrada, caminando altri Io paſſi ſi vede

un Pozzo ſenz'acqua, profondo 9 paſſi

in circa , fatto, a mio avviſo, per ri

trovare l'acqua calda 3 e queſto par

che arrivava fin ſopra del monte. Queſto

anno 1699. vi è caduto un ammalato,

che vi è morto - Incontro a queſto ſo

novi due altre ſtrade, una di paſſi 7o.

e l'altra 4o, in fin della quale vi è

altresì dell'acqua calda: ma non quanto

la di già accennata. Tutte queſte ſtrade

dopo qualche diſtanza vanno a poco

a poco calando in giù, eſſendoſi fatte

per ritrovare la detta acqua, ſicome bà

ſcritto il Signor Antonio Bulifon nella

qui giunta figura della pianta di eſſe »

accuratiſſimamente da lui delineata » la

quale

i

t
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porte, qui fervoit de communication

avec la premiere allée. Вn cet endroit

1evant la tête on voit comme une che

minée qui conduifoit la vapeur fur la

montagne: mais elle eft remplie en—

haut. Оn tourne enfuite a main gau

che, 8 au bout de dix pas on parvient

a une autre allée de 9o pas, dans la

duelle ayant marchё 5о. pas, on arrive

a une autre de 5о. pas fituée de travers

a main droite, laquelle eft a moitié

pleine de fable, en forte que n’y ayant

quetrois palmes enviró de hauteur, on

eft obligé d’y marcher a quatre pates ,

imprimant les piès 8: les mains dans le

fable, qui efiti cuifant , qu'a peine en

peut on fouffrir la chaleur ; cette allée

fe termine a la fin en croix , au milieu

de laquelle il y a un foffé. Еtant re

tourné au commencement de ce che

min , après avoir marché dix pas, on

trouve un Puir, fans eau , profond de

neuf pas ou environ; je crois qu’on l'a

creufé pour y trouver de l’eau chaude

Оn connoit qu'il alloit jufqu'au plus

haut de la montagne. Сette année 1699.

il yelt tombe un pauvre malade qui

y eit mort. Devant cette allée on en -

trouve deux autres, l’une de 7o pas,

8: l’autre de 4o.au fond de laquelle il

y a auf de Peau chaude: mais non

pastant qu’encelle ci-delius mention
11cсе



-

f

I6o -

quale gli hà coſtato incredibili ſudori. Di

queſti ſudatori ſolamente Giorgio Agri

cola, per quel che io ſappia, ne fa men

zione nel Libro de re Metallica, 8 c.

dove vi mette la pianta con una ſola

entrata , ed altri errori; del che è da

compatirſi , eſſendo, conforme egli me

deſimo afferma , ſtato a relazione di un

di Pozzoli. Non tutte le accennate ſtrade

Ai fanno vedere dalle Guide, perche ſono

di molto, e grande incommodo, per lo

calore inſoffribile, che è in eſe,

Fra i Sudatori, e Bagni di che boggi

A ſervono gli ammalati , queſto è lo più

frequentato, e vi ſi vedono belliſſime ,

eſperienze della guarigione di molti

Pra gli altri lo Stampatore di queſto

Libro il Sig- Giuſeppe Roſelli, havendo

nell'anno 1675. perduta la viſta, in

queſto luogo la ricuperò ſubito perfetta

22ºntee

Alla falda della ſalita al Sudatorio

ſudetto vi è una grande ſtanza a vol

º e che boggi ſerve per magazzino di

- Bruſca
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née Toutes ces allées après une cer:

taine dittance, vont peu à peu en de

cendanten bas, ayant été faites pour

y trouver de l’eau chaude, comme 1а

montré le Sieur Antoine Bulifon dans

la figure ci-jointe deces étuves qui et

três exacte, laquelle luу сойte des (u

eursincroyables: Il n’y a que George

Аgricola que lefgache, qui enait fie

mention dans fon Livre de re Metallica,

ой il en met la plante: mais avec une

feule entrée, 8: il y met encore d'au

tres erreurs » en quoy nean.moins il eft

excufable , puis qu’il ne l'a fait, а се

u'il dit, qu'à la relation d’un homme

} Роuffol. Les Guides que Ies Etran

gers prennent pour voir es antiquitez,

negligent ordinairement de faire voir

toutesces allées aux Etrangers, parce

que la chaleury eitinfupportable.

Еntre les Еtчves 8: Ваins dont 2

prefentfe fervent les malades, celuy-ci

eft le plus frequentё, 8:1'ony voittoй

jous des experiences três particulieres

pour la guerifon de pluieurs maladies.

Вntr’autres le Sieur:Jofeph Rofelli Im

princeur de ce Livre, ayant en l’année

1675 perdu la vuё, il la recouvra par
faitement dans ces Etuves.

Аubas de la montée ily aune grande

Sale voutée appelé Tritoli, a’ой а

pris ion nom le Sudatoire ci - defius

nom



I62

Bruſca per le Galee - e per queſta ca

gione pochi la vedono. Queſto luogo ſi

chiama li Tritoli, onde riceve nome il

deſcritto Sudatorio. In queſta medeſima

ſtanza ſi oſſervano ancor hoggi gli avanzi

di tante ſtatue di ſtucco , quanti erano

i mali, per li quali ſi andavano a pren

dere i rimedii , moſtrando ogni ſtatua

colla mano il male, cui giovava il Ba

gno, deſcritto, e l'uno e l'altro con a

Greche iſcrizioni. Veggonſi hoggidì le e

ſudette ſtatue tutte guaſte.

Diceſi, che alcuni Medici di Salerno,

vedendo, che ciaſcuno da ſe poteva in

tal maniera medicarſi ſenza il loro aiu

to; una notte ivi andarono, e con mar

telli ruppero tutte le ſtatue, ed i marmi

delle iſcrizioni. Ciò fatto , s'imbarca

rono sù d'una Fregata per ritornar

ſene: ma pagarono il fio della loro ini

quità, ſommergendoſi tra l Capo di Mi

nerva, e l'Iſola di Capri.

Dioniſio di Sarno ſcrive in un publico

iſtrumento , che preſſo il Re Ladislao

era una tavola di marmo , trovata a

nel luogo detto tre Colonne , ov'era ,

inciſo
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nommé, dont on fefert de magain -

our le brufc pour goderoner les Ga

} Il y avoit dans le même magafin

autant de Statuёs de tuc, qu'il y a de

maladies » pour lefquelles on vient

chercher du foulagement aux Bains 8c

Еtuves de ces environs; les Statués

montroient de la main le mal auquel

chaque Bain fervoit de remede, felon

I’infcription qui étoit defious en lettres

Grecques : mais a prefent ces Statués

font toutes gatées. . -

Оn raconte que quelques Меdecins

de Salerne enragez de ce que ces Sta

tuёs 8: leurs infcriptions rendoient

leur artinutile, 8 que chacun pouvoit

defoy-même appliquer le remede pro

pre afon mal, viarent en ce lieu une

tuit , 8 rompirent avec des marteaux

les Statués 8 les infcriptions defquel

les on en voit encore quelque frag

ment. Арrés avoir achevё ce bel ex

ploit, ils s’embarquerent fhr une Fre

gate pour s’e-retourner chez eux: mais

is payerent bien töt la peine de leur

}uite , ayant été engloutis par une

}pete entre le Сap de Minerve 8:

11le de capri.

Репуs de Sarno écrit dans un Аête

Public, que dans le Palais du Roy La

*Шasily avoitun marbre фu'on avoit

"ouveau lieu dit les trois Colomnes,
Оll
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incifo Pavveнітето relle feguenti pa

pole :

Ser Antonius Sulimela, Ser Philip

pus Capografius, SerНеétor dc Pro

cita famofffimi Меdici Salernitani»

fupra parvam Navim ab ipfa Civitate

Salerni Pureolostransfretaverunt , сйm

ferreis inftrumentis infcriptiones Bal

neorum virtutum deleverunt » 8: сйm

reverterunt, fuerunt cum Navi mira

culosé fubmerfi.

1 nofri меdici траеrті , efendo

pia liberali degli anticbi , ban volute

етрier tutte d’i/crixioni s le 4uali /i por

танто вla fine del Libro -

pella Città di Baja, e de Bagni, che

nel fuofeno fitrovano.

С А Р. ХV 1.

"Antica , flто/а , o delixio/a città

di Baia dal rempo divorara > al

are ve/ligia di /ё тот то/tra , сbe quel

** , сbe ne loro Libri ban regi/trarogli

Scrittori , ed alсияе rovine.
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eù cet évenement étoit gravé en ces

termeS :

Ser Antonius Sulimela , Ser Philippus

Capograſſut, Ser Hector de Procita famo

ſiſſimi Medici Salernitani » ſupra par

vam Navim ab ipſa Civitate Salerni

Puteolos transfretaverunt , cum ferreis

inſtrumenti, inſcriptione Balneorum a

virtutum deleverunt , e9 ciàm reverte

runt , fuerunt cum Navi miraculosè

ſubmerſi,

Nos Medecins modernes voulant

paroitre plus genereux que les anciens,

ont fait des inſcriptions qui contien

ment les vertus de ces Etuves, & des

Bains qui ſont aux environs ; on les

rapportera toutes à la fin de ce Volume.

De la Ville de Bayea, e des Bains

- qui ſont dans ſon Territoire.

| C H A P. XVI,

I L ne reſte d'autres veſtiges de l'an

cienne & delicieuſe Ville de Bayes,

sui a été entierement conſumée par le

ems » que ce que les Ecrivains nous en

pnt conſervé dans leurs Livres , outre

;uelques vieilles maſures. -

Cette

-
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Fù ella antica , detta così da Bajo

compagno di Uliſſe. Fù famoſa preſſo i

Romani, perciocchè buona parte de'prin

cipali Cittadini di Roma vi bebbero,

belliſſime habitazioni,

Fù così delizioſa, che Seneca , e Pro

perzio la riprendono , come incentivo

alla licenzioſa vita per la troppo ame

nità . E Clodio bebbe ardire di rim

proverar Cicerone, che trattenuto Aff
fe a Baſa - Quindi è , che Horazio ,

Marziate, e si azio co' loro verſi loda

no le delizie della medeſima.

Per la qual coſa Arifobolo Rè de'

Giudei, andando a Roma » e capitando

prima in Bafa, tante delizioſe Ville ,

e così magnificamente adornate di ſta

tue , colonne , pavimenti , e muri mar

more, egli vide , che quindi compreſe e

quanta faſe la grandezza de'Romani:

Scrive il Biondo, che Baja di Città

opulenta divenne poi infelice ; poichs

mancando l'habitazione , e la frequen

za, mancò anche la clemenza del Cie

- lo
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Сette Ville eft fiancienne, qu’on tient

qu'elle fut fondée par Baius Сompa

gnon d'Ulife, qui luy donna fon nom»

8zelle devint fameufe fous la domina

tion des Romains, parce qu’une bonne

partie des principaux Citoyens de Ro

meyavoient de très belles Маifons de

laifance.

Elle étoit fi delicieufe, que Seneque

8г Properce font des invectives contre

elle, l'accufant de porter les Romains a

la débauche par la multitude des plai

firs qu'elleleur fourniifoit, 8 Сlodius

еut bien la hardiefe de reprocher a Ci

ceron fon fejoura Bayes, comme f cela

ейt été capable d’amollir la vertu de ce

grand homme. Il nefau pas s'étonner

après cela fi Нorace, Мart al 8: Stace

celebrent dans leurs vers les delices

d’une Villefi charmante.

Dela vient qu’Аriflobule Roy des

Juifs allant a Rome, 8 pafiant parВа

yes, y vit une Ville fi magnifique en -

édifices, fiornée de ftatués, de colom

nes » de pavez precieux, 8z de murail

les revetués de marbres, que cela feul

luy fit comprenire quelle devoit être

la grandeur des Romains. --

Вlondus écrit que Bayes, de Villeri

che 8: opulente devint malheureufe ~

après qu'elle eut été abandonnée» 8:

que la ruine de l’Empire en eut digi
1iUс
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lo, e così fi in tutto dishabitata ; a

queſto ſi aggiunſe , che i Longobardi, e

Saracini bavendola diſtrutta, il mare a

ne cuoprì gran parte » come dimoſtra ,

la ſtrada delle ſelici , e le reliquie i

dentro il mares

E' il ſeno di queſto luogo a guiſa di

mezza Luna fra colli rinchiuſo, che

forma un ſicuriſſimo porto , l'entrata ,

del quale è difficile , per eſſer le ſue a

mura più di quattro palmi ſotto acqua;

per la guardia del quale D. Pietro di

Toledo vi fe fabricare un fortiſſimo Ca

ſtello,

Dal ſeno di Baja per inſino a Mi

ſeno ſi ritrovano molti Bagni, fra li

quali ſe ne vede uno, che non ſolo ha

ººona parte dell'edificio intero, ma del

º pitture ancora; e queſto è detto Ba

gno di Cicerone. Le ſue acque gua

riſcono l'hidropiſia , il cui bagno ſana

º dolore del capo , e dello ſtomaco,

ſºccia la febre efmera, ed è rimedio

ºlta podagra.

Nel

;
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nué le nombre desНabitans, qu'alors

le Ciel retira fes benignes influences,

l’air s’y étant corrompu par la defer

tion de fes Citoyens: mais après que

les Lombards 8: les Sarrains 1’eurent

détruite, la meren couvrit une partie,

comme le montre le refte de plufieurs

bâtimens , 8: le beau chemin pavé de

grandes pierres qu’on voit dans la mer
Пре (mes

Le fein, ou golfe que fon territoire

8: fescóteauxembraffent en forme de

croiffant , forme un port très für, 1’en

trée duqueleft difficile , a caufe que ».

fes murailles font à plus de quatre piéds

fous l’eau , meanmoins ce porcett d’un

grand ufage , particulierement pour

les Galeres; c’eft ce qui obligea Ie

Viceroy Don Pierre de Tolede d’y faire

bâtir un Chateau bien fortifié , 8 ой il

ya une bonne garnifon . - -

Tout le long du Golfe de Bayes juf

du’a Мifene, on trouve quanité de »

Вains anciens, entre lefquels il y en a

un ; ой поn feulement une bonne par

tie de l'édifice et entier : m is encore

on y yoit des peintures anciennes, on

Гарpelle le Baia de Ciceron, fes eaux

guerient Phydropifie, 8 fon Bain .

тепmedie aux douleurs de tette 8: de

1’ettomac, chaffe la fievre éphemeres

& guerit lagoute.

Папs
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vй al Fи/co, /i vede alla falira инa fa

arica rotonda , сbe тe/tra e/ere /taro

gui un altro colifeo , . д altro ed/icio

/mile, che поп А рид ben di/cernere ,

per eyer piena di ferpi /etvaggi.

1ncontro il porto di Baia fano riта

pe aие gran nachine a'edificii le aaa

и airri vogliono , сbe fiano Bar? Тет

pi , altri Terme: oggi dal volgo gael

}о, сbe è dalla parte di Baja ё сbiaтato

теmpio di Venere , ii guale ba ai s"

,o aala parte interiore 73. Ра/ 5 ой
уста оно лne/ire con 4*attro пiссbie » e

1. /ие тига foтo grefe da Jette palті.

Эuelo, cb2 ataccato al Monte wer
fo il Sudatorio di Tritoli» оiene detto ,

теmpio di Diana , / creae» сbe faf

Jero ie тerve a L. Pi/one , dove ba

oeva ia иilia ad effe congiипта , dave

Nerone folea /pe/o andar da lи Летка

ie guardie /olite (co»e fcrive Tacito) *

.fr/e/ото аиelle» delle анай сатид диаг

xiale: -

Оuid Nerone pejus?

ОuidTermis melius Neronianis?

в di №rma rcтотал , сот сироia /a

pras boggi техza cadura , oi / no /ette
*тейrвт , в анлига &rapdi arccbie al

befo

лугі / то ai Baja , pir laЛrada» сbe/
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Dans le Golfe de Bayes» fur le …

chemin qui va au lieu dit it Fu/co , on

voit a la montée, un’édifice rond , qui

paroit avoir été un Amphiteatre ou
Сolifée, ou autre édifice femblable»

Фu'on ne peut bien difcerner, pouretre

dans des brotfailles.

Il eft refté au devant du Port de

Вayes deux grands édifices; quelques

шns croyent que ce font des Temples »

8: d'autres des Termes: celuy qui ett

le plus prés de Bayes, eft appelle vul

gairement le Тетрie de и ели, , il a de

tour par le dedans 73. pas, on y voit

huit grandes fenetres, avec quatreni

ches,tes murailles ont fept palmes d’é

раiffeur.

Оgant à l'autre édifice quieftattaché

a la Моntagne, vers les Eruves de-

Tritoli, qu'on appelle Тетрie de Dia

ие: on croit que c'etoit les Termes de

L. Pilon, qui avoit une Маifon de plai

fance au même lieu ou l’Empereur Ne

ron alloit fouvent fe promeher incogni

т.д , 8 fans Gardes , comme l'écritТа

cite , c’eft peut-être de ceux-ci dont

Мartial a dit : "

раia Nerone pejы, а

} Гberти те!, дл Nerioяaтіл ?

- Saforme eit ronde avec un Dome»

aujourd’huy a demi tombё, il y a fept

grandes fenêtres, 8t quatre grandes ni
2 ches
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baſſo, è di diametro dalla parte inte:

riore cento, e dodici palmi; incontro vi

ſon'infinite rovine della Città di Baſa»

ed alcuni bagni d'acqua non calda

Tra li due Tempi di Venere , e di

Diana alla falda del monte , eſſendo en

trato in un giro di fabriche antiche a

per una di queſte ſi va in un belliſſi

mo, ed antico Tempio rotondo , a gui

ſa del Panteon di Roma, chiamato Tem- .

pio di Mercurio, o Truglio con una

apertura in cima , e quattro fineſtre º

intorno, al di dentro è di diametro ven

ticinqae paſſi comuni - Deve notarſi ,

che poſtiſi due huomini dentro di queſto,

però uno colle ſchiene incontro all'altro, e

colla faccia vicino, e dirimpetto al ma

ro, diſcorrendo fra di loro a baſſa vo

ce ſi ſentono , ſenza che altri, i quali

per avventura ſtaſſero nel mezzo ne oda

no pur una parola

La parola Truglio , mi par detta ,

dalla Greca Trullo , che vale quanto

un'alta Cappella con cupola , come rac

coglieſi dalle parole di Paolo Diac. Hiſf.

Miſc. Trigeſimo ſecundo Imperii Juſti

niani anno, a dificatus eſt Trullus ma

gna Eccleſiae Conſtantinopolitana , S&

exaltatus pluſquam viginti pedibus in

ſuperioribus ſupra a dificium , quod

antè fueratº

Mon

s
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ches au bas, fon diametre en la par

tie interieure eft de I 12. palmes. Au

devant il y a une infinité de matures

d’anciennes fabriques avec des Bains

d’eau chaude

Еntre les deux Temples de Venus,

8. de Diane, fous la mème colline éranc

entré dans uncercle de vieux batimens,

l’on va par l’un d’iceux dans un beau

8 ancien Temple rond, appellé Гетple

de Mercure, ou Truglio, qui refemble

au Pantheon de Rome, étant comme

Iuy percé en rond au milieu de la voute:

nais ilya de plus dans celuy-ci quatre
fenёtres, il a de diametreau dedans

vingt-cinq pas . Се} y a en ce

тёрle de plus remarquable ef',que deux

hommes étant dans ce Temple , l’un ,

d’un cété , 8: I’autre de l’autre, en--

parlant doucement contre la muraille »

ils s’entendent l’un, I’autre, fans que--

ceux qui font au milieu comprennent

rien à leurs difcours.

Цe mot Truglio me femble venu du

GrecТrullи, qui fignifie Aurel ou Cha

elle avec fon Dome ; c’eftainfi qu'on

f} des paroles de Paul Diacre

en fon Нiftoire mêlée : ой il dit :

Trige/ino fecundo lтреrii fafiniani

атта» еаificatи, е? Тrullия тagте Ес

cle/iе СопBantinopolitane , 9 exalta"

тии Plи/аиdo viginti pedibur tn Jира;

н 3 tit:
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Non molto quindi diſcoſto, quaſi die

tro al Tempio di Venere , ſi ſcorge una

bella ſºunza oſcara, detta volgarmente di

Venere , la di cui volta è lavorata di

fin limi ſtucchi rappreſentanti varie bi- .

ſtorie di mezzo rilievo, aſſai ben conſer

vati. Da qu ſta poi entraſi in un'altra

per un'anguſto frame , nella quale l'ac

qui d iilata nella parete ha formato

tan cerio corpo , di gl'ignoranti credutº

albero impietrito- - -

Degli altri bagni del ſeno di Baja,

C A P. X VI I.

Ieguº il Bagno di S. Giorgio, le cui

acque hanno miniera di ferro , di

rame , e di nitro, e perciò rompono la a

pietra, e cacciano fuori il ferro rima:

ſto nella ferita.

L'acque di Pugillo ſono quaſi della

ſteſſa natura , e giovano di vantaggio

a fluſſi del ventre, all'emorroidi, e li

bertino dalle lungbe febri.

L'ac



- - 17;

й

rioribar /apra edificiит , аира анге *

.fиerat- -

Аffez prés de la, 8: prefque derrière

1е Тemple de Venus, on voit une belle

chambre obfcure, que les gens du Pais

appellent la Chambre de иёми: , dont la

voute eftornée de tres-beaux ftucs re

refentans diverfes hiitoires a demi re

} bien confervées. De la on patie

par un trou dans une autre chambre,

ой l’eau qui a dittillé de la muraille, а

formé un certain ouvrage,que les igno

rans croyent être un arbre petrifié.

Дет aufre, Rainл, qui font danл le Terri

доire de Bayeлa

С Н А Р. Х V i 1.

с Еluy qu’on voit le premier efi le

Вain de Saint George , les eaux

duquel paffent par des mines de fer,

de cuivre, 8 de nitre, de la vient qu'el

Ies rompent la pierre, 8: attirent de

hors le fer, qui étoit refté dans les pla
CSa

y Les eaux du Rain appellé Pagilla

font prefque de la mème nature, 8: el

les ont de plus la vertu d'arreter le

fux de ventre, 8: les hémorroides, 8z

elles delivrent des févres de longue
durée.

Н 4 Lси
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L'acque di Culina, è Culma,ò Petro

leo piacevolmete purgano ; ma hanno

grave odores -

Sonovi i Bagni del Sole , e della s

Luna, alli quali ſi diſcende per certe

rovine di edifici antichi , eſſendo la ſtra

aa occupata dal mare - èueſte acque º

riſcaldano, diſſeccano, e corroborano ; il

cui Bagno ſana le gotte º leva i dolori»

fagna il ſangue, ed è di gran giova

mento a podagrºſi,

Il Bagno detto Giboroſo, è di atº

qua nitroſa, potabile, e giovevole alle a

reni, e cura quanti mali in quelle ſi

e ºpera fa 0e --

Il Bagno del Veſcovo, forſe da al

cun veſcovo riſtorato, guariſce la poda

gra, corrobora lo ſtomaco, provoca l'ap

petito a caccia fuori il ferro dalle piaghese

rallegra tutte le membra.

Il Bagno delle Fate, è utile anche

a pedagroſi, eccita l'appetito , e toglie a

la nitt ſea.

Il Bagno di Bracola colle ſue ac

que giova a gli occhi, e rimuove le i

febri lunghe.

Spelonca è detto un Bagno, che a

dentro una ſpelonca ſi ritrova , le cui

e giovano a gl'idropici» e sti
I
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1es eaux du Bain s qu'on appeile

Сиlina , ou Сиlта , ou Perroleo, pur

gent doucement > mais elles ont une

odeur forte» 8: defagreable.

Il y a les Bainл аи Soleil, 9 de la Lи

ие, dans lesquels on décend par des

débris de vieux edifices, la mer ayant

miné le chemin , par lequel on y alloit,

ces eaux échaufent , defiechent » 8:

fortifient , leur bain guerit lagoute-»

appaife les douleurs , etanche lefang,

82 donne beaucoup de foulagement

aux gouteuх.

Le Bain, qu'on appelle Giborofo, 8:

dont les eaux font nitreufes, 8: pota

bles » eft utile aux reins : 8 chaffe les

maux qui s’y engendrent.

Le Bain de "Евёgие , peut être ainЕ

appelle pour avoir été reftauré par

фuelque Eyёque il guerit de la goute,

fortifie l'eftomac, provoque l’appetit,

attirelefer hors des playes , & rejouit

tous les membres.

Le Bain der Fater » eft auf utile aux

gouteux » excite Pappétit» 8: 6te le

dégotit.

Le Bain de Bracola eft utile aux

yeux, 8 détourne les fièvres longues

Т.е Ват Фu'on appelle Spelongue 2,

par ce qu'il eft dans une caverne, eft

utile aux hydropiques 8 aux gouteuх.

- - Н 5. Le
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Il Bagno del Finocchio è tra 'l Ma

re morto , e'l Monte Miſeno , netta gli

occhi lippº/i, rimedia all'ulcere di quelli»

e fa la viſta più acuta

Del Tempio di Ercole, del Sepolcro

di Agrippina, e de Tempi di Ve

nere , e di Diana , e del Circo,

detto da paeſani Mercato di Sab -

bato, e delle Peſchiere di Ortenſio .

C A P. XVIII.

4ſata Baia, dalla parte Orientale,

vedeſi il luogo, ov'era il Tempio

d'Ercole Baulo , perciocchè dalla ſtan

za, ove ripoſe i buoi, ch'egli portò dalle

Spºgne, queſto luogo fà detto Boa ala, è

floalia, e poi con più dolce ſuono Rauto

E ' celebre queſto luogo per l'infortu

aio di Agrippina Madre di Nerone, la

2 sale quivi fà morta per ordine del ſuo

figlio empio, e ſcelerato; ed a ragione ,

ºentre che il Centurione sfoderava la

ſpada per ucciderla, diſſe la meſchina :

Percuoti a percuoti pur queſto ventre,

Perchè hà partorito Nerone . si ve

º ºggi in Bauli le ruine della ca

º rºua Sepolcro d'Agrippina, la

º
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Le Bain del Finocchio, du fenotiil, eſt

entre la mer morte, 8 le mont Miſéne,

il" les yeux chaſſieux, 8 en deſ

ſeiche les ulcéres, en rendant la vuè

plus aigué.

Du Temple d'Hercules, du Sepulcre , ou

Tombeau d'Agrippine, des Temples de

Venus, es de Diane, da Cirque,

ey du Vivier d'Hortenſius.

C H A P. X VI II.

Aº delà de Bayes vers l'Orient,

on voit l'endroit , où étoit le

Temple d'Hercules ſurnommé Baulo,

à cauſe de l'etable, où Hercule enfer

ma en ce lieu cy les beufs, qu'il avoit

amenez d'Eſpagne; ce qui fit donner à

ce lieu le nom de Boaula, & Boalia, &

puis Baulo pour addoucir la pronon

C1at1Onl» -

Ce lieu eſt célébre pour la diſgrace

d'Agrippine Mere de Neron, laquelle

y fut miſe à mort par ordre de ſon fils

impie, & inhumain; ce qui fit dire à

i cette Mere deſolée en s'adreſſant au

Centurion, qui dégainoit l'epee pour

la tuer , frappe , frappe ce venire, car il

a produit Neron. On y voit à preſent les

ruines d'une maiſon appellée le Tom

beau d'Agrippine, ou il V a une voute

- - H 6 ornée.



T8o

ſui cui volta è adorna di bei lavori di

ſtucco , con grotteſchi, ed animali de

licatamente lavorati, ma ſono preſſo che

tutti naſcoſti dal fumo di que lumi »

the vi portano i curioſi, per oſſervare º

detta ſepoltura, nella quale entraſi per

un buco fitto nel ſuolo, per lo quale a

pena può calarvi un buono - Del reſto

non biſogna confondere queſt' Agrip

pina con la ſua madre , che medeſima

ente Agrippina dimandavaſi, moglie di

Germanico padre dell'altra Agrippina se

Tiberio fece morir di miſeria la prima ,

Agrippina , ch'era un'eſempio di virtù »

ma la ſua figlia non molto in ciò le º

raſſomigliaoa, non fà d'uopo legger al

tri, che Svetonio per ſapere quali inde

gnita le faceſſero commovere la ſua am

tizione, ed impudicizia - Queſta avve

tenò Domizio ſuo primo marito , e pa

dre di Nerone, per iſpoſare il ſuo zio

l'Imperador Claudio , il quale fe

ſoggiacere ad egual ſorte , per in

malzare al trono il ſuo figlio barbaro ,

ed inbumano, il quale non dubitò pun

to di toglier la vita a colei , da cui

d'bavea ricevuta. Il tempo ha conſu

mato le ceneri della ſeconda Agrippina,

la di cui memoria non meritaoa di paſ

fare alla poſterità; ma l'oſſe della pri

pna Agrippina furon traſportate a Ro

gas e ripoſte nel Sepolcro d'Auguſto pes

- ope

i

i

;
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ornée de beaux ouvrages de fluc, gro

tefques, 8 animaux delicatement tra

vaillez, maison n’y diftingue prefque

plus rien, tant la fumée des Hambeaux»

que les curieux y portent ont noirci,

8. garé cette voute. Оn entre en ce 2

lieu par un trou fait au de chauffee»

ой un homme peut apeine decendre.

Аu refte il ne faut pas confondre tette

Аgrippine avec fa Меte, qui portoit le

memenom , 8: qui étoit femme de Ger--

manicus Pere d’Agrippine la jeune_2

Tibère fit mourir de mifère la grande

Аgrippine, Qui étoit un exemplaire de

vertu . Sa fille Agrippine la jeune ne

lui raffembla pas, il n’y a qu’а lire Sue

tone pour fgavoir quels excés lui firent

commettre fonambition , 8. fes impu

dicitez ; Elle emроifonna Domitius

fon premier Маry , 8. Реre de Neron»

pour époufer fon oncle l’Empereur

Сlaude , & elle ne traitta pas mieux

celuy ci, pour faire monter fur le tröne

fon fils dénateré s 8 barbare, quin'eut

point de honte d’êter la vie a celle

qui la lui avoit donnée . Le tems a

confume les cendres de la jeune Agrip

pine , dont la mémoire ne méritoit pas

Зe paffer a la poftérité ; mais les os de

la grande Agrippine furent trafportez

a Rome, 8 mis dans le tombeau d'Au

guite , par le foin de Ion fils Caius Са

ligu
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ºpera del ſuo figlio Caſo Caligola 3 ,

quando pervenne all'Imperio , il qaale a

vi fe mettere queſt'iſcrizione conſerva

taci dal Grutero

Oſſa Agrippina M. Agrippa F. Di

vi Auguſti, Neptis, Uxoris Germani

ci Caeſaris , Matris C. Caſaris Au

guſti Germanici Principis.

Vicino a Bauli ſi veggono grandi re

liquie di ſuperbe fabbriche antiche, do

ve non è molto tempo , che vi fà ri

trovata una belliſſima ſtatua di Vene

re, fatta da eccellente ſcultore , ch'era

grande due volte più del naturale; col

la deſtra tenesa il mondo , e collaſini

ſtra trè merancoli ; ende molti eruditi

giudicarono, eſſer quivi ſtato il Tem

pio di Venere Genitrice, edificatovi da

Giulio Ceſare: che quivi haveva la ſua º

villa- -

Non lungi dal detto Tempio ſi vedona

le ruine d' un'altro , il quale credona

molti, chefuſe conſacrato a Diana Lu

cifera, perche ſi leggevano pochi anni

ſono in un cornicione di marmo queſte

parole: Diana Lucifera. Si congettura

inoltre da molti marmi, che vi ſi ver

devano fabbricati , dove erano ſcolpiti

cani , e cervi, animali ſacri a detta º

Dea.

Alle ſpalle di Eliali, andando alla

Pi
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ligula, quand il fut parvenu à l'Empire,

lequel y fit mettre cette infcription, que

Gruter nous a confervée.

О/a Agrippina Ли. Agrippe F. Divi

Аиди/fi Neptis , Uxori, Germanici Ce

.fari, , Матія С. Се/ari, Aug. Germani

ct Principir.

Рroche de Вайlison voit les reftes de

Iufieurs beaux edifices anciens, parmi

esquels il n’y a pas long tems qu’on

trouva une tres belle ftatuё de Venus

faite par un excellent Sculpteur : elle

ёtoit deux fois grande comme le natu

rel; elle tenoit de la main droite un a

globe,8z de la gauche trois oranges; се

qui a fait croire à plufieurs favans, que

res de la etoit le Temple de Venus

} ou féconde, bâtiparJules Cefar,

фui avoic une maifon de plaifanceau
mёme lieu

Реueloigné de la , on voit le refte

d’un autre édifice,que plufieurseitiment

avoir été leTemple de Diane furnбmée

Дисуеra, parce qu'il n’y a pas long

tems qu’on y lifoit fur un marbre:Diana

Lucifera : cette conjecture eft appuyée

encore far pluieurs marbres qu’on .

voyoit dans ces ruines , ой etoit

taillez des chiens, 8 des cerfs, animaux

confacrez a Diane.

Аy dejus de Baili,enallant} Рit

С1lle
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pi, Ammirabile , ſi vede exiandio

una ſtrada di fabbriche baſſe chiamatº

Mercato del Sabato , le quali ſi dee

credere, che babbian ſervite di Sepolcri

agli antichi » vedendoſi ancor oggi tat

se guarnite di nicchie » ed una fra le º

altre , e la più vicina della Chieſa
Parrochiale nuovamente erettavi » è tutta

d'intorno ripiena di vaſi di terra

cotta fatti a guiſa di pignatte . e º di

ce, che qui ſieno ſtati i Campi Eliſi

Si ritrovano in queſti contorni mar

mi con inſcrizzioni » 3 il Signor Anto

mio Bulifon ivi comprò la ſeguente l'an

no I 696.

DI. M.

G. VAIERIO. FINITO. OPTI

ONI. LIBVR. NEPT. EX CLAS

PR. MISEN. NATIO. DALMAT.

MILIT.AN XXVIIII.VIXIT.AN.LV

M- APPONIVS. FIRMVS,

HERES. B. M. F.

Queſto altro non contiene, che una

memoria, che laſcia M. Apponio Firmo

di G. Valerio Finito di nazione Dal

matino coadiutore del Centurione dell'

Armata Pretoria di Miſeno » del qua

le eſſo Firmofù erede: imperciocchè la

parola dell'iſcrizione Optioni , viene i

aerivata dal nome optio, optionis di

- gene
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cine admirable , on voit auſſi , une is

de petits batiments appellés Marché du

Samedi , leſquels on doit croire ,

avoir ſervi de ſepultures aux anciens;

ètant méme à preſent remplie de ni

ches; dans la derniére que l'on trouve

auprés de l'Egliſe Paroiſſale qu'on y a

nouvelement bati, qui eſt le plus pro

che de la Piſcine admirable, ily a dans

la muraille une grande quantité depots

de terre: & l'on croit, que c'eſt icy ou

lon disoit être les Champs Eliſés.

On trouve ſouvent dans ces endroits

despierrres avec des inſcriptions, & le

Sieur Antoine Bulifon yachetà la ſui

vante l'ane 1696.

DI, M.

G. VAIERIO- FINVITO. OPTI

soNI. LIBVR. NEPT. EX. CLAS.

PR. MISEN. NATIO. DALMAT

WMILIT. AN.XXVIIII.VIXIT.AN LV

M. APPON IVS. FIRMVS.

HERES. B. M. F.

Le contenu de cette inſcription s.

n'eſt autre, qu'une memoire , que-

M.Apponius Firmus a voulu laiſſer à la

oſterité de G. Valerius Finitus, Dal

matien,Ayde du Centurion de l'armée

Pretorienne de Miſene du quel il toit

heritier; parce que le mot Optioni vient

du nom optio, optionis du genre maſcu

lin,
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genere maſcolino, che ſignifica Adjuto

re, è Ajutante del Centurione , è De

curione , ſecondo ſpiega il Lipſio ne'

eommentari di Tacito lib- 14. annal.

num. 13o. Is ( parlando della parola ,

optio ) a Tribuno militum adjutor

dabatur Centurioni, qui ex eo tem

pore, quem velint Centurionibus per

miſſum eſt optare, & nomen ex fa

&to ſortitus eſt ; poichè , ſecondo Vege

tio , ſtando i Centurioni per infermi

tà , è altra cauſa impediti , queſti »

tanquam adoptati eorum, atque Vi

carii ſolent univerſa curare . E per

maggior chiarezza di ciò ſiami lecito

qui traſcrivere un conſimile marmo por

tato dal Lipſia al luogo citato liba Ia

delle ſue biſtorie num-65

C. LVCILIVS. C. F. VEL. VINDEX

MIL.COH.VI.PRAET.VIX.AN. XXX

MILITAV IT.AN.XII. PRINCIPAL,

BENEFICIARIVS. TRIBVNI.

DEINDE.OPTIO. IN. CENTVRIA.

A 18. del vºſe di Ottobre dell'anno

1699. ſsendo il Signor Antonio Bulifon ito

a vedere queſti luoghi per fare di nuove ri

cerche col dottiſſimo Signor Abbate di Mon

ga i ds ed il signor Cavaliere d'Argou.

del Vate, i vi comprò un'altro marmo con

l'iſcrizzione, che ſeque

M.AN
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lin, qui ſignifie compagnon du Centu

rion, ou Decurion, ſuivant l'explication

deJuſte Lipſius au commentaire de Ta

cite l. 14. Annal. num. 13o. 1, (en par

lant de la parole Optio ) à Tribuno mili

tum adjutor dabatur Centurioni » qui ea

eo tempore,quem velint Centurionibus per

miſum eſì optare, e nomen ex fiato ſor

situs eſt ; parce que , come écrit Vege

tius, quand le Centurion avoit des em

pechemens legitimes de maladie, ou

autrement ceux cy tenoit leur place- :

Tunquam adoptati eorum , atque Vicarij

ſolent univerſa curare. Je porte ici un a

exemple d'un Epitaphe preſque ſem

blable, duquel Juſte Lipſius parleau

méme endroit liv.1.de ſon Hiſt n.65.qui

eſt le ſuivanti

C. LVCILIVS. C. F. PEL. V IN D EX

MIL.COH VI. PRAET.VIX -AN. XXX.

AMILITAV IT. AN.XII. PRINCIPALe

BENEFICIARIVS. TRIBVN I.

DEI N DE. OPTIO, IN CENTP RIA

Le 18. du mois d'Oétobre de l'année

1699. le Sieur Antoine Bulifon viſi

tant ces lieux pour faire des nouvelles

recherches , avec le tres ſgavant Mon

ſieur l'Abbé de Mongaillard , & Mon

ſieur le Chevalier d'Argou de la Val,

yacheta un autre marbre avec l'inſeri

ption ſuivante. M.AN
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RISOVE ECRVM

guivi vicino dicono eſſervi ſtato uni

circo, dove gli antichi facevano i giud

chi , detti suinquatri in honor di Mi

ei la ſtrada, che và dal Mare mor

no al lago Fuſaro vi ſono pur altresì molti

di ſimile edificii ſepolcrali.

Preſſo la marina di Bauli era la villa

di 9. Ortenſio Oratore º delle cui rovine

parte è rimaſta nell'arena , e parte è

coverta dal mure. Quindi erano le ſue

peſchiere , dov' egli haveva peſci co

sì manſuefatti, che correvano a cibar

ſi nelle mani di quei,che porgean loro il ci:

bo, onde Cicerone con iſcherzevol motto

il chiazzmava Tritoneº

Delle
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мдмroмгускунмvs

мівсьxyvтстбRIASIEi

нцуioApoшмакнRARI

міштыхіipANAvixiт

Аммібх«КлимпАммxix

виlввкrifивнктаву;posiЕ

кIsоув вбкум

Рres dicy, on dir, qu'il ya eu.un-2

irgue, ой lesanciens célébroient leurs

jeux appellez Quinaиarri a Phonneur
de Minerve. -

Le long du chemin qui conduit au

Lac Fufaro, il y a auf beaucoup de

femblables édifices fepulcrauх.

Vers le rivage de Baili, il y avoit la

métairie de Оg Нortenhus Orateur fa

meux, dont une partie des ruineseft re

ftée fur le fable , 8z le refte eft couvert

de l’eau de la mer. Il y avoit des vi

viers, ou réfervoirs,ой il mourriffoit des

роiffons, fi familiers , qu'ils venoient

prendrea manger, dans la main de ceux

qui le leur prefentoient,dont Ciceron le

raillant agréablemё,l’appeloit Triton

Дел
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p? Ville di Mario, di Pompeo, di

Сefare, di Fifone , di Domizia ,

di Mammea, e delle Pifcine di

Domiziano Imperadore, e di Lu

cullo.

С А Р. ХIХ.

В Ville piй celebri del Seno Baja

по » delle quali gii Scrirrori baя

Ja/ciate тeтoria , farono quelle di лиа

ria » di Ротрео, di Cefare » di Pi/one,

di Doтxia > ai Маттез , di Daті

кiano» e di Lисиllo.

Да Villa , «beayicд Маrio in rй gие!

топте , сbe fra мare тorto, e /ето

Ваiano, ё id теаедта , сbe da car

пейо сотрerд 1 мсино, je ben gие/fi la

1ёсе рій тает/ica ; e poi tutti gii bor

ri Lисанат: pervennero « илterio Afa

fico Qarvi тori Tiberio Cefare, a сai

dice Svejonio : Ingravefcente vi morbi

теcentus» paulo poli obiit in Villa ,

Iucullana, 8:c.

La Villa del gran Ретрео , sogliano

alсия; , сbe fi/e fra l’Averno, ea it

Jadaurio di Triroii ; та уетеса ней:

ep. 52. dice 2 cbе Маrio, Ротрео, е ,

Се/are eayicaron a le и ille ne/ /enc ва

fano пella /атиид a guei татті з ат

кi Jess":пе» сbe non eran rille /eta

*2ёд
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i Des Maiſons de plaiſance de Marius , de

º Pompée, de Céſar, de Piſon, de Domi

:: tin, de Mammèe;ey des Piſcines

de l'Empereur Domitien,

69 de Luculluse

C H A P. XIX.

Es Villes, ou maiſons de plaiſance

L les plus célébres du territoire de

Bayes, dont les Auteurs ont ècrit, ſont

celles de Marius, de Pompée,de Céſar,

de Piſon, de Domitia, de Mammée, de

Domitien, & de Lucullus.

La Villa, que Marius édifia ſur le cô

teau entre la mer morte, 8 le Golfe de

Bayes eſt la même que Lucullus acheta

depuis de Cornélius, mais il la rendit

plus magnifique; en ſuite tous les jar

dins de Lucullus appartinrent à Valé

rius Aſiaticus . C'eſt icy que mourut

º l'Empereur Tibére, ſelon le témoignage

de Suetone, qui dit: Ingraveſcente vi

morbi retentus, paulò poſt oblit in Villa ,

Lucullana, ex c.

t La Villa du Grand Pompée étoit, ſe

lon quelques Auteurs, entre l'Averne º,

& les etuves de Tritoli, mais Senéque e

dans l'épitre 52. dit, que Marius, Pom

pée, & Céſar bàtirent des maiſons de º

plaiſance dans le territoire de Bayes au

ſommet des collines, & que ce n'etoit

pas
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mente, ma che per la fortezza, e gran

dezza parevan luoghi di accampare

La Villa di Giulio Caſare, conforme

ſcrive Cornelio Tacito º era ſituatº mel

monte poco diſcoſto da Baia 2 e ſi cre

de , che è il monte , ch'è ſopra Bada e

frà Mare morto, ed il ſenº Bajano ;

che ſia quello, ove fà la Villa di Ce

ſare, vien confermato da una ſtatua

di marmo, che in detto luogo fº ritrº

vata, con queſta iſcrizione : Gen. C

Jul. Cacſ.

Cornelio Tacito colloca in queſti luo

ghi la Villa di Piſone , dove ſi trattº

ia congiura contro Nerone ; percioccº

in eſſa ſolea i diportarſi l'Imperadore º

mangiare , ed a lavarſi - Non moltº

diſcoſto da Tritoli ſi veggono le rovineº

del Bagno. -

Lo ſteſſo Autore ſcrive, che quivifºſi

fe la Villa di Domizia » parente -

Merone . Dione ſcrive, che haveº

Nerone ucciſa Domizia di veleno º Pºr

ſe mano a tutte le poſſeſſioni , ch'elº

favena in Baja.

Aleſſandro Imperadore quivi fece edi

ficare un ſuperbo palagio collo ſtagno »

per ricreazione di Mammea ſua ma

dre : onde i terrazzani con voce corº

rot

è
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pas feulement des maifons de plaifance,

mais plutôt desfone} , pour faire

des campemens , а caufe de leur gran

Г. -

*} иilla de Jules Сéfar,comme l'écrit

Сотneille Tacite,etoit fituёe fur le monc

реu éloigné de Bayes on croit,qч"

ёet celle, quieft entre Bayes» 8: la mer

morte; ce qui eit confirmè par une Ra

rue de marbre qu’on trouva au иmême

Неu aveccette infcription Gет. С. Лиl

С«f.

Le mème Corneille Tacite place en 3

ce lieu la иilla de Pifon , ой Роn tra

ma la conjuration contre Néron, quiy

alloit fouventfe divertir, у faire des fe

ftins, 8zs'у baigner: on voir encore les

suines de ce Bain proche de ceux de

- -Tritoli.

Ie mème Auteur écrit, que la Pilla

de Domitia, parente de Néron, étoit

proche de la Dion écrit, que ce cruel

Еmpereury empoitonna la mème Do

mitia, 8, s’empara enfuite de routes

1es poffetions, qu'elle ayoita Bayes.

L’Empereur Alexandrе Sévére fit en

cet endroit bätir un magnifique Palais,

avec un refervoir pour le divertifiement

«tefa mère Mammée. Dela vient que »

les paifans appellent encore ce lieu

Маттео. Аinf on peut dire, guil eit

arrivé au meme lieu deux exéples*
Д ii
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rottati- queſti luoghi Marmeo.

Donde ſi può dire in queſti luoghi eſe

re avvenuti due caſi di due Imperado

ri aſſai diverſi, l'uno pio, l'altro eme

pio, perchè Aleſſandro vi fece la caſa ,

- per la Madre » e per la ſalute di quel

la vi accomodò i bagni : Nerone vi con

duſſe la ſua per ucciderla. -

Nella Villa di Domiziano, Plinio

lib. 5. ep. 4. ſcrive, che vi erano le Pi

ſcine, in cui ſi nudrivano peſci così

manſuefatti , che chiamati venivano a

mangiare nelle mani degli buonini ,

onde inferiſce , che i peſci hanno l'udi

to , e particolarmente la Salpa, il La

pos il Cromide, e'l Mugile

Della Piſcina Ammirabile, e delle cen

to Camerelle

C A P. XX.

Aſato circa mezzo miglio il Merca

to'del Sabato, trovaſi un'antica riſerva

d'acqua, detta Piſcina Mirabile , la qua

le entrata guarda il Mezzodì , ben

che babbia l'altra , che guarda Settem

trione - Si diſcende nella Piſcina per

ºna ſcala di quaranta gradini, ed al

ºrettanti ne ſono nell'altro ingreſſo - E'
la

è

.
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differens de l’humeur de deux Empe

теurs, l’un plein de pieté , 8. de ten

dreffe bliale, 3r l'autre d’impieté, 8: de

cruauté ; car Alexandre y fit batir un

palais pour le plaihr de fa Мёre, avec

des Bains pour fa fante, au lieu que

Néron y conduit la fienne pour l'у

faire mourir.

Рline écrit au livre 5. epitre 4-, que »

dans la и tla du Domitien,il y avoit des

viviers , ой il nouriifoit des poiffons fi

арprivoifez,que quand on lesappelloit,

ils venoient manger le pain dans les

mains des hommes, d’ой il infere, que »

les poiffons tie font pas dettituez de

Гоrgane de l’oiye , 8; particulierement

la Saipa , la Spigola epece de Brochets»

Iе Сromide, 8 le Mugil, ou Mulet.

pela Piki-e aaniraые, 9 де сет

Сbaтbrer , ои Сellиler.

/ С Н А Р. XX.

Nviron un demi mille au delà dи

marché du Samedion trouve l’en

trée d'un ancien refervoir d’eau, qu'on

appelle , la Pi/cine Aamirable: cette en

rrée eit du cété du Midy, 8: il y en a

encore une autre du c6té du Septen

trion : Оn decend dans la pifcine par

tra efcalier de 4o degrez, 8 a l'autre

I 2 ch
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la volta della Piſcina in più volte divi

ſa » ſoſtenuta da quarant'otto pilaſtri,

che hanno forma di Croce , toltine tre

per parte , cioè quelli , che ſtanno vi

cini alle ſcale , che ſono privi di uno

braccio - Ciaſcuno di eſſi miſurato, con

entrare negli angoli della Croce , è 26.

piedi di Architettura , perchè miſuran

do la ſola faccia di ciaſcuno braccio

della Croce , è tre buoni palmi . Sono

detti pilaſtri diſtribuiti in quattro or

dini, e nel mezzo del ſuolo ha un luo

go più profondo per raccogliere le lordi

zie, come anche nelle parti , onde ſi

entra, è una ſtrada di fabbrica fatta a

a ſcarpa , che laſcia caminare alto

dal fondo della Piſcina : queſta è lun

ga 56 paſſi ordinarii, larga 25. » alta »

31 piedi d'architettura, ſe però la mi

ſuri fino alle volte» che ſoſtengono la .

volta maggiore, ma fino a queſta 34

All'incontro d'ogni Pilaſtro è uno ſpe

rone, dove termina ciaſcuna delle vol

ve, e tutti gli ſperoni ſono tramezzati

dagli ſpiragli, che danno lume dentro

la Piſcina; ed eſſendo la volta maggio

re ſoſtenuta da più di quei come porti

ei , che forman la Croce 3 ha ciaſcuno

la ſua bocca in forma quadra in nu

mero di 13. , onde ſi tirava fuori l'ac

qua - Ha ella la ſua incroſtatura , è

tonica eosi dura , che veramente è mi

rabi



entrée il y a un pareil nombre demar

che : la voute eit divifёe en plu

fieurs autres foutenuё par 48. pila

fires en forme de Сroix,a la réferve des

trois de chaque côté des degrez, auf

quels il manque un bras , chaque pila

fire mefurё entreles angles de la croi

fée a26. piés d’architecture, parce que

1a feule fagade de chaque bras a trois

Бon palmes d’épaiffeur - Les pilattres

font diftribuez en 4. ordres , 8 au mi

lieu du parterre, il y a un lieu} pro

fond d’environ 4. piés, 8t c’eft comme

la fentine, ой les ordures s'amaffent, 8:

des deux cètez par ou l’on entre le long

des murailles,ilya un corridor, ou pa

rapet plus haut que le reite, mais faiten

penchant. La longueur de la pitcine

eft de 56.pasordinaires,8 fa largeur de

25. : elle a 3 i. piés d’architecture de

fauteur jufqu'à la voute, 8 jufqu'au

deffusilyen a 34-, vis-à-vis de chaque

pillier ilya un éperon,ой chaque voute

'finit, 8: entre chaque éperon, ilya un.--

foupirail pour le pafiage de la lumière.

1a voute principale eft comme foute

nuё par des portiques, les allées qui

forment la croifée,ontchacune une bou

che Quarrée au nombre de treize, par

Iefquelles on tiroit l'eau. La croute,ои

Ie platre, qui couvre la magonnerie eft

fidцre,que c'eft"м"}
- 3
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*abile : perciecebё tell, /e/o ferro. ар

Репа рид romper/i , д. difaccayi dal

жито , bетсbe gиеlla da cingие раіті

in rй тот ба della /fe/4 диаira del"

2nferiore, e vi feede per ogni parre ин

/egто, сbe la diffingие. Оaefa crafia.cbe

3 gro/a la metà dei diro piccolo, credos

пат/iа altro сbe limo d’acqия indurita in

«liverfe voire, co»e appari/ce in diverfe

Иinee, che /i pеdояo nel corpo di detta по

нica, /* соте bö ofervaro нell alaba/r»

лётaro d’acqма nella grorra di capriata

di gue/ta Proviяcia» - * , "

-

-

-

*. " * }

Аlсині рея/arвяo, che rarepera ff.

Лara ordinata da Lисиllo!», сbe ranta

/f drierrava delle acques e cbe qui of

«ina bacewa, la /иа Иilla ; та altri

pia rationevolтете la credono opera.

di Agrippa , farra per con/ervar le ac

gие ad и/o dell’ar»ята , . be dimerar

/oleva in Mi/ето , соте /i legge, oltre

ad altri аппсbi Scrirtori , арро Та

ciro , сbe nel libro 3 delle/ие bificrie,

parlando della dapocaggine di и itellio»

/aggiunge: Audita defectione Мifenen

as clallis, Romam severtit.

Dice6 , сbe erвяo anticaтетте яellи

Р/cana daa coloane соя тайе вrtificio »

- сbe

" |
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fe admirable , parce Qu'elletient fi fort»

u'agrande peine la peut on rompre, 8z

3] au mur a grands coups de

marteaux, quoy que depuis les

cinq palmes en haut le ciment ne foit

as de la mème qualité que celuy d'en

t} , on y voit mёme une certaine mar

due qui en fait la diftinction . Сегte

croute, qui eit groffe come un, demi

doit, a monavis n'eft autre, que le tar

tre de l’eau endurcie en pluieurs fois»

comme le montrent plufieurs lignes que

Ion apergoit,сбme j'ay obferve a Pala

bättre,que la froideur de l’eau a forme

a la grotte de Сapriata en cette Pro

vince. ".

Il y a des Auteurs, qui prétendent»

que ce foit un ouvrage de Lucullus, qui

avoit fa maifon de plaifance près dela»

8t quife plaifoit fort aux eaux » mais

'autres croyent plus raifoninаblement»

que c'eft un ouvrage d’Agrippa, pour

conferver l’eau à l'ufage de l’armée na

vale, qui demeuroit ordinairement a

Мifène, comme on le lit, entr’autres

Аuteurs, dans Tacite, au livre 3. de fes

Нittoires,ou apres avoir parlé de la-,

1ächeté de Vitellius, il dit : 4иана

defa47івпе лиі/ежет/i, cla/i, Roтат ге

Феиf2 fe -

Оn dit, du'il y avoit anciennement

dans cette picine,ou réfervoir,deux co

- I 4 lonnes
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che cagionavano un moto perpetuo, rom

pendo di continuo l'acque , acciocchè

maggiormente ſi purificaſſero, nè ſi cer

rompeſſero man

Per tutti quei luoghi veggonfi ſotter

ra continuate fabbriche di mattoni, e

pietre quadrate, una delle quali ſi chia

ma Cento Camerelle , nella quale º

prima ſi entra per una ſtanza ſoſtenu

va da undici pilaſtri; quindi nel ſuo

io della medeſima, vicino al muro di

man ſiniſtra, quando s'entra» per un º,

forame A ed ſotterra, ( ma biſogna en:
grarvi all'indietro , e curvato, tanta è

l'anguſtia del ſito ) e vi ſi veggono pri

ma una fianza diviſa in tre, dopo una

ſtanza lunga, appreſſo un camerino lar

go da ſette piedi con quattro porte e º

l'una per dove s'entra, e delle tre al

are, ciaſcuna termina a due altri came

rini , quella a man diritta quando ſi

entra, che dopo le due termina ad un'

altra, la quale per la rottura di un º

muro ſi vede il mare , e la s

ſteſſa Città di Pezzoli; nel qual luogº

ſi vede un'apertura come la bocca d'un

pozzo, ciò che da ad intendere, che ſia º

ſtata conſerva d'acqua, overo carcere, e

che per quel buco vi ſi diſcendevano i

prigioni » e'l loro vivere. Ma baven

so sia bene eſaminati il signor Buli

fon

º
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Ionnes fituées d’une telle maniere 3

чu'ellescaufoient un mouvement per

petuel, rompant continuellement l’eau,

afin de la conferver toujours pure, 8C

d’empêcher qu'elle ne fe corrompit.

Тошs (es environs font remplis de

nafures d'anciens édifices a-demi en

terrez, debriques, 8 de tuf duarrez »

dont un des plus confiderables eft ce

Iuy, qu'on appelle le cenго сатаrelle, les

cenr cellule, , ой Роn entre premiere

ment dans une chambre foutenuё d’on

ze pilliers,delä on patie par un trou fait

au pavé proche de la muraille à main

gauche en entrant , Pon décend dans

тne cave, (maison n’y peut entrer qu'a

reculons, 8: courbéstant cet endroit eft

ttroit ) ou l’on y voit d’abord une fale

divifёeen trois,enfuite il y a une cellule

defept piés de largeur avec 4. portes»

1'une par oй l’on entre, 8: des trois au

cres, chacune fert depaffage pour aller

a deux autrespetites cellules, exceptée

cellesquieft a main droite quand on en

cre, qui outre les deux cellules, en a en

core une autre, d'ой par l'ouverture du

пur quieft rompu, on voit la mer,8г На

Ville de Poufol, auquelendroiron voit

une ovuerture comme la bouche d'un ,

puits,ce qui dбne a croire,que cela étoic

une conferve d'eau,ou prifon,8 que par

сctre ouverture on pouvoit decendre les

, - 5 cri
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fon cel cirtuобрno Signor Barone di

иwackeraartb ( fratells талигale dell’

Elettore di Sa/onia s boggi Re di Ро

Ionia ) , таi / ё ра/ито сотprendere

в сbe /іаяo elle fervire, -

Оal Promontorio di Мifeno, e della

Grotta Traconaria.

С А Р. XXI. -

1 Proжсятогio di мifene & rra РГ

/ala di Ni/ira » e di Procita cin, ие

ятiglia prefo Сита , riceperte qие/ta по

не da Mi/ето сотpagno di Enea ,

сbe 4 иivi таrі , di cui и irgilio nel 7.

dell’Eneida сол? can rд:

Imponit fuaque armaviro, remum

Фue, tubamque -

Моnte fub atrio, qui nunc Мі

fenus ab illo

Dicitur, aternumque tenet per (e

cula nomen. -

Sopra del detro пpoите era anticarven

не ит’aira Torre , Faro потівала , я

Ja qыale "ассеяaeva il lиаре 2 рвr dar

Jegяo a naviganti del Perre

Е" дие/to Preтoптorio солi cao ernofo,

«be pare /ia ии ятопле реп/ibile - и i ersя

dentro de’bagni naratorii a « telle cоя

/er:

}

}
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criminels, & leur vivre; mais le ie

ſgavant Baron de Vvackerbarth (frere

naturel de l'Electeur de Saxe, a preſent

Roy de Pologne) & le Sieur Bulifon

les ayant bien examinez, ils ne peurent

iuger a quoyelles ayent été utiles

Du Promontoire de Miſéne, ey de

la Grotte Traconaria.

C H A P. XXI.

E Promontoire de Miſéne eſt entre

- les Iſles de Niſita , 8 Procita à

cinq milles de Cumes, il a prisſon nom

de Miſenus Compagnon d'Enée, qui y

mourut, comme Virgile le dit au 6. de

l'Enéide en ces vers:

Imponit ſuaque arma viro» remumque,

tubamque

Monte ſab aerio, qui nunc Miſenus ab

illo

Dicitur, eternumque tenet per ſecula º

momena a

Il y avoit anciennement au ſommer

de la montagne une Tour appellée Fa

ro, au haut de laquelle on allumoit des

feux la nuit pour indiquer le port à

ceux, qui ètoient en mer.

Ce Promontoire et ſi caverneux,

u'il ſemble tout miné. Il y avoit quan

tité de Bains, & de réſervoirs d'eau,
I 6 dont
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ſerve dell'acque in gran copia, una

delle quali hoggi ſi vede più intera ,

che le altre, ed è detta Grotta Tra

conaria» e volgarmente Dragonara.Et

la è ſoſtenuta da 12 groſſi pilaſtri, che ,

fanno 5. ſtradeper lungo, quella di messa

e la maggiore, benche le altre quattroſia

no uguali e cioè lunghe piedi di Archi

tettura 17o, alte venti, e larghe paſſi trè

e mezzo - Ma quella di mezzo ( oltre ,

all'entrata, ch'è piedi ſeſſant'otto) è di

E78- Quattro ſono le ſtrade per traver

ſo tutte ineguali ; cioè la prima quando ſi

entra è lunga 224 piedi; la ſeconda ,

piedi 232- la terza piedi 186. la quar

sa piedi 18o, e tutte di larghezza paſſi

quattro i la pianta da niuno fin'hora ,

ºſſervata è la qui incluſa. La fibbrica

è di quadretti, e per ogn'intorno ad al

se vi erano regole ben lunghe , e lar

ghe º come ſi vede da alcune poche ,

rimaſe º quali credo ſerviſſero per di

fendere la incroſtatura delle mura dal

le acque º sbe la grotta in diverſi luo

ghi diſtilla.

Reſtringeſi il detto Promontorio it ,

amaniera, che da un mare all'altro fo

ao paſſi 217 d'Iſtmo, è ſia ſtretto di ter

ra ferma vicino al monte, tra lMare 2

morto circa venti paſſi.

. Uſcito che ſi è dalla detta grotta ,

ſi veggono per tutto reliquie di edificiia

- sbe
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dont on en voit encore aujourd’huy un

f} entier queles autres, quon appel

e Grotra Traconaria , 8: vulgairement

Dragonara, elle eft fontenuё de douze

gros pilattres, qui forment cinq allées:

en longucur,dont celle du milieu eft Н

Ius grande, mais les autres 4. font éga

es, favoir longues de 17o piés d'ar

chitecture, hautes de 2o. 8: larges de 3.

as,8. demi. Маiscelle du milieu (outre

'entrée quieft de 68. piès) eft longue

de 178. Il y a quatre allées en largeur

toutes inégales, car la premiere quand

on entre eit longue de 224- piés , la ,

feconde en a 232. la troitiéme 186.

8: la quatrième 18o, elles on cha

cune 4 pas de farge - Le plan de cette

vafte grotte, qu’on voiticy, n'avoit ja

mais été dreffé de perfonne. Le mur eft

de pierre quarrée,8 tout au tour par en

haut il y avoit des tuiles longues, 8:

Iarges, dont on voit encore quelques

refes, qui fontrettées, lefquellcs empe

choient que les goutes d’eau » qui di

filoient 5 n’en gätaffent les murailles.

Сe Рromontoireeft dans une Ifthme»

qui n’a Gue 217-pas d'une mer à l'au

tre , proche du mont, mais prés de la

пer morte environ vint pas.

Аla fortie de cette grotte,on voit tour

à l'entour les ruines de l'ancienne}
- e
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che ſono le veſtigia della diſtrutta Cit

td di Miſeno, e fra dette rovine ſi ve - i

de una parte del Veſcovato, che a

tempi antichi fà da criſtiani in bo-,

mor di s. Soſio Diacono di Miſeno, e Mar

tire edificato. Era queſta Città di Miſe

no opulenta» e magnifica, ma fà da Sara

cini diſtrutta l'anno del Signore 85o.

L'anno 1699. ſi trovò a Miſeno una

baſe di colonna, d ſtatua di marmo al

ta palmi ſei, e larga tre , con l'iſcri

zione ſeguente: –

- IVSSV

IOVIS OPTIMI MAXIMI

DAMASCENI

SA C E RD OT E S

M. NEMONIO M. F. PAL

EvTY CHIANO

SACERDOTI HONORATO

- EQVO PVBLICO AB

IMP. ANTONINO AVG.

- - PIO P. P.

ADLECTO. IN ORDINEM

DECVRION: PVTEOLANOR.

AEDILI - -

M.NEMONlVS CALLISTVS P

SACERDOS REMISSA -

s COLLATIONE

glia è ſtata portata in Napoli al

giardino del Signor Reggente D.Genna

zº d'Andrea: . . . . .
Ca
- -

º
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de Miſéne: on y diſtingue mème une

artie de l'Egliſe Cathédrale érigée par

es Chrétiens de la primitive Eglisè à

l'honneur de Saint Soſius Diacre de

Miſéne, & Martyr, Cette Ville étoit

opulente, 8 magnifique, mais les Sa

raſins la détruiſirent l'an de Nôtre-Sei

gneur 85o

L'année 1699. on y trouva une baſe

de colonne, ou de ſtatue de fix piés de

hauteur, & trois de largeur, avec l'in

ſcription ſuivante: -

- IVSSP

IOVIS OPTI MI MAXIMI

DAMASCENI

S A C E R D O T E S'

M. NEMONIO M. F. PAL

EV Tr CHIANO

sAcERDOTI HovoRaTo

EQVo PV BLIco AB º

IMP. ANTONINO AVG,

- PIO P. P.

ADLECTO. IN ORDINEM

DECV RION: PPTEOLANORe

AEDILI

Ma NEMON IVS CALLISTP S Po

SACERDOS REMISSA

COLLATIONE

Elle fut porté à Naples au jardin de

Monſieur le Regent De Gennar d'An;

dré. -

- A maia
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Caminando an poco doppo uſcito dat

l'accennata grotta a man dritta, vedeſi

il Mar morto , ch'era quello, ove di

cevano eſſere il barcajaolo Caronte;per

ciocchè non eſſendo lecito fecondo l'an

tiche leggi ſepellir Defonti entro le cit

tà, per queſto mare traſportavano i cada

veri in certi campi, detti Eliſi, che ſono

in un luogo chiamato da paeſani Mercato

del Sabato, già nominato al Cap-XP III,

I luoghi d'intorno ſono ben cotti

vati » e producono ave» e frutta ſapo

roſſime » trovandoviſi ancora piſelli d'

ºgni tempo. Queſto Marmorioſi uni

ſce col mare ſolamente in un picciolo

canale, chiuſo da tavole, e canne;per

che i peſci entratevi non ne poſſano più

aſcire. Ed è così abondante la peſcagione,

ch'ivi faſi, che il Signor D. Carlo Lo

per padron di detto luogo l'aſſista trecen

toſeſſanta ſcudi l'anne

-
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А main droite en fortant contre

la grotte Тraconaria , on voit la мер

пorte - Les anciens Роёtes difoient »

Фue c'étoit la , que le Batelier Caron

раRoit les ames des défunts aux en

fers; parce que les loix des anciens,

défendant d’enterrer les corps morts

dans les Villes, ceux de Milene tranf

portoient les cadavres par cette mer

dans les champs au dela > appelles

сbaтps Elifier, qui font au lieu appellé

1е Маrebe du Saтedi, dont fay déja-,

parlé au Chap.XVIII. *

Les lieux des environs font très

fertiles, 8: produifent des raijins très

delicats , 8 toutes fortes de bons

fruits, 8: Pony trouve des pois verds

toute l’année. La Меr morte n’eft fé

parée detagrande Mer, que par un-,

canal ferme de planches, 8 des petites:

cannes , afin que les poiffons, qui у

peuvent entrer, n’en fortent plus, ce-2

qui fait que la pêchey eftf abondan

te, que le Sieur Don Charles Lopez,

3ui en eitle Maitre, l’afferme 3бо.ёсвs
Fannée.
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Del Porto di Miſeno, e della villa

- di Servilio Vaccia

c A P xxii

Grippa, che molti edifici fece in 3

A queſti luoghi, fece fare il Porto di

Miſeno, con aprirvi l'entrata º ch'era

alquanto anguſta, acciocchè più camo

damente vi s'inoltraſſe il mare, accom

pagnando la Natura coll'Arte. Il che a

tanto utile riuſcì, che quantunque Agrip:

pa ciò faceſſe d'ordine di Ceſare, pure

ad honor ſuo fu battuta una moneta ,

coll'impronta di un Nettune , che colla

deſtra tenea un Delfino, e colla ſiniſtra ,

an tridente º con queſte parole attorno:

M. AGRIPPA. Li F. PRAET. ORE

MARIT-ET CLASSIS; perciocchè era,

all'hora Agrippa General dell'Armata.

a - - -

Da Miſeno verſo Cuma incaminan

doſi» vicino il Lago della Coluccia, è

ſia la Palude Acheruſia , ſi ritrova il

luogo, ov'era la ſontuoſa Villa di Ser

vilio Vaccia, il quale fuggito da Roma

per la crudeltà di Tiberio , quivi go

deva del felice ozio della ſolitudine; on

- in Roma ſentivano le ,

- tur

è
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Da Port de Miſenº e de la ville
de Servilius Vaccia. -

c H A P. XXII

Grippa, qui avoit fait conſtruire º
A" bâtimens en cet endroit,

fit faire auſſi le Port de Miſéne, en ,

elargiſſant fa bouche, qui étoit trop

étroite , afin que la mer y entrãt

plus commodement,";
ainſi l'art avec la Nature. Le ſucces

en fut ſi utile, que, quoyqu'Agrippa e

n'eſit fait cela , que par l'ordre d'Au

guſte, on fit néanmoins à ſon honneur

une médaille, qui avoit d'un côté l'ef

figie de Neptune tenant un Dauphin e

de la main droite, 8 un trident de la

gauche, avec ces paroles autour: M

AGRIPPA, L. F. PRAET. ORAE. MA

RIT. ET CLASSIS; parce qu'Agrip

pa ètoit alors General dela flotte »

d'Auguſte.

Allant de Miſéne à Cumes, on voit

proche du Lac de la Coluccia, autre

ment Marais d'Aqueruſe, l'endroit où

ètoit la fameuſe Villa, ou maiſon de e

plaiſance de Servilius Vaccia, lequel

s'ètant ſauvé de Rome,d'où il fuyoit la

cruauté de Tibére, y jouiſſoit de l'heu

reuſe oiſiveté dela ſolitude; dela vients

- que
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turbolenze, invidiavano la vita di Pace

cia, il quale » diceano º che ſolo ſapea ,

vivere al Mondo. Seneca nell'ep. 56.

ragiona a lungo di queſta Villa, e di

ce frà l'altre coſe , che nella fronte a

del luogo erano due ſpelonche molto gran

dis e larghe, l'una delle quali non ri

ceveva mai sole, l'altra l'haveva inſino

al tramontare; e che baveva un'Euri

no con acque introdotte dal mare, e

dalla Palude Acheruſia , ove gudriva i

peſci per ſuo dilettº,
º

- - - -

- - - - -

º - -

-

-

4

Dell'antichiſſima città di cura,
- - e caraso Felice. -

c A P. XXIII.
i ,

opra un monte era l'antica Città di

Cuma, detta da Latini Cuma » edi

ficata da Cumei Euboici, che con al

quante navi paſſarono in Italia co'

Calcideſi, per ritrovar nuova habita

zione » e fermati prima nell'Iſola Ena

ria (boggi detta Iſchia )» paſſarono poi

in terra ferma ad habitare . Dice Stra

bone nel 5. lib. che Cuma era antichiſ

ſimo edificio de'Calcideſi, e Cumei, che

pre
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}

que ceux, qui refentoient les peines

&estroubles de Rome, enyioient Is:

bonheur de vaccia, 8: difoient, qu’il

ётоicle feul qui (gut vivreau monds--

Senёлue dans l’epitre 56-parleau long

de cette Ville, 8: il dit entr’autres cho

fe, qu’a Pentrée de cette maifon 2 ily
avoit deux grottes fort grandes» 8

fpatieufes, Fune defquelle, ne tec}

voit jamais les rayons du Soleil, 82

.fautre en étoir éclairee tout le long du

jour , 8. u'elle avoit un Euripes oй

fon avoit introduit l’eau de la mer

metée aveccelle du marais Acherufia»

on it nourrifloit de beaux poilions

pour fon plaifir.

ре Рапсіетте инle de Сите, , 9 а'ин

лrc, au'on appelle Arco Felice.

С Н А Р. XXIII.

А Ville de Сumes dite en Latin

Сите , fut bâtie fur un c6teau»

proche de la mer, par les Сumains

de l’Isle d'Eubée, qui étoient patiez

en Italie dans quelques vaiffeaux avec

les Chalcidiens, y cherchans de nou

velles habitations, 8t après s’ctre ar

rètez quelque tems en l’Isle Enaria— »

яu'on appelle 3 prefent I’Isle d’I/cbia»

ilspafférent enfuite dans la terre fer
ПАС»
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precedeva tutte le altre Città d' Ita

lia , e di Sicilia in antichità . Dello

ſteſſo ſentimento è Antonio Sanfelice e

nella ſua dotta deſcrizione della Cam

pagna felice.

Prima di giungere all'Arco felice ,

ſi vede nella maſſaria di Nicolò Mona

co una grotta ritrovataſi nel piantare a

gli alberi nel meſe di Decembre l'an-

no 1688. di lunghezza palmi cinquan

ta, e di larghezza palmi dieci così ben

lavorata , che pare fatta qualche anno

fa, e pure ſi crede, che ſia ſtata fatta

verſo l'anno 1ooo. di N. S. e ſi ſtima,

che foſſe conſerva d'acqua. -

Poco appreſſo ſi giunge all'Arco vol

garmente detto, Arco felice, si ben fat

to, che può uguagliarſi con qualunque

bello edificio Romano : vogliono , che a

ſerviſſe per porta a chi voleva entrare

nel diſtretto di Cuma. E' ſituato queſtº

Arco , è porta, in mezzo di una collina»

diviſa , è dalla natura , è dil ferro :

è tutta opera di mattoni, alcuni de'

quali ſono di mirabil grandezza , il

muro è groſſo cinquantacinque piedi di

architettura, alto ſettanta, ed il vacuo

della porta è largo piedi venti » ed un º

Merzgº

.

l
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ne, ой ils s'établirent . Strabon*
en fon 5. livre, que Сumes étoit une-»

Ville tres-ancienne bâtie par les Chal

cidiens, 8: Сumains» 8: qu'elle furpaf

foicen antiquité les autres Villes de-»

1'Italie , 8. de la Sicile. Antoine San

felix eft du meme fentiment , comme

1’on voit dans fa fgavante defcription

de la Campagne heureufe. -

Аvant que d'arriver a l'Arc , чu'on

appelle, l'Arco/?lice , РАrcheureux,on

voit dans la métairie de Nicolas Мо

naco une grottesqu'on a découverte en

plantant des arbres an mois de Decem

bre de l’an 1688. elle a 5о. pas de lon

ueur, 8 по-de largeur,elle a été creu

} avectant d'artifice, qu’il femble-»

du’on Pait faite depuis peu, mais l’on ,

dit, que c'étoit une conferve d'eau.

Оgant a cet Arc, qu'on appelle Arco

félice, c’eft un ouvrage fi bien fait,qu’il

peut aller du pair avec les plus beaux

ёdifices de Rome: on croit qu'il fer

voit de porte à l’entrée du territoire de

Сumes; il eft fitué au milieu d'une col

line partagée en deux par la nature,

ou par le fer; ilett bati de briques» 8:

ilya des carreaux d'une grandeur

extraordinaire, le mura 55. piés d'ar

chitecture d'épaiffeur, Peipace,ou paf

fage du milieu, eit large deyingt pies,

8 untiers; 8 fa hauteur eit de7o 8 le

- aeffus
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ierzo : l'altezza della collina è ugua

gliata da quella dell'Arco.

Paſſata queſta porta, ſalendo un poco

a man ſiniſtra , ſi trova una grotta aſſai

ben fatta , la quale ſcendendo viene a

germinare dentro una maſſeria : avvici

nato poi al luogo , ov'era la Città di

Cuma , altro non ſi vede, che un Paeſe

ſeminato di miſeri avvanzi del tempo -

Agazia nel primo libro delle guerre de'

Goti dice » che Cuma era così forte, che

era molto difficile a poterſi pigliare , per

eſſerº ella ſituata ſovra un colle con via

aſſai precipitoſa da potervi ſalire , però

dalla parte del mare , e che le parti

inferiori erano percoſſe con grande ſtre

pito dall'onde marine, e le parti di ſo

pra erano circondate da fortiſſime mura,

e torri, che la rendevano ineſpugnabile,

f" Circa ducento paſſi prima di giun

gere al colle vi è un antico Tempio,

da paeſani appellato, Tempio del Gi

gante - Queſti è lungo paimi trentaſei,

largo trenta » e tre quarti , e poco più

alto - In cima appariſce eſſervi ſtato

un'altare con grande nicchia, ed un'al

tra per ciaſcun lato » quaſi di forma ,

quadra - La volta è ſcompartita da .

1uadri º come il Tempio della Pace di

- Roma,

i

i
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дейus de l’Arc va de plain pié avec la

colline.

Артёsavoir pafsé cette porte, on .

monte a main gauche, 8: l’on trouve

une grotte affez bien faite, qui a une

pentefacile , par oй l’on décend dans

une métairie; mais, plus on approche

du lieu, ой ёtoit autrefois la Ville de

Сumes, plus on trouve de deplorables

refies des anciens édifices . Аgathias

au premier livre de la guerre des Gots

dit, que la Ville de Сumes étoit fi for

te, qu’il étoit bien difficile de la fur

prendre, a caufe de fa fituation fur une

roche,dont les chemins font fort efcar

pez, furtout du côté de la mer Tyrrhё

ne , dont les Hots battoient les murai

Iles de fa partie inferieure, ou de la ,

baffe Ville, 8: fa partie fuperieure, ou

la haute Ville étoit entourrée de tres

fortes murailles, 8z de Tours qui la-»

rendoient imprenable.

Еnviron deux cens pas, avant due--

d'arriver au cóteau , il y a un ancien

Тemple, que ceux du paisappellent le

Тетрfe du Gват: ; ilelt long de trente

fix piès, 8: large de trente 8: demi: au

fond du Temple en un endroit elevё:

on voit comme les refles d’un autel

avec une niche au deflus , 8 aux deux

cètez deux autres femblables;elles font

préfque quarrées,la voute eit partagee

par
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Roma, ne' quali pare eſſervi ſtate in

chiodate roſe di bronzo ; come fà di:

ligentemente oſſervato dal Sig. Antonio

Bulifon l'anno 1695. quando vi fette

tre giorni con trè Pittori Fiamenghi ,

ed un' Ingegniero, per riconoſcer di bel

nuovo tutte le coſe, eformarne più per

fetti diſegni, i quali ſi vedono in queſto

libro

A man ſiniſtra del medeſimo , lungi

quaranta paſſi in circa, vi ſi vede un'

antica fabbrica fatta a volta, lunga ,

palmi cinquanta , e ventiſei , e tre quar

ti larga con apertura quadra al di ſo

pra, per la quale entrava il lume º ;

credeſi eſſere alcun'antica ſepoltura, eſ

ſendovi le nicchie da riporvi l'urne ; e

fin hoggi vedonviſi in alcuni luoghi de'

lavori non mediocri di ſtucco - Nella

maſſeria di Gio: Battiſta Tereſe, quaſi

a dritta linea co' ſuddetti luoghi , per

alcuni ceſpugli vicino alla pubblica ſtra

da, entraſi in una cameretta quadra di

Io paimi, fatta a volta, in mezzo del

la quale ſi ſcende per un buco , e ve

donviſi alcuni uccelli, e fogliami di

pinti i ſetto di queſta , per quel schº

ne dice il guardiano del detto luogo s

ve ne ſono due altre con pitture d'huo

voini, ed altre di donne, ma per la a

ter
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ar des quarrez,comme au Temple de

а Paixa Rome; on remarque même

Фu'il y avoit des rofes de bronze en

clotiées, comme l’afidèlement obfervé

le Sieur Antoine Вulifon l’an 1695.

-quand il y demeura trois jours avec

trois Peintres Flamans , 8z un Inge

gnieur, pour reconnoitre de nouveau

toutes les antiquitez dignes de remar

que, 8 pour en faire des deffeins plus

parfaits,que l’on voit en ce livre.

А quarante pas de la a main gau

che, on voit un ancien bâtiment faita

voute,quia 5о. pas de long, 8: 26. 8г

demi de large , avec une ouverture—

guarrée au deffus»par laquelle entroit

la lumiere:on croit que c'étoit un an

cien fepulcre, puis qu’on y voit des

niches pour y mettre des urnes, on y

voit auf encore a prefent de beaux

ouvrages de ftuc. Dans la métairie de

Jean Batifte Terёfe, préfqu’a droite li

gne des mémes bâtimens,8. proche du

grand chemin,dans un lieu rempli d’ё

pincs, on décend dans une petite cel

Нule Quarrée de dix pas, 8: voutée, au

milieu de laquelle Hya un trou,par oй

Роn decend dans une autre cave,dans

Iaquelle on voit des peintures d’oi

feaux,8 de fedillages affez bien faits;

de celle-cy on dscend encore dans

deux caves, qui font defious, lefquel
- К 2 les
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ra cadutavi non ſi poſſon vedere

Nella ſommità dell'alto colle, ch'è nel

mezzo , veggonſi le reliquie della Rocca,

e del Tempio di Apollo » che fù da De

dalo edificato nel tempo , che fuggì l'i

ra del Rè Minos ; di cui parla Vir

gilio nel 6. dell'Eneida.

At pius Eneas Arces, quibus altus

Apollo

Praeſidet, horrenda:que procul ſe

creta Sybillae,&c.

Dove fà il Tempio di Apollo, i Cbri

ſtiani vi edificarono una Cappella, e

queſta eziandio è rovinata ; ſiccbè altro

anon vi ſi vede, che la pianta a ove fà

il detto Tempio,

Ne faſti Eccleſiaſtici ſi fa menzione

di S. Abundio Veſcovo di Cuma, che ,

fù martirizzato ſotto Valeriano Impe

radore a 26. di Agoſto ; ed ivi mede

ſimamente è notato, che a 28. di Otto

bre in detta Citta ricevè il martirio

.San Fedele - Soſina Madrona Romana

trasferì a Cuma nel 29o. il Corpo di

S. Giuliana , martirizzata in Nicome

dia Città dell'Aſia minore, come nota

l'Eminentiſſimo Baronio- -

Nel 55o. Cuma era ancora così ben

szunita, che Totila, e Teja Rè de'Go
-

- ti

.
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Ies font comblées de terre, 8: ily a de

belles peintures a perfonnages, 8: hi

ftoires,au rapport du Fermier.

Аu fommet de la coline ой Сumes

ёtoit bati, on voit les ruines du Tem

ple d'Apollon, bâti par Dédale du

tems qu’ilfuyoit la colère du Roy Мі

nos, 8: dont Virgile parle au 6.de l’E-

neide. . -

4 ріил ЛЕnear Arcел , guibил alтий

Арollo

Pra/iders barrende4ие procul/rcreta

Sybille,9°с. .

Les Chrétiens fur les ruines de ce.»

Тemple,bâtirent depuis une Chapelle,

quieftauf ruinée;8: Ion n’y voit plus

Чue quelques matures.

* Ileftfait mention dans les faftes|Ec

clefiaftiques de Saint Abundius Evё

gue de Cunees;qui fut martirise duranc

la perfecution de l’Empereur Valérien

1е 2б.Аout, 8: il eft remarqué de mé

me,qu’au 28.d’Оétobre Saint-Fidele »

regut la couronne du martyre dans la

ménie Ville. Sofine Маrrone Romai- .

ne tranfporta a Cumes l'an 29o. le

corps de Sainte Julienne martyrifёe a

Nicomédie Ville de l’Аfie mineure»

come l'écrit le Сardinal Baronius.

La Ville de Сumes étoit encore fi

forte l'an 55о. que Totila , 8. Теіas

К 3 Rois
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ti vi fecero condurre tutto il teſoro ,

che bavevano , come ſcrive Agazia, e

vi poſero in guardia Aligerno, ed Ero

diano - E ſe bene hoggi nulla ſi vede

delle grandezze di si antica Citta , pure

tuttavia, chi cavaſſe il terreno , che il

tutto ha coverto, ne troverebbe grandi

veſtigie. Così nel 16o6.a tempo di D. Al

fonſo Pimentello » Vicerè in queſto Regno,

facendo queſti cavar la terra in detto

contorno , appena ſi penetrò otto palmi

ſotterra , che cominciarono a trovare a

fatue» parte rotte, e parte intere : vi

dero pavimenti , e pareti laſricate di

marmi bianchi , e colonne lifrate con

fregi belliſſimi , e cornicioni tutti di la

voro corintio - Delle ritrovate ſtatue,al

tre erano di Greco ſcarpello nel tempo

de Cumani o altre di Maeſtri Latinis

nel tempo, che Auguſto conduſſe le Colo

nie in Italia. Vi era un Nettuno, che

baveva i cerri della barba tutti tinti

di color ceruleo. Un Saturno , è Pria

po, c'haveva in mano un manico » che

parea di falce; la Dea Veſta con baſta;

Un Caſtore nudo co'l pileo, ed un poco

di barba, che gli ſcendea ſotto il mento;

Un'Apollo crinito, che havea me piedi

un Cigno ; Un Eſculapio 3 Un'Ercole

colla clava, e colla corona di pioppo

Un Coloſſo di Ottavio Auguſto di mano

eccellentiſſima; Una belliſſima Venere a

- tale -
-

-

.
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|Rois des Gots y firent conduire leurs

tréfors,8 tous les effets qu'ils avoient»

comme l'écrit Agathias, 8: ils la don

nérent en garde a Aligerne, 8: Неro

dien, 8 quоуqu'à prefent on ne voye

Ius rien de la magnificence d’une Vil

} fi ancienne, neanmoins fi on creu

foit fous terre, on decouvriroit de-»

grandsvettiges defon opulence, com

me on fit en 16об.du tems que Dom

Аlfonfe Pimentel Viceroy de Naples

fit creufer aux environs, car apeine-»

еut on foiy en terre de la profondeur

de huit piés, du’on trova des Itatués

entières, 8г quelques-unes rompies,

on y vit des pavez,8 des murailles de

marbre blanc, des colonnes canaelées»

avec des corniches d’ordrecorinthienя

8z des frifes délicatement travaillées;

duelques unes de ces itatiies étoient de

maniere Grecque,8 apparentment les

anciens Сumёens les avoient appor

tées, 8: les autres étoient d'ouvriers

Latins du tems que les beaux arts

fleuriffoient le plus, c"eft a dire quand

Аugufte établiffoit des Сolonies dans.

1es meilleures Villes d’Italie. Оn y

trouva auli un Neptune, Qui avoit la

barbeteinte de couleur d'azur, un a

Saturne, ou un Priape qui tenoit un—*

manche qui fembloit être celui d’une

faux, un Caftor nud, le chapeau en—e

* : К 4 tete
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muda; ed altre belliſſime ſtatue colle lo

ro iſcrizioni riferite dal Capaccio - e

dal Mormile, Scrittori accuratiſſimi di

queſte antichità, la teſta del coloſſo di Ot

tavio Auguſto, dal Vicerè D. Pietrº An

tonio d'Aragona, fàpoſta incontro il reat

palazzo di Napoli , facendovi gli al
tri finimenti.Delle altre Statue dal Con

te di Lemos, eſſendo Vicerè, ne furonº

poſte agli ſtudi pubblici quelle che ivi ſi

veggono; e ve ne ſono delle ottime - Citta

a dunque così antica, così felice º rº

vinata dalla calamltà della peſte» che

ſpeſſo ſpeſſo viſitandola º fº che i Citta:

dini le loro ſedi mutaſſero: -

palla pari, che guarda il marrà
vedeſi grandiſſimo numero di ſotterranee

ſtanze, anchefabbricate con pietre qua

drate; e degli acquedotti, degni di eſe

ſere veduti, e conſiderati.

f, Diſcendendo da Cuma , nella parte,

che guarda verſo Oriente, vedeſi il fron

riſpizio d'una grotta, che da alcuni

siene ſtimato il vero ingreſſo alla Grot

- - fi
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rete avec un peu de barbe qui lui co

tornoit le menton , la Déefie Veftate

nant une lance, un Apollon avec une

belle cheveleure ayant a fes piés un ,

Сigne,un Efculape, un Нercule avec

fa maffuё,couronné de peuplier, un ,

Сoloffe d’Auguite d’une excellente

main, on y trouva auf une tres-belle

Vénus toute nuё, 8: autres belles fta

tuёs avec leurs infcriptions rappor

tées par Сараccio, 8 par Мormille-»

Аuteurs tres exacts de ces antiquitez,

la Teite du colloffe d’Augufte fut mife

aevant le palais Royal de Naples par

Не Viceroy D. Pierre Antoine d'Ara

gon qui en fit faire laftatue,que l’ony

trouve.LeСбte deLemos etantViceroy

de Naples en fit metre a l’Accademie »

celles que lб у voit.ilyen a de très bб

nes.Сette Ville fi ancienne , fi noble,

8: fi heureufe fut détruite par la pette»

8 autres accidens,dont elle etoit fou

-vent aftigée, ce qui obligea enfin fes

Сitoyensa changer de demeure.

Du c6té qui regarde la mer , on ,

voit un grand nombre de cellules en

terrées, bâties de pierres quarrées, 82

des aqueducs dignes de remarque.

Еn décendant de Сumes du côté

d’Оrient , on voit le commencement

d’une grotte, que pluieurs croyent

ètre celle de la Sybille Сumée.Au rap

К 5 pott
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ta della Sibilla Cumana . Narra Aga

zia , che detta Grotta di ogni intorno

era coverta , molto lunga - e che havea

molti penetrali fatti dalla natura ; e a

che tutto il ſuo contenuto era , come a

baratro . Scrive Giuſtino Martire, ch'

eſſendo venuto a Cuma vide la Grotta,

ov'era, come una grande Baſilica fat

ta di un ſaſſo, opera degna di ammi

razione ; dove inteſe da paeſani bave

re per tradizione, che ivi la Sibilia a

Italiana havea rendute le riſpoſte - Ag

giugne , che nel mezzo di detta Baſilica

i Cumani gli moſtrarono tre lavatoi in

tagliati in pietra , nelli quali ſi leva a

ella lavarſi; e che dopo lavata, veſti

saſi una camicia, ſe n'entraoa ne pe

netrali della grotta , ov'era un picciol

Tempio; ed ivi giunta ſedea in un'al

to Trono, ove poi promulgava le ſorti

Affrma exiandio di baver ivi veduto

un picciol tumulo di bronzo, meſſo in 2

alto, dove le ceneri della Sibilla ſi con

.ſervavano.

Picino Cuma tre miglia colloca Tito

Livio la Sacra Selva di Hami, Sacer

locus appellato dagli antichi - Era det

ra Selva co'l Tempio ſopra l'alto monte

vicino a bagni di Tripergola da un .

ºgliº e mezzo, il qual monte hoggi

º da ogni lato coverto di rovine ai
- dº
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port d’Agathiascette grotte étoit3
vertetoute a Pentour, 8: fort longue,

elle avoit beaucoup de foupiraux ,

faits par la nature ; 8: Герасе ,

qu'elle occupoit paroifoit être un .

goufre. Saint Juitin Martyr écrit, qu'

ёtant venu à Сumes,ily vit cettegrot

te qui paroifoit comme une grande-»

Вайlique creufée dans une roche vive,

8: digne d’admiration , ой lesgens du

pais Iui dirent qu'ils fgavoient partra

dition que la Sybille Italienne у ren

doit fes réponfes.II ajoute que les Сu

mains lui montrérent au milieu de la

grottetrois Bains, ou layoirs taillez

aans la pierre, ой la Sybille fe lavoit,

apres quoyellefe mettoit une tunique

de lin, 8 entroit dans le lieu le plus

fecret de la grotte , ой il y avoir ua .

petit Temple,8 оirelle s’aiéoirfur un

fiège elevё, d’ой elle pronottiquoic

les chofes futures. 11 afsâre y avoir.

vй un petit tombезн de bronze mis

dans un lieu élevё,ой I’on confervoic

1escendres de cetre Sybille.

Тite Live dit,que la facrée forêt di

ге Нami, 8 Чue les anciens appello

ient Sacer lссии ёtoit a trois milles de-»,

Сumes;elle étoit avec un Temple fur

la haute montagne proche des bains

de Tripergola a un mille 8: demi:cette

gmontagne n’eit aujourd’huy couverte

* К 6 que
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antiche fabbriche. -

Ritornando da Cuma all'arco felice,

ſi trova una grotta grande º chiamata

da paeſani, la grotta di Pietro di Pa

ce : fà fitta per andar da Cuma al la

go Averno,ſenza ſalire, e ſcendere quel

monte ; hoggi è tutta rovinata , e non

vi ſi può penetrare, ſe non che per tren

ta paſſi, che ſerve per racchiudere gli

Animali, e conſervare il vino del Pa

drone della maſſeria , che è di Nicola

VMonaco,

Nel medeſimo diſtretto bebbe Silla il

ſuo villaggio, ov'egli ſi riduſſe, depoſta

la Dittatura ; e quivi , menando il re

fio della ſua vita in ozio tranquillo ,

morì in età di anni 65.

Tali finalmente , e tanti furono i pre

gi dell'antichiſſima città di Cuma, da

moltiſſimi Scrittori ſtudioſamente nota

ti , che ſe ne potrebbe teſſere ben lun

ga ſtoria ; e pure a noſtri di appena

ſe ne vede qualche veſtigio, onde poſſa

con verità dirſi : Qui fù cuma. Per

la qual coſa il Chriſtiano Virgilio Gia

copo Sannazaro » così ne deplora le ro

vine in una delle ſue elegantiſſime Ele

gie e fºrze per nºn replicarla ſi legge,

- . . i Della
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que de ruines d'anciens édifices.

Вn retournant versРАrco felice,on

trouve une grande grotte,que les gens

du pais appellent di Pietro di Pace:

elle fut faite pour aller de Сumes au

LacАverne fans monter , ni décendre

la montagneaujourd’huyelleeftrou

te ruinée, 8 on n’y peut pénétrer,que

trente pas elle fert d’écurie,8г de cave

au Fermier de la métairie dans laquel

Ie elle eft fituée, 8 qui appartient a

Nicolas Мonaco. }

Il y avoit au même territoire de Сu

mes un Village,ой Silla fe retira après

s'étre démis de la Dictature, 8: il у

pafia tranquillement le refte de fes

jours,qu'il termina a l'age de 65.ans.

Еnfin l'ancienne Ville de Сumes

ёtoit fi confiderable, que fi l’on vou

loir ramafier ce qu’en ont dit les plus

fameux Auteurs, on en pourroit for

mer une longue hittoire: cependant

aujourd’huy a peine en voit-on quel

due mafure, qui puiffefervir a dire

avec verité,ici fut Сumes. С’eft pour

cela que le Virgile Chrétien Jacgues.

Sannafar en déplore ainfi«les ruines

dans une de fes élégantes élégies
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Hic ubi Cumaa ſurgebant inclita fama

Maenia, Iyrrheni gloria prima maris.

Longinquis quo ſapè hoſpes properabat ab

- orff,

Viſurus tripodas, Delie magne,tuos.

Etvagus antiquos intrabat navita portus,

Quaerens Dedali e conſcia ſgnafuga.

(Credere qui, quondam potuit,dum fra i

manebani?)

Nunc ſylva agreſtes occulit alta feras.

Atque ubi fatidica latuere arcana Sy

- billae» -

Nunc claudit ſaturas v eſpere Paſtor

overe

9a eque prius ſandios cogebat Curia pa

tress

Serpentum ficta eſt , alitumque do

- mut.

Plenaque tot paſim generoſis atria ceris

Ipſa ſua tandem ſubruta mole iacent

Calcanturque olim ſacris onerata troe

phaeis

Limina » diſtrattos e tegit herba e

Deos. - -

Tot decora, artificumque manus, tot nota

ſepulcra,

Torque pios cineres ama riuina premite

Et jam intraſolaigue domot» disiedrique

cpaſim Cul

|
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Culmina, ſetigero advenafigitaprot.

Nec tamen hoc Grajis cecinit Deus ipſe

carinis, - -

Previa nec lato miſt Columba mari

Et querimur, cito ſi noſtra data tempora i

vitae - -

Diffugiunt! Urbes mors violenta rapite

Atque utinam mea me fillant oracula i

vatem;

Vanui e a longa poſteritate ferar

2Vec tu ſemper eris, quae ſeptem ampledie

risarces.

Nec tu , que mediis amula ſurgis

dquis

Et te (quis putet hoc?) altrix mea, durus

ſtraforº -

Vertet, 3 Urbs, dicet , bac quoque è

clara fuit.

Fata trahunt homines, fatis urgentibus a

urbes,

Et quodcunque vides auferet ipſa dieta

Cumes eſt ſitué entre deux Lacs

qu'on appelle de Coluccio, 8 de Li

cola, ou l'on và en hiver à la chaſſe,

qui eſt la plus délicieuſe, qu'on puiſſe

ſouhaiter,particulierement quand le

Viceroy y va,que tous les chaſſeurs s'y

aſſemblent, & l'on y tué quelque fois

plus de dix mile canars, ou foulcres,

dans le terme de deux heures de ,

temps,c'eſt environ la Saint Martin so

ave l'on fait cette chaſſe. Della
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Della Città di Linterno, hoggi

chiamata Patria.

C A P. XXIV.

Rà Cuma , e Volturno ſi veggono

le rovine dell' antica Citta di Lin

terno, già colonia de Romani - guivi

Scipione Africano il Maggiore , dopo

c'bebbe preſo volontario eſilio dalla ſua

Patria, per eſſere ſtato maltrattato da'

ſuoi Concittadini , che tanto glorioſa

mente havea da mimici difeſo, venne

a ritirarſi , havendo in abbominio tan

ta ingratitudine. Qui vi parimente viſ

ſe , ſenza mai penſare di ritornare alla

Patria » e qui vi parimente morì, efà

ſepellito» colle ſeguenti parole si la tom
ba: -

Ingrata Patria ne quidem oſſa mea

habes.

e

Vogliono tutti gli Scrittori, che trat

tarono di queſto luogo, che diſtrutto Lin

terno da Vandali nel 455. fà eretta ,

dopo la Torre, che hoggi ſi vede, dove

fè detto ſepolcro s e che in memoria di

quello riteneſſe la ſola parola Patria ;

onde Torre di Patria s'appella.

- - - Del -

.
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De la иith a Дівrerпит арpellée

- к a pre/ent Patria.

С Н А Р. ХХIV.

Ntre Сumes, 8: I’embouchure du

Ииlturne on voit les ruines de l’a

cienne Ville de Linternum, autrefois

9olonie Romaine. С’eft la que le »

Grand Scipio Africainvintferetirer,

аргes s’etre volontairement banni de

fa patrie,pour avoir eté maltraité par

fesСбcitoyens,quilavoit figlorieuie

nent défendu contre leurs ennemis.Ес

ayant en abomination une telleingra3

titude,ilpatia lereite defavie en ce ,

1ieu fansiamais penfer de retournera

la patrie.ily motirut,8 у fut enterré,

оп mit pour epitaphe furfa tombe les

paroles fuivantes:

Лиегатa patria ne 4uidem ofа теа
Baber. -

Точs les Auteurs qui ont parlé dece

1ieu dient,qu’apres la deftruction de

1.internum par lesVandales l'an 455

on erigea laТour qu'on y voitencore,

8. ой etoit le même (épulcre, 8 qu’en.

препоire du yers cy delius rapportё

il en retta la feule parole Patria, doй

уient qu'on appelle encore cette Tour,

2 arre di Patria. -

Ди
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Del Monte Olibano, e di alcuni Ba

gni, che ſono appreſſo al lido
del mare, facendoſi ritorno

da Pozzoli a Napoli

C A P. XXV.

Erche il cammino che s'è fatto verº

ſo Pozzoli è ſtato per la ſtrada

d'Agnano ; reſta ora di far vedere e

ciò , che per la ſtrada della marina ſi

eſſerva

Prima però di partirci da queſta Citº

tà, mi conviene avviſare a curioſi Fo

reſtieri, che i terrazzani di eſſa ſoglio

no vendere allo ſpeſſo diverſe ſorti di

medaglie, è monete antiche, pietre in

tagliate, camei, ed altro; le quali coſe e

à nel coltivar la terra, è perche vi ſo-,

no buttate dal mare, ivi di continuo ſi

trovano, ſiccome ho riferito al capo V

E perciò quei , che di tali coſe ſon va

ghi , potranno richiederneli, che n'have

ranno volontieri; ſogliono ancora alle vol

te i medeſimi vendere certa ſorta di peſci

ſecchi, chiamati Cavallo marino, ch'ivi

nelle peſcagioni tratto tratto ſi prendo

no: queſti ſono lunghi non più che un

deto , e molto ſottili, e ſe ne ſervono

te donne per rimedio , quando hanno

– male
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|

Да тот 0liban,9 de quelqиги Ваітл,

qи: /on: aux environл pracbe de la

пгг,en retournant de Poa/ot

a Napler

С Н А Р. XXV.

А Рrés avoir conduit les curieux

Еtrangers a Pouffol, 8: autres

lieux par le chemin d'Agnano, il ne

rette plus qu'à leur faire obferver au

retource qu’on trouve par le chemin

фе la marine. -

Аvant que de partir de cette Vil

leil faut que j’avertife les Etrangers,

que les paifans du paisont cойtumc.»

de vёdre pluieurs fortes de médailles

ou monnoyes anciennes, des pierres

gravées en Camé, 8z d'autres efpeces

qu'on y trouve fouvent en labourät la,

terre,ou parce qu'elles уfont rejettées.

de la mer.comme j'ay deja dit au cha

pitre V. Сеux,qui font curieux de ces:

raretez pourront en demander a leur

guide, qui leur en fera trouver aifё

ment - L’on vend même une forte de

petits poitionsfecs,qu'on appelle che

раi тirin, due les pecheurs trouvent

bien fouvent dans leurs filets, ils,

font de longeur d’un doit, 8 tres

minfes: les femmes, qui ont mal aux

- Кmall
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ſmale alle mammelle, e perche ſono deº

gni d'eſſer oſſervati, e non così agevol

mente in altri paeſi ſi truovano , per

quei, che non potranno vederli » ne 2

pongo qui la figarº.

Dilungatoſi da Pozzoli circa cinquecen

to paſſi alla riva del mare ſogliono co

loro, che patiſcono dolori di membra,

podagra, è ritiratezza de'nervi, cava

re uno , o due palmi dentro l'arena »

e coricati viſi dentro, farſi coprire della

medeſima, di cui eſſendo troppo veemen

te il calore , ſogliono temperarlo con i

l'acqua fredda del mare , e queſto ri

medio è ſpeſſiſſimo praticato , e trovaſi

giovevole:e chiamaſi queſto il Bagno dell'

arena, overo di S.Anaſtaſia.

Poco diſcoſto dal ſudetto luogo vicino

al Ponte, ſi vede il Monte Olibano di

duriſſima ſelice» c'hoggi chiamano i ſaſ

ſi,tanto ſterile» che dal greco vocabolo ,

ghe ſignifica ſterilità, bà ricevuto il nome

Nella ſtrada preſſo il monte è un

marmo, con una iſcrizione poſtavi , dal

la quale ſi raccoglie » che tutta quella i

ſpiaggia di mare, e quel luogo era ſo

litario, ed impraticabile , ove altro non

ſi vedeva, che uccelli maritimi : ed ho

ra è ridotta in tanta vaghezza , ch'è

gelizioſiſſima. La iſcrizione è la ſeguente:
l

º
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imammelles,les mettent deffus} fe

foulager; étant cet animal très-rare

dans les autres pays, pour ceux , qui

ne le pourront pas voir, j’en mets

icy la figuresquieftaffez curieufe.

Еnviron 5oo. pas de Pouffol, ilya

un endroit au bord de la mer,ой сеux

.qui ont des douleurs de membres.ou

de goutes font faire un creux dans le

fable d’environ deux piés , 8. (e cou

chent dedans, fe faifant couvrir du

même fable , lequel étant trop chaud

on le modère en jettät deffus de l’eau

fraiche de la mer, ce remède eft fort

fréquent,8 ceux qui s’en fervents’en

trouvent fort foulagez: 8 on appelle

ce lieu le Bain du fableou de S.Ana

/*a/fe. - -

Un peu plus loin, proche du ponts.

on voit le mont Оliban de pierres

très dures:ce monteft fifterile, qu'ila

pris le nom d’un mot Grecqui igni

fie (terilité.

Sur le grand chemin,coupé de cet

te montagne,on a mis une infcription

gravёe fur un marbre, elle porte due

toute cette plage, qui étoit autrefois

folitaire,8; impraticable,8г ой Роn ne

voyoit que des oifeaux marins, eit

a prefent fi fertile,8z fi cultivée qu'el

Ie eit tout a fait delicieufe ; l’infcri

ption eit la fuivante. *

- - д’bi
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: Philippo II.Cathol Regnante loca

invia, ſolis Ibicibus pervia, freto,mon

tibus, ſaxis immanibus involuta, Pe

rafanus Ribera Alcala Dux, cum Pro

Rege eſſer, excluſo mari, comminu

tis ſaxis, diſſectis montibus» aperuit,

viam ſtravit, & ad Balnea Puteola

na, qua priùs deperdita Publ.Saluti

reſtituerat, patefecit M. D.LXXI.

Il Bagno Sovenomini » detto vol

garmente Zuppa d'huomini è ſotto il

pran Ponte , diviſo in due grandi

panze, la volta delle quali ſoſtiene il

ponte, e in tutte due vi è l'acqua con co

modità per lavarſi, e letti per ripoſarſi

è valevole a rimuovere le cauſe fredde ,

giova al petto, ed alle giunture: è ot

timo rimedio alla podagra , è giovevole

anche agl'Idaprici.

Dall'altra parte di queſto Monte preſſo

al lido del mare ſono alcuni Bagni,uno

de'quali è chiamato comunemente i Ba

gnuoli, la ſua miniera è aiume , ra

me, e ferro. Le ſue acque confortano

il capo, lo ſi maco , e l'altre membra,

toglie la nebbia da gli occhi, riſtora i

deboli, dà grandiſſimo giovamento alle º

febbri quartane, e cotidiane, e libera ,

da dolori di qualſivoglia morbo

Il Bagno Ortodonnico è negli berti

- del
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Philippo II. Cathol. Regnante. Loca

in via» ſolts Ibicibus pervia:freto, monti

bus, ſaxi, immanibus involuta, Perafa

nus Ribera Alcalae Dux, cum Pro Rege

eſſet,excluſo mari,comminuti, ſaxis, diſ

ſectis montibus, apervit, viam ſtravit »

stº ad Balnea Puteolana , quae prius de

perdita Publicae Saluti reſtituerat , pa

refecit. M. D-LXXI.

Le Bain Sovenomini, que le Vul

gaire appelle ſoupe des hommes, eſt

deſſous le susdit pont; il eſt diviſé en,

deux grandes chambres, à chacune e

deſquelles il 5 a de l'eau chaude avec

des commoditez pour ſe baigner , &

pour ſe repoſer. Il eſt bon pour éloi

gner les humeurs froides; il eſt utile è

la poitrine,&aux jointures, il ſoula

ge de la goute, & ſert aux hydropi

ques

eu de là du mont le long de la

mer, il ya d'autres Bains, un deſ

quels s'appelle Bagnoli; Sa miniére e

eſt d'alun, de cui re,& de fer,ſes ea

ux confortent la tete l'eſtomac,8& les

autres membres,6tent l'ebloiiiſſemént

des yeux, confortent les foibles, S&

donn nt un grand ſoulagenent à ce

ux qui ont la fiévre quarte, 8 con

tinué, & appaiſent les douleurs de e

toutes ſortes de maux,

Le Bain Ortodonnico eſt dans les

Jar
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ael Veſcovo di Pozzoli , e vi ſi ſcende

per alcuni gradini in un luogo molto

caldo; è la ſua bocca verſo la parte i

Auſtrale, e perciò quando ſpira l'oſteo

non vi ſi ſcende, perche il gran caldo

potrebbe forſe affogare chi vi foſſe den

tro. L'acqua è buona per ſudare, e per

bagno, portata fuori ritiene la ſua vir

tù, cioè di riſtorare i corpi conſumati

dalle febbri , di cacciar via la nauſea

dello ſtomaco, di curar le febbri erran

ti, ed eſimere » che tirano al tifico

Il Bagno, chiamato Pietra , è lungo

queſta riva ſotto le rupi dello ſteſſo Oli

bano; ha il nome dall'effetto, che fa»

di romper la pietra, e di mandar fuo

ri le arenelle, guariſce il dolor del ca

po, è utile agli occhi, ed agli orec

chi, è cordiale » e pettorale, e beven

doſipurga le interiora,

Paſſando più oltre , trovaſi il Bagno

di Giungara, la cui acqua confºrta ,

lo ſtomaco , e'l fegato ; giova al petto,

ed alle reni º determina le febbri croni

che » e coll'eſſer bevuta ingraſſa.

- Pià innanzi camminando, ſotto il

ººnte di Poſilipo vicino al mare ſi tro

º finalmente un Bagno o chiamato da

- - Litti
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jardins de l’eveque de Poufol, 8 on

y decent par des degrez en un endroit

fort chaud, fon ouverture eit tournée

au midisc’eft pour quoy quand le vent

du midi fouНе , on n’y decend point»

parce que la grande chaleur étouffe

тоit ceux qui feroient dedans; l’eau en

eft bonne pourfuer, 8 pour fervir de

bain; étant tranfportée dehors , elle »

conferve favertu, fgavoir de reftaurer

les corps confumez par les fievres, de

chaffer le dégout de l’ettomac, 8 de

remédier aux fievreserrantes, 8: con

tinuёs,qui tirent a laptilie.

Le Bain appelle Pierra eft le long de

ce rivage fous des rochers du mont

Оliban, il retient le nom defon effet,

Фuieft de rompre la pierre, 8 dé--

faire fortir la gravelle de la vefile, il

gueritles douleurs de téte,eft utile aux

yeux, 8г auxoreilles, il eft cordial,8c

} 1,8 quand on en boit, il purge

es entrailles. -

Рlus avant on trouve le Ваin de

Giancara , l’eau du quel conforte l’e

fomac, 8 le foye, elle eft auf utile a

la poitrine, 8 aux reins, extermine

les fievres chroniques, 8: engraifie

ceux qui en boivent.

Рlus outre fous le mont de Paufilip

peproche de la mer, on trouve enfin

Чn bain,quin'a point d'autre nom que

- L celuу
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Latini Сrypta , la cui acqua e dol

ci/ima a bere, refrigera le тетbra in

focate , giova alle тede/ine di/?ccare

da la febbre , ea al pelтоте сf/o, le

wa la debolexxa dello /toтaco, guari/ce

la to/? , e la /cabbia ; та é a gl’Idro

pict naciva.

Dell’Ifola di Nifta.

С А Р. XXVI.

Uei perд » сbe corranno per таre

in Napoli far ritorno , аттire

ranno la belli/lта 1/olerra con voce 2

Greca appellata Nifta, coranto vaga ,

сbe i no/fri Poeti Pontano , e Sanna xx.aro

la/in/ero ипа Ninfi in I/oletta con

vertira , e nell'ecloga prima il тепто

трано Уаттахzaro солi ne dice: , -

Рifcosaq:legoceleri Nefida phafelo

Nell"4rcвaia poi nel'ecloga 12.cari la ,

de/crive:

IDimmi Nifida mia, cosinon fentano

ILe rive tue giamai crucciara Dorida

Nё Рашfilippo in te venir сбfёrano,

№бti vidiio poc’anziherbofa,e florida

Нabitata da Lepri, e da Cunicoli?

Non ti veggo horpiй сh'altra incol

ta,ed horrida?

бveggio i tuoi receili, e i diverticoli

Tutticägiatise freddi quegli (copuii

Бove
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celuy de Crypra, l’eau du quel}
douce a boire, rafraichit les membres

echauffez, elle eit utile aux membres

defféchez par la fievre, 8 au poumon

offenfё,6te les foibleffes de l'eftomac,

gueriet la toux, 8: la galle, mais elle

eft nuifible aux hydropiques.

De l’Irle de Nifta.

С Н А Р. XXVI.

Еux , qui voudront retourner 3

Naples par mer, verront la tres

belle petite Isle, qu'on appelle avec

emot Grec Ni/ila:elle eit fi jolie, que

1nos Роёtes Pontanus,8z Sannazar fei

gnirent, que c'étoit une Ninfe,qui fue

changёeen Isle, 8 le méme Sannazar

dans l'Eglogue premiere ditainfi:

Рt/co/атque lego celeri Ne/ida pba/elва

Вt dans fon Arcadieil en fait ainii Ia

defcription dans РЕglogue 12.

Дітті Nyida mia, солі поп/ентато

Де riие taegidтаi crucciara Doride

Мё Раибlippe tя te venir con/entano»

СУon ti vidi io poc’аяzi berbo/а , е/forid4

Нabitara da Lepri, e da Сияicoli?

ЛУon ri veggo bor prй сb’a ltra iacolta

ed borrrda? -

ЛУon veggio i tuoi rece/ , e i diuerricoli

Тatti cangiari, efredii 4aegii/Серий»
L 2 Доие
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TDove temprava Amor fuo'ardenti

ſpicoli.
circonda ella in forma preſſº che roton

da, quaſi un migliore mººº dalla parte

di Mezzogiorno tiene º picciolo porto»

detto Porto Pavone. Sºprº la porta,che

sonduce ſopra l'Iſola º innanzi al pontea

govi in un antico marmº º ſeguente di

flico:
Navita ſiſteratem,temonº hic,ve

laque fige;
Meta laborum ha ceſtilata quiesani

mo»

Il Duca di Guiſa , duratº le tur

bolenze di Napoli, l'ºnº 1648. venne

per pigliarla º per ripor ivi il ſoccer,

fo, che li veniva da Francia; nel quº

mentre la città ſi reſtitº alli Spagnuo

i , e nel fuggirſi fà fittº prigione

vicino s. Maria di Capº - Qual fatto

curioſo ſi vede regiſtratº º Giornale º

Hiſtorico, che hº compoſto il Signor 4º
soio Bulfon de ſucceſſi pº notabili ac

caduti nel Regno di Napºli dalla Na

tività di Giesù Chriſtºfin l'anno 169o.

circa mezzo miglio diſcoſtº” tirandoſi

per mare verſº Napoli , trovaſi lo ſco

glio detto da Latini Euploea» e da'no

ſtri volgarmente, la Gajola, del quale

fiatine il già accennateSº"ºro

l
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Doue tempraua Amor ſuo ardenti ſpi:

coli.

Elle a environ un mille, 8 demi de

circonference, en forme preſulue ron

de,& du côté du midi, elle a un petit

port, qu'on appelle Porto Pauone. Sut

la porte du pont qu'il faut paſſer pour

monter dans l'Isle, on y lit en un a

marbre ancien le diſtique ſuivante

Nauita ſiſte ratem, temonem bic, vela

- que fige;

ºfeta labori, hac eff, lata quies animo,

Le Duc de Guiſe vint pour la prédre

durant les troubles de Naples l'année

1648.afin que la flotte de France,dont

il avoit imploré le ſecours,y eut un a

lieu de retraite,maiscette ſorti e lui fut

fatale,car dans le même tems les Eſpa

gnols reprirent Naples, & luy méme

n'y pouvant rentrer, en s'en fuyant,

fut fait priſonnier auprés de S. Marie

de Capotie; ce curieux ſuccés ſe voir

dans leſournalHiſtorique,que leSieur

Antoine Bulifon a compoſé des cho

ſes plus memorables arrivées au Ro

yaume de Naples depuis la Natività

deJeſus Chriſt juſqu'à l'année 169o.

Suivant la route parmer environ e

demi mille, on trouve un petit éciieil,

qui n'eſt que de 15.pas détaché de la

terre, qu'on apelle en Latin Euploea,8&

les gens du pais, i Gajola,la cage, du

3. quel
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ro nella ſua belliſſima Galatea.

Oſtrea Miſeni pèdentibus eruta ſaxis

Mille tibi miſi,totidé ſub gurgite vaſto

Pauſilypus, totidem vitreis Euploea

ſub undis -

Servat adhuc:

gueſti è diſtaccato dalla terra fer

ma quindeci paſſi in circa , e ſopra vi

ſi vedono alcune reliquie di fabbriche a

antiche, conforme altresì ſe ne vedono

altre nel mare ivi vicino 5 ed al lido

di detta terra ferma incontro al detto

ſcoglio ſi ammira l'avanzo d'un'antico

tempio » detto da soſtri la Scola di Vir

gilio, dal quale ſi argomenta, che ſia

ſtata ne'tempi traſandati qualche coſa ,

ragguardevole , preſente mente però non

ſe ne vede altro, che quel , che viene

rappreſentato dalla figura qui giunta -

Ed in queſto luogo delizioſiſſimo, dopo

aver fatta la Guida a curioſi Foreſtieri,

fermando i miei paſſi , laſciando loro

l'occaſione di vedere in ritornando a

Napoli il cotanto celebrato Poſilipo , mi

gonvien dir finalmente.

Claudite jam pueri rivos, ſat prata

biberunt.

R E-

l
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guel le fufdit Sannazar dans fa tres

belle Galatée parle ainfi:

О/frea ЛИi/eni pendentibил егита /axis

ЛИille ribi тi/6: rotidет/иё gurgiej

va/?o -

Раи/аурил, totide» vitreir Euploea /иЬ

итdix

Seroar adbис: .

Sur le fommet , 8 aux environs,

même dans la mer,l’on voit des mafu

res d'anciens bâtimens, 8 au rivage »

attaché a la terre ferme, l'on admire »

1e refte d’un temple ancien,qu'on ap

pelle l’ecole de и irgile, que l’on con

noit, avoir été autrefois quelque cho

.fe de confiderable, mais a prefent on

n’y voit autre chofesque ce qu'on peut

confiderer dans la figure ci jointe. Еt

enfin dis ce lieu,qui eit très-delicieux

je prens congé des Entragers,au quels

j'ay fervi de guide, 8: leur laifsät la li

berté d’admirer,en retournant a Na

les,la beautё tres célébre du mont de

Paufilippe,j’arrête icy mespas en di

fant: -

claudite jam pueri rivo, fat prata bi

berunt, ~

5 L 4 RЕ
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IUtiliſſime, e neceſſarie per quei, che i

prendono i bagni in Pozzoli,

è altrove,

Colla deſcrizione Elegiaca de'Bagni
- Pozzolani.

C A P. XXVII

On venite mai al Bagno , ſe non

ſiete purgati, perche i Bagni acui:

ſcono, e muovono gli humori,

2 Come venite al Bagno , laſciate e

tutte le turbazioni, e penſieri dell'ani

mo, perche così opera il bagno la ſua

virtù per l'allegrezza, come il Maeſtro

fa il ſuo lavoro con gl'iſtrumenti ſuoi e

3 Non entrate in bagno » ſe non è

bavete perfettamente digerito

4 Non mangiate, né bevete nell'ac

qaa , nè fuori di eſſa , ſe non ſarete i

prima raffreddati, acciocchè quello, che

non è digerito , non ſia tirato dalla na

gura » e ne provenga l'oppilazione»

5 Guardatevi dal freddo, e dal veni

to, finche vi bagnate,

6 Uſate il vino bene adacquato per

ºliſcacciar la ſete.

Z Bagnatevi ſolamente una volta il

- dia
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К Е С L E S

Тres-utiles, 8: neceflaires pour ceux,

qui prennent les Bains a Pouffol,
- 8: ailleurs:

Аиес la de/cription Elegiagие der тётей

Вainл de Рои/ol.

С Н А Р. XXVII.

1. В venez jamais aux Bains que

N vous n'ayez été purgez,parce

que les Bains fubtilifent , 8: emeuvent

1es humeurs. -

2. Сuand vous viendrez aux Bains

duittez tous embaras,8 foucis d’affai

теs,8 autres déplaifirs,au contraireta

chez à vous rёjoiiir,car le Ваin сбmu

nique fa vertu par le moyen de la joye,

comme l'ouvrier fait fon ouvrage avec

fes utiles.

3. N'entrez point au Bain qu’après

avoir parfaitement digerё la nourritu

re du dernier repas.

4. Vous ne mangerez, ni boirez

dans l’eau,ni même après en étre forti,

que quand la chaleur caufёe par le »

Вain s’en fera allée,de peur que ce qui

n’eft pas digerё,ne foitattiré par la na

cure,8г qu'il n’en provienne l'opilatiб.

5. Gardez vous du froid,8x du vent

durant tout le tems que vous vous bai

gnerez.

б. Оue vôtre vin foit bien temperё

доnt yous uferez pouretancher la foif.

- - I. 5 7.Baignez
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dì , acciecchè la treppa evacuazione a

non v'indeboliſca.

8 Entrate tanto nell' acqua , che

fan coperte le ſpalle , poſto che non

babbiate qualche ferita º la quale ne

douete bagnare per modo alcuno nell'ac

qua di Cantarello, del Sole , e della

Luna

9 State tanto nell'acqua, finche vi

ſudi la teſta, ouero finche troppo non

vi angºſcia

Io Uſciti dall'acqua, ſubito mette

ievi a:torno un lenzuolo » e come hauete

ſudato alquanto, leuateui il lenzuolo ,

ed aſciugato il ſudore , fate un poco, e

dapoi tornate a caſa ben veſtito, ripo

ſatevi a quanto, ma non ſudate più

1 I Non vi dilettate di mutar ba

gno, eleggetene uno de'molti » e quello

aſate

I 2 Fate che l'acqua del voſtro bi

gno vada al mare continuamente º altra

mente l'hauerete fredda.

13 Quando vi volete bagnare , ſe º

vi è lectio , gettate fuora tutta l'acqua,

acciacchè l'habbiate freſca

14 I bagni , come gli altri rimedii,

operano col tempo ; e però ſe non gua

rite così teſto o non ve ne prendiate i

veja. -

DE

º
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7. Вaignez vous feulement*ы,

par jour, de peur que la trop grande

évacuation ne vous affoiblife.

8. Entrez fi avant dans le Bain,qие

1’eau vous couvre les épaules, pourvй

чue vous n'ayez quelque blefture»

.qu'il faut bien fe garder de motiiller

en aucune fagon de l’eau du Canta

rello, du Soleil, 8 de la Lune.

9. Demeurez dans l’eau jufqu'à ce

due la fueur vous forte de la tête, ou

au moins jufqu'à ce que vous ne le »

рuiИiez plus (upporter. -

по. Si-têt que vous ferez forti du

Вain, enuelopez-vous d’un linceu!, 8г

après avoir un peu fuё,otez le linceul»

3. effuyez la fueur, demeurez un peu

en repos, 8 après retirez vous au lo

gis bien chargé d’habits, repoiezvous

y un peu, mais ne fuez plus.

х г. Nechange z point de Bain,mais

aprésen avoir choii un étre plufeuts»

tenezvous à celui-la,8г vous en fervez

12. Faites que l’eau de vêtre Bain

s’écoule continuellement dans la mer»

autrement vous Paurez froide. . .

13.Сuad vous voulez vous baigner»

jettez au paravat l’eau du Bain fi vous

роиwez,afinque vous l'ayez fraiche.

14. Les Bains,ainfi que les autres re

nёdes ne font leuroperatio qu’avec le

tems,ainti ne vous afdigez pas fi you3

ne guerifiez pas d’aborti. - DE
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D E SCR I PTION

Elegiaque d'Alcadinus desBains

- de Pouſſol.

Tºroemium.

dus in illis.

In quibus humane deficit artis opus.

PRes ſatis eſt dictu mirabilis, horrida ,

viſu,

.A Phlegethonteo provenit amne »

ſalus.

Nam quae defuntios aqua fervens urit

in imis,

EIac eadem nobis miſſa miniſtrat

opem.

Cetera cum fictis curentur regna Sy

rupts,

Balnea, qua curant, Terra laboris

- babet.

Yos igitur, quibus eſt nullius gutta,

metalli,

ºgerite, que gratis auxilientura

aquas.

&garum virtutes, o nomina, maxi

tae Ceſar, Prata

I" opes operum Deus eſt laudanº
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Tºraſens pro mira laude Libellus

habet.

De Sudatorio Aniano, Balneo

ſicco.

A Bſque liquore domus bene Suda

toria ditta eſt,

Nam ſolo patiens aere ſudat homo,

-4nte domum lacus eſt ranis,plenuſque

colubris,

7Nec fera, nec piſcis inveniiituribi.

Ingreditur ſi quis parva teſtudinis

umbram, -

Moreniris tatte corpora Sole ma

dent- -

Evacuat chymos, leve corpus reddit,

in ipſa,

2govis appoſita eſt vaſe, tepeſcit

aqua. -

Hac aqua languentes reſtaurat, ci il

la ſanat, -

llcera deſiccat ſub cute, ſi qua la
tenta

fiacre Germanus capue caput, ade

repertum;

-, º i -- - sAd



254 -

Ad ſacra Paſcaſi paſcuate retulit.

De Aqua Bulle

st aqua,qua bullit, qua ex hoc

benè Bulla vocatur,

Humani quantum Bulla timoris

habet.

utrogus inſpirat ſaxis crepitantibus

intil 5,

sic locus ignito corda fragore moºet

AQuam metuenda magis, tanto magis

utilis egris,

siſtudeani in eaſepè lavare caput.

Et ſi forte carent, quo polſint membra

lavari,

Alterius curit ſumere fontis aqui.

Rec virtute loci praſtat calefatta ſa

lutem,

Luminis antidotum, ſei medicina

potens.

Hec caput emendat, matricem pur

gat, ci ingnen

Liberat, cº ſplenem purgat, º ip,

ſajecure ,
-

De

-
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º

De Balneo à Strunis.

D" a Strunis prodeſt, quos

rheuma relaxat,

Faucibus ad ſolitum ſi cadat uva,

locum.

Faucibus apta ſatis , branchos ex

rheumate paffis,

Etlaſis oculis hac aqua preſtatope.

7'ulmonem recreat, quem tuffi, cauſa

fatigat;

Inflammat torpus, cui dominatur

aqua. -

Incitat os dapibus, ſtomachi faſtidia

tollit,

In multis aufert rheumatis omne ,

malum.

Tigrisiam tollit membrorum, pettora

lenit, -

Vocis ad obſequium pettoris aptat

1tºre

S.epius unde ſolet morbis occaſionaſci,

2Ne fu at a ſummo vertice, phleg

3274 Vºtate -

De



24? -данні Сrypta , а си: 44° e aloi

сірта a bere, refrigera le претbra 2ra

?cate, giova ale реагбте di/?ccare
aa lla febbre » e4 al pelmone ofe/o» le

*a la aebolezza delio Ji***** , gиarifce

на toye, e la fcabbia ; та ё a gi"Idro

pici nociva.

Dell’I(ola di Nifta.

С А Р. XXVI.

це; рега , сре сатгатто Р" 1794;"е

in yopoli far riforno * аттire

удто la belii/i"4 1/oletta con occe

Gra appelaia Nifta , ""},
сье і тойri Poeti Pontan?» * yanna xx.4r9

на бn/ero ипа Ni"/" in 1pletta сот

верна, e nel'ecloga pri" * 1 тепto"

„ato sannazzaro селі." dice: , -

picosaq:lego celeri Nefda phafelo.

№elРАrсяaia poi nel'ec*s* 12 солі la

defcrive:
Бimmi Nifida mia, cosinon fentano

Le rive tue giamai crucciara Dorida

Ке Рauflippo in te veni: сбfétano»

мё ti yidio poc’anziherbofare florida

нabiata aa Lepr, e da Cunico"
Кonti veggo horpiй ch'altra incol

ta,ed horrida?

Кó veggio i tuoi ec} * i diverticoli

таёgiai.efreddiqueglitop"
Dove



-

и

*

.

}

„" 1

}

} -

. и

.*

*
-

ит .

и

и

2

-

*

-



236

De Balneo Foris Crypta.

rmpha Foris crypt e juxta maris

L edita littus,

A ſtomacho pellit debilitatis onus.

Sed nocet hydropicis, cum ſit dulciſſi

ma potu,

Vim conſumendi non habet, inde »

- M0CEto

leniter ignitos aſſumpta refrigerat

a? tll S2 -

Tulmona laſum ſanat,cº indejecur.

pettoris antidotum, tuſſi medicamen

aWl Cl17772

Deſiccata febris caumate membra

rigat.

ipſa per occultos telluris dulta mea

fl/5

Subvenit agrotis, eſt quibus egras

cutis.

Ut dicunt veteres, (ſatis eſt mirabile
ditu ),

Ipſa foris Crypta Bulla miniſtrat

aquantº

- - 1De

-,
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,

De BalneoJuncara.

Almea Juncara, queſunt in litº

B tore Ponti,

Tºroſunt conſumptis, ni ſit aduſta ,

Ctltl.Se

Tectoris amiſas reparant in corpore

Tºires, -

Latificant animos,gaudia ſumpta

fovent.

Qua veniunt per ſe, mentis ſuſpiria

tollunt,

Et faciunt alacres in muliere viros.

ºfficiiit Veneris renes ad pralia fortes,

Confortant ſtomachum, lumina la

ſa juvant.

Quas hominum catus febres interpo:

lat uſus

Annihilant,necnon triſte medentus

hepar.

Talibus uſus aquis diſcrimina nulla

timebit, -

ºge quandogue ſolent extenuare

cutim.

De
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De Balneolo,ſivè Plagae Balneo.

Iº", aquas pelagi propelittus ſub

pede rupis, -

Magnus in effettu fons breve nomen

babet.

Ralneolum ditium , tanta virtutis

amicum, - -

s Ut patiens illic ſentiat eſſe Deum.

2Yam morbo quocumque dolet, ſei

rheumate quoris, N

Lotus aqua tali tempore liberabit

Et caput,º ſtomachum, renes,cº ca
tera membra -

Confortat , tepidam ſi renovabis

aquam.

iIec prodeſt oculis, oculorum nube ,

fugata,

Conſumptos reficit,quos tenet agra

fames.

(Materiamgue rudem conſumit , º

amphimerinen,

Hocgens plus aliis Parthenopenſi

amat.

s- De

l

è

ſi
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f, -

De Balneo Petrae.

Ui petra dat nomcn mirum reor

eſſe lavacrum,

42eòd lapidem poſit frangere, no

men habet.

Et caput a multis facit abſentire que
relis. - -

Aurilus auditum praſtat,e addit

opem.

Lumina detergit tunicis maculoſa pia
tis. -

Tettoris, c cordis eſſe medela po

teſt. -

Veſicas aperit, de renibus urget are

ma?);

Interiora lavat potus, ci hujus

aquae. .

ſquamplures vidi calidam potare pee

troſos, -

2ueisurina fuit poſt lapidoſa fatis.

Vos igitur, quibus eſt durus cum »

pondere penter, -

Liberat aſſiduè potio talis aque.

De



De Calatura

Ulmoni ſolidam dat calatura -

P quietem,

Inde fugat tiſſim, quam grave º

rheuma parit

gecſtomachovires reparativim prº
bet edendi.

sepius aſſumptas decoquitilla dai

pes

petergitfaciem, mentem corroboratº
& cor

Latificat,turpes radit ab ore notas.

Formidat quicumque phthiſim cum -

tuſſe paratam,

Ut timor abſcedat, ſepius intret

aquam.

inveterata ſui ſicut radicibus arbor,

2Nequaquam poterit abſi i labore

capi, -

2Non aliter veteris ſerpentia ſemina

morbi

Poſſunt evelli qualibet arteſimule

- , De
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De Balneo Subvenihomini.

TD x re nomen habet lavacrum, quod

º E venit agris,

Nominis fectum gaudet habere

º ſui. -

Purgat pulmonem, deponitponderas

ſplenis,

Depurat tumjdum certa medelai

Jectºr, -

Triſtitia cauſam gelido de pettore tol

º lit,

Humores ventrisleniter unda le

y Tºdt, \

e Defettum ſtomachi tollit, confortat,º

ipſum,

º Ut ſolito ſolitas appetat ore dapes.

Vocem clarificat, genus omne doloris

º & aufert.

º Talis amatores convocatunda ſuosº

Hic etiam deponit onus longeva po

4 dagra, -

Hic datur articulis induciata quies,
li

º

De



262

De Balneo S. Anaſtaſia,

B Alnea preterea,ſei Naſtaſia la

77a C3 l/77),

vſibus bumanis commoda multa,

facit.

corporis igniti recreatos efficit artus,

Virtutes etiam corporis unda novat.

res miranda quidem , quicumque ca

vabit arenam,

In medio foſſe fervida manat aqua,

Illa recens in fonte ſuo ſyntomata tol

lit,

zanguidus ardorem ſi patiatur

aqtiae. -

ui petit ergo ſuo bene de languore º

- le vari,

Sentiet auxilium ſi renovabit aqui.

De Balneo Ortodomnico.

- eAic manet abſconſo telluris

l lympha meatu:

Hanc via ſub terris plena timoris

habet.

- Tu

º
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Tu ca ve ne ſubeas thermas ſpiranti
bus auſtris:

7(e calor incluſus ſit tibi cauſa ne

cis. -

EIac aqua mira nimis conſumptis eſt

bona valde,

Reſtaurat corpus nobilis uſus aquae

Infirmos ſicubi febris tenua verit ar.

llis , -

Et putat extremam triſtis adeſſe
diem. - -

Has fidens intrabit a quas,& ſepe fre

quentans,

Sentiet in robur ſe rediiſe vetus.

Tºhthiſis, ephemerina febres,cº nau

ſea turpis,

2Pellitur his thermis, hettica vita

fugit.

De aqua Sulphataria.

S Ulphureos fumos mittentia Bal

mea le? P0s

Mollificant, ſcabiem,membraque ,

ſcabra novant.

Hec atua facundatſteriles ſtomachi

que
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quedolorem . - - - - -

Defruit,accapitis, ſtringit aqua S

ex oculis.

pt vomitum cogens,oculos bene reddit

acutos,

pituitam ſolvit,frigora febre fugati

Praſertim ſi preveniat purgatio tri

7ld,

securè intrabis , corpora dura ,

etenim,

Quam ſemel accipiunt, ſervantſine º

- labe ſalutem,

Balnea ne culpes, quope modo hac

oleant.

zffettumvirtutis ama,nareſque mede.

la -

guamfugiunt, morbos corpore ſa

pe fugat. -

De Balneo Cantarello.

I 'Nter aquas pelosifervens aquae

manat,cº ipſa

Ne fluat in pontum ſettile claudat

- opus. -

Cum mare ferveſcit,locus oppugnatº

ab undis, - - Vix

(
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Vix aliquis poterit eger adire to:
tM777,

Cantarus humana fruitur virtute me
- - dendi 2

Nam plagas veteres, conſolidata,
710)745 e - -

illcera qui patitur cutis ex humori.

6.X t3 a 2

Cantarus abſtergit, lumina clara,
- fa Cite

Sanguinis obturat venam 4uocumq;

fluentem,

Subvenit articulis,fit medicina pe:
dum.

ºtilis ad febres, c frigora,sed ta

men hujus

Uſus aqua lateri continuatus obeſt

De Balneo Fontana.

Ert ſomnum, ventrem reddit fu:

aumque,ſoporem -

conciliat pueris, lac citò multipli.
Cat. - -

Sarea molliſicat, renes expurgatare
7la» -

M cug
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Cunita lavacra ſuper, nauſea ft

procul hine.

veſicam reſerat,lapidemfrangitane,

potenter,

Affectis podagrà, vulneribuſque

210CCte

De Balneo Prati.

E st lavacrum à vulgo Prati cogno

mine dictum,

Creditur di multis hoc Ciceronis o

MSe

2Eſt via difficilis, quae ducit ad inferio

3'4»

In quibus inveniet, quam petit

deger,aquam.

Hec benè viſceribus fertur conferre »

moleſtis,

Allevat hoc corpus, quodgravat

humor iners.

picunt,6 duros mirè mollire lacertos,

Et caput,cº ſpatulas ad ſua jura

trahit. - -

petergit lippos oculos, ac ulcera, ma

gnam

l

- In
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i

º

in toto pariter corpore praſtatops.

In ſudore madens fugiat pro tempore

frigus,

Nec potum fumat,dum ſua membra,

calent.

De Balneo Arcus.

Ulce ſatislavacrum, quod nomen

D ſumit ab Arcu,

Virtutem magne commoditatis ha
bet.

Haec aqua conſumptos reſtaurat cora

poris artus: e -

Corpus fortificans, arida membra,

rigat. - -

Si Tuis in extremis paritur, feſtinet ad
undam:

Omnia,ne dubiter, interiora juvati

7Non tam bie prodeſt, tumidiquos ſar
Clºla 76 m tris

-4ggravat, atque dolet ſplene tu
mente Jerur.

Rem liquet expertam, proprio quana

lumine vidi,

Teſte mihi populo, queſtio verba,

loquor: M 2 Vidi



268 -

pidi conſumpto tantiim cum pellere

- - litto,

tempore non longo reſtituiſſe cutim.

De Balneo Raynerii.

Alnea Raneri, qua corpora pu?

trida radunt, -

Et quorum ſalſi phlegmatos hoſtis

aqua eſt.

Si ſanie,autſcabie preſus, celerilla ,

ſubintret, N.

- A'ſcabie quavis exteriora lavanti

anfettam mundare cutim quicumque º

laboras,

Otere Ranerio, nam citò ſanus eris:

eNon tamen incurras iterum diſcrimi

ma morbi, -

Terribiles Trituli ſanus adilis

- a quas.

vidi quanplures hoc faſtidire lava

crºm,

Fecerat hoc hominum pingue putre

- do putens.

graneri ſervivit aquis, aqua turgida

ſtagnise

s- Fe

S

s
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Felix qui pingue; evacuabit aqua.

De Balneo Tripergola,

eAEc domus eſt triplex, hinc jni

de Tripergula ditta,

Ona capit veſtes , altera ſervat

aquam.

l'ertia languentes latè excipit, atque

lavacrum

Suggerit, ci medicam fida miniſtrat

opem. -

utilis unda ſatis multiim sudantibus,

aufert

Defectum mentis, tum gravitate º

pedum.

ifac ſtomachi varias facit abſentare

querelas, -

Flebile detoto corpore tollit onus.

iIujus amator aqua ſymptomata nulº

la timebit, º

Incolumi ſemper corpore latus eriti

De Balneo S.Nicolai.

Nfirmos refovet, conſumptis prº

ſtatopem que, M 3 Con:
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confirmat ſtomachum, robur aque

hac reparate

De Balneo Scrophae.

As ditas ajunt Scrophe de no.

mine thermas,

Scrophula quòd fetens tollitur hic

ſubitò. -

Vel quia tum primim vis eſt deprenſa

lavacri, -

cum scropha his ſe ſe languida la

vit aquis

- Pellitur, o morbus, qui ſumpſit ab

impete nomen,

si fuità ſalſo phlegmate cauſa mali.

rza therme ſcabiem infeſtam, lepram:

que fugabunt,

aproſunt articulis, proficiunt poda

gree -

ventribus ci proſunt plenis interi
e cute lympha:

cºm tumet Aſcites, º grave ſenº

tit onus.

Harum ope qui ſanus fuerit, caret

omne legumena

Pro:

s
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Providus hic idem ſalgama cunlta

- fugite

De Balneo S.Lucia.S -.

Ac lymphàveniente replentur

H balnea ſemper,

semper & illimi limpida fonte nie

- teil te -

parthenope tamen his rarò utitur,

hacquia triſtis

Advena languentum turba reple
º reſolet. m

Hec juntiurarum pellit, capitiſaue º

dolores,

Hec etiam preſens eſt medicina,

oculis.

Sei cataratta nocens, modò non ved

tus occulitillos,

seunebula exſurgens lumina fa da

- premit.

Vidi,cº ego majora fide; qui venerat

è orbus,

Diſcuſis tenebris rettulit indepe

dem- -

Tinnibant avres.remeavit ſanº utras

que, M 4 Cepit
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e capitº auditum, qui miodà ſurdu;
erato

De Balneo S.Mariae,Arculo

nuncupato. -

Ui breve nomen habet, magna
Q virtutis habetur -

Arculus,d fiammis, quod caletare

set hepar. -

Rheumatis, ºſtomachi vitium de

corpore tollit, -

Liberata multa frigiditate caput

Bic egris oculis medicamina fida mis

niſtrat,

Arculee cedit triſte papaver aque.

let ſi fortèfugit vigilantia lumina ſom

ºltºso, -

Arculus advetto membra ſopore s

fovet.

balnea quod Trituli , quod Culma

lympha miniſtrat,

Arculus in multis hoc operatur

idem. -

3gamvis inter aquas Trituli ſit gra

tior undai --

i - .- - ton:

e,



- - 273

}

confuto ne dubites boc bre»iore :

frui.

, De BalneoСrucis.

Une Crчcise? тиltis laudabilis

итda laracruт,

Сyos fётper querulos lenta poda:

gra doтat.

confortat nervos, flatus expellit ab

ip/is

1libus, bec fanat fida теdela la3

tИЯ. *

туodef bydropip,quifit expblegтате

crajo, -

confитitqие сауит,fplene tитет:

te,jecur. --

proficit c; ventri, fi quando bypo:

сbondria laliant,

дnfita, fёй пеr»is frigidagutta по

. Cet- -

иidiego cui fиеrat фиопdam тапих

arida dextra, - -

Т{ec poterat popto; tolere ad ora

cibos: . -

иlribus bujus aque parropoli tempo:

rejanaт М 5 bйс
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Huc illuc letum vertere ſepè ma:

70ttºe

De Balneo Succellario.

C st subcellarium lavacrum,quod

convenit egris

Lucida quo multum,dulcis & unda

fluit. - -

Pondus, e ardorem veſice tollit ab

agris,

Dentes, gingivas mundificataue ci

tò.

Trovocat urinam, quoque labra do

lentia ſanat,

Tellitur hac unda triſtis arena ſta

tim.

Paſus in eſtate quartanam,aut quoti

dianam, -

vAut typicas febres, ſentiet eius

opem. - - -

Pulmonis, jecoris vitio, ſpleniſa; me

detur,

Tuſisob hoc lavacrum pettore pul:

ſa fugit.

Appetit & ſtomachus ſta perlotui

in mnda, 2Non
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.

N

Non benè concoitus redditur inde

cibus.

De Balneo Ferri.

A Nte domumvatislocus eſt pro

- pè littus Averni,

Grande ruinoſum praeminet artis

opus.

Hoc lavacrum ſpumam mittit ferrus

ginis inſtar,

Dicitur umbroſa (ſed proculum

bra)domus.

si quis hemicraneum patitur, quando:

que dolorem, -

sive ſupercilii, hanc ſapius intret

aquam.

cim vitio capitis nubem caliginis aus

fert, -

Tollitur ex oculis ſanguis , ab ore

fonus. -

Si quis aqua talis vires cognoſceret

aeger,

collyrio numquam laſus habereº
opus, a

M 6 gan:

-
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pannoſos oculos ſyncerat, c effetti

altre5»

congaudet capiti cellula trina ſuo

De Balneo Palumbario.

C Rypta Palumbarisfertur quia.

grata palumbis,

Velquoniam lumbisfertur obeſe,

parum. - -

Unde Palumbaris laſos cum vertice

gºdratºs:

sanat, é urinae sfipta recludit iter.

gx oculis nebulas, cºab auribus ex

Ct/ ttt e lº 0S,

Tollit cardiacen, arthriticoſquefu

ate

gi maiora facit ſi ſcisſervare diatami

A ſalſis caveas, frigida quºque º

fuge. - -

Algentisvitabis aque tu ſumere po;

ttſ h1, - -

Utere lymphato, quod parit º 3.

207eroe - -

trede mihi , quod aqua hac facie?

quodcumque ſyrupus

e

-

--

v.

--
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(si benè ſervetur ſola dieta) facità

De Balneo Salviana.

Alvia diva parens invenit fortà

lavacrum, -

De proprio nomen nomine credo

trahens.

Haec aqua matrices quovis humore »

gravatas

Turgat, ci has ſteriles fruttificare

facit.

Menſtrua ſi forſan fugiant; invitare

dibunt, -

Et facit lavacri ne ſine lege ſtuanti

ggos patitur matrix caſus, bectem

perat degra, -

Unde quari poſſet faemina cauſa

perit.

Vos igitur ſteriles, moveat ſi gratias

prolis, -

Ni vetet annoſi téporis egra quies:

Tam vir, quim mulier te Salviagra

ta frequentent,

officio exibitaptus uterqueſtº
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A

De Balneo Trituli.

St locus antiqua teſtudine duttus

in altum,

Rupe ſub ingenti celſa cavata do

002tlSe

Qua plena eſt hominum formis ex arte

paratis, -

Ad quid aque valeant, quegue »

figura notat.

- Res miranda ſatis, ſatis eſt horrenda

que di tu,

Hic veniente die mittitur unda ,

ſemel. -

Haec eadem partìm primum petit

equora, partim

Extenuata fluens refluit unde venit.

Si quis hec quam olim Bethſaida ve.

merat anno, -

ſº ue ſemel infirmis mota ferebat

opem:

Hecnam quotidie multis aqua ſubve

nit egris,

Rheuma fugat;ſtomachum roborat,

atque caput.

Li
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liberat hydropicos, hic omnis gutta,

fugatur,

ZPhlegmaticis prodeſt, febricitare ve:

tata

De Sudatorio Trituli.

Vacuat fuccos, ſtomacho, confert

que cerebro,

Rheuma gravans abigit, phlegma

pigrumque liquat.

Alleviat corpus leni ſudore ſalutis

Hydropie, ac podagre porrigit uſº

que manus.

De Balneo S. Georgi.

Staqua, que poterit, miſi flaminis

indice baberi,

2Nam via ſub terris plena timore

latet.

2uantum mens dubia boc timet ingre

diendo lavacrum,

Mirificè tantùm laeta requirit aquà.

Hec frangit lapidem, ac urinam ſolvie

ad uſum
s - ſum, vArt et
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Arcet & in multis articulare i

malum.

sciſſaque ſi crura,aut ſi pesſi brachia,

ſi frons -

AEgrotant, ſanitis his relevantur

aquts.

Hoc benè conteſtor, cim quidam minº

gere vellet, -

| Èvomuit lapides virga coatta duos.

De Balneo Pugilli.

Um maris unda tumet tantum a

- vacat unda Pugilli,

Tºro ſtatione loci tum breve momen

- habet.

Eſt iter obliquum, parvam quod ducit

ad undam, -

Vix hominum ſeptem creditur eſſe

capax. -

Ani tollit onus, ventrem ceſſare ſolu

ttg7/7

Cogit, º hydropricos attenuare »

poteſi:

Si patitur cum ſplene caput, ſi frigore

corpus -

Fes

t



º
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Pebruerit,certam ſentiet ager opem.

Quid de te referam nimis admirande

Tºugille?

2god proprio vidi lumine,teſtor ego.

aridas uſus aqua hac, gerulis addu

čius amicis,

Diſceſitſanus, non ope vetis egensi

De Balneo Olci Petrolii.

C Ulina procul baud locus eſt, qui
v fundit olivum,

Roc lavacrum multilm commodita?

tis habet. -

tſoevitium lepre, genus hoc ſerpigi
7115 0372m e -

Tollit,e à ſtomacho phlegmata ſal

ſafugat.

Extinguit bilim,groſſos ſubtiliat artus,

Exhilarat triſteis, cor bene reddit

O)?a m.se -

Noxia degelidis depellit frigora mé

bris,

Omnia letátur membra vigore ſuo:

Cujuſeumque genas nigra ſi Morphea

notabit,

- Hec
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Hac aqua rugoſas delet ab ore no

tas e

Virtutem lavacri demonſtrat nomeni

olivi, -

Broc oleum preſtat, quod petra ſu:

dat aquis

De Balneo Culmae.

Nter aquas alias mirabile culmas
I lavacrum,

cujus ad acceſſum non via retta

patet.

Immò per obliquummontis accedis ad

undas,

Monſtrat iter dubium pravia ſiamº

ma tibi.

unda latens intus , ſudorem provocat

intus,

Et facit ad nervos , quos grave

rheuma gravati -

Zuminibus lumen reddit , reſtigias

claudis,

Taſſio ſi fuerit inveterata diu.

Aem loquimur certam,non eſt incognia

ta multis,

Culma

l
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Culma nocet ſanis, morbida mem

bra juvat.

Hanc igitur caveat, qui non eget arte

medendi, -

42uam qui forte petit vitet in amne

77109'4107e

De Aqua Solis, & Lunae.

U T Sol illuſtrat radiis fulgentibus

orbem,

Et vegetat ſplendens numine cuna

cia ſuo,

lItque interſtellas reſplendet ſola,

mtmores,

Et tenebras nobiis candida Luna

fugat:

Balnea ſi Lunae, 6 Solis diſcrimina

morbi

Tollunt, ci vite lumina reſtituunt.

Vincere quam ſolers neſcit medicina

podagram,

Hanc calida norunt vincere Solis

aquae.

Norunt occultum membris educere º

ferrum,

- Mei:
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мет#ruaque, e penas filtere pri?

та queant.

Циlnera confolidant, bis turpisfitula

cedit,

диат pix иlla artis pincere carё

poteli.

De Balneo Gimborofi.

st адиа тіranda пітійт поy2

ditta layacri,

стbrofит proprio потіпе,потеп:

babet. - -

тепёрerofiogradus patiens defendit

ad итdaт, -

circuit inter aquas per latия оте

gradus. -

ilia сотропі , probibetque dolorea

таtricет, "

Sanguineosfluxus in тиliere reta}

2'/uperis exire cruor probibетит,9
idет 1

2\e fluat in yoliti, inferiora fasar

Рейгат сиrat виоie, игіна педа",

Хиlla patei melior renibus ejeja:

Дия. -

Si
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i - - r De -

Si lapides, qui ſive pilos patianturi

aremafi, -

guolibet a morbo membra gravata

juvat.

De Balneo Epiſcopi.

ST Omine fons tali fruitur, quod

competat agris,

Vel quia Prelatus tale refecit opus.

Arthriticis prodeſt, tollit genus omne

podagre,

Hoc habet expertum Pontificale º

decus:

Et quia Prelatis requies nocet, atque

paratus,

Torquentur magno ſepè dolore peº

dum.

cùm conſtipatus cibus intercluditur

intus, -

Inde dolent ventres, ilia tenſa cre:

pant. -

Si tales ergo tibi vis lenire dolores,

Pontificis fonte vade require celere

- - N

- -
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De Balneo Fatarum.

onfortat fiотасbит, уipасси»

С reddit jp:gи,

дat podagre aиxiliит , таи/ёa fi

procиl bіпс.

гxirabit ab/confит, arque latens in

corporeferrит,

Вxbilarat тітіs bic отnia тетbra»

Latex.

Dc Вalneo Вracula:.

Е] antidotит bетё confert

Вrасиla craft,

Еt yoхjifuerit raucafit apta/ото.

Si patitur capitis puppis, pel prora

dolorет,

Si dolet opprejuт jpleте гитете

1ёсии»

Silae caligo diет тoāis gerтата ті

пorat,

Отibus bis уitis Bracula preliat

орет.

*4artaнaт perimit , песпот теса:

«т:
\
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Amphimerinam, -

Hic intermiſe febris origo perit.

Vos igitur, quibus eſt odioſa planetica

febris,

Hujus, ſi ſapitis , quarite fontis

aquam.

Non opus intrare ſemel , nam Balnea

quantò

guis magis ingreditur, tum magis

ipſa juvant.

De Balneo Spelunchae.

U | Ltima thermarum laudes ſpelun

ca meretur,

Cujus aqua poterit ſimplice nemo

frui. -

Ingenio faciente modum capit unda,

calorem,

Sic intrabit aquas ingenioſus homo.

Cuiuſcumque velis perimit fnmptomſo

- tagutta, - - -

º Hic fugit hydropiſis, tuſſis iniqua º

- perit.

ut Galenus ait, drachmasſi quinque

calentis

- 2uiſ

s
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:Quiſquam quotidiº ſumere curei

aquae. -

Et ſuper, e ſubtus, que ſunt dia?

phragma medetur, -

Èheumatos excludit , quod nocet

omnegenus. - -

?Non domus horroris, non eſt ſpelunca.

latronum, -

crypta ſalutaren continet intus

aquam.

De Aqua Faeniculi. .

r A Eſtergit lippos, deſiccate ilce.

ya eOrtlf/1,

detergit matulam, d lumina clara,

facit.

Ad Henricum Caeſareni.

S" Sol Mundi tibi,quem tranſ

mitto libellum,

De tribus ad Dominum tertius iſte

venit,

ºrimus habet patrios ſublimi Marte

triumphos,
Mi
u-----

S

-
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Мira Friderici geftajecйdus babet.

тат loca, qиdт уirer» Фиат потіта

репё/ериlta, **

теrtius Euboiras ite reformat

aquas.

ce/aris ad laudeт tres/criphтия ес

ce libelor,

* Firmius et yerbuт,quod(iat in ore

triuт. -

Si vacat, annales yeterит lege ce/ar

.4720rt{197,

Таиреr in .4иgиlio пeтo Poets

2 fuit. -

виlboici patis ce/ar reminifiere reflri,

Ut po/it Nati/criberefatia tui,
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PREMIERE INSCRIPTION,

Qui eſt à l'entrée de la Grotte,

de Cocceius, ou de Pouſſol.

e, v .

Uiſquis es ſvè indigena, ſvè ad

- vena,ſivè convena, ne inſolitus

pratereundo horribile hoc antrum, in

phlegrais Campanis campis nature

obrigeſcas portentis, vel humanae te

meritatis obſtupeſcas prodigiis: ſiſte »

gradum, lege; nam ſtupori, cºadmira

tioni aſſueſces. Neapolitana, e Pu

teolana, ac Bajame telluris Balnea, ad

morbosferè omnes profligandos exper

ta, apud omnes olim gentes, apud om

mes etates celeberrima, hominum in

curia, medicorum invidia, temporis

injuria, incendiorum eruptione diſper

ſa, confuſa, diruta, obritaque hacie

nus aded fuere, ut vix eorum unius,

aut alterius incerta ſupereſent veſti

gia. Nunc carolo II. Auſtriaco re

gnante, Petri Antonii Aragonii Re

gni Proregis vigilantia, charitas,pro

”identia, pietas,inveſtigavit, diſtinxit,

repa:
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reparavit, reſtituitiſiſte adhuc pauli

ſper, ci ſubſtrati lapidis in literas

intuere, balneorum enim loca, nomina,

ci virtutes habebis, ac latior abibis,

Tº. P. A. D. M.DC. L XIIX,

Hic Balneorum citrà Puteolos no

mina, loca, ei virtutes habentur; ca

tera, qua deſiderantur,in volumine »

Thermologia Aragonia d Sebaſtiano

Bartolo Philiatro, operis in omnibus

direttore, elucubrato, cº Neapoliim

preſſo eodem anno I 668. diffusè legi

poſſunt.

Trimum eſt Balneum ſiccum,ſeu ſu

datorium S. Germani in argine lacus

«Agnani: hujus uſu humorum abun.

dantia evacuatur, corpora gravedine

exonerantur, ilia ſanantur, vulnera,

profunda deſiccantur, podagrici, hy

dropici, cº gallici multum juvantur.

Secundum eſt Balneum Bulle, quod

invenies, ſi d ſudatorio Agnani, poſt

radices montis Spini,ad ſiniſtram ultra

procedas , verſis albos, & aridos

montes. Ejus aqua caput mundatiocº

les acuit, uterum purgat, º ulcº,
N 2 ſple
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Jplehem curat, c bepar.

Tertiит ей Balпсит «firині, ні

invenitur,dит in plaпит .4/iranita

fcenditura dextera, propё priтитlа.

сит: ejus aqua cerebrит firmat, lait

осиlis jubverit, girgiyas/iringit, den.

tes roborat, faиces exiccar, raнces ex

rbентate curat, roceт clarificat, ре.

ёius lenit, тиl»ат eleтat , appetitит

intitat, ё/loтacbo fafiidiит , 3 :

тетbris pigritiam tollit , отнедие»

уbентatis gстия exiccar.

Quartит Balтеит effori: Стурге,

дисd invenies prope тare, duт poji

exitит bufия Crypte per radices ток

tis Paufilipi procedas. Титиlus anti

фии: ibi a terra стinet, in qиоритен;

et potabilis aque, que pota ignito,

artus refrigerat, exiccata a febritus

тетbra rigat, риlтотет lefит , ):

сиr, с регіия fanat, foтacbит то

Lorat, tи/, с «gre cuti medeturina

cer taтen bydropicis.

Qgintит Ва/теит е? Jancare,

биod in penies,duт Regia yia, quaitur

3"нісоios, aa тaris litus pertingii.iii

- a dex
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l

a dextris eſt aque lavacrum, quod

mentem letificat, gaudia foret, tollit

ſuſpiria,Venerem provocat,º ad eam

fortes efficit; renes reficit, ſtomacho

- prodeſt, ci laſis lumbis, vires jecoris

reparat, corpus pirguefa.cit, fibres

erraticas exterminat, ci providet, ne

cutis extenuetur

Sextum eſt Balneum Plage, ſive º

balneolum, 4oo. paſſus poſt Juncaram

di dextra e/usdem vie. Ejus aqua ca

put, ſtomachum, renes, c catera ,

membra recreat, fugat nebulam ocu

lorum, conſumptos, & debiles reficit,

materiam quartana, continue,º quo

tidiana deſtruit, d doloribus ex quo

cunque morbo,vel febre procedentibus

liberat. Hanc aquam adeò ſalubrem »

experiebantur Neapolitani , utibi

crederent eſſe Deum.

Septimum eſt Balneum petre, quod

trans balneolum poſt 20, paſſus in ea

dem via di ſiniſtra invenies in litore ».

Hujus aquae lavatio ſcabiem muhdat,

petram frangit, urinam provocat, re

nes abſtergit, educit arenulas, caput è

N 3. do:
-
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doloribus liberat, detergit ab oculis

maculam, auditum auribus praeſtat, 3°

ſonitum removet, cordi, e thoraci

medetur. Hujus aqua potus calidus

ventrem lenit, di arenarum genera

tionem extinguit.

Octavum eſt Balneum Calatura,

quod trans balneum petre poſt 20.

paſſus di dextra invenies. Hujus unda

faciem tergit, morpheam, º turpes

notas removet, cor latificat, mentem e

firmat, ſtomachum roborat, crapulas

preteritas digerit, appetitum promo

vet, tuſim abigit, pulmoni levamen,

praſtat, providetdue ne phtiſis ex tuſſi

parata procedat.

TNonum eſt Balneh Subveni-homini,

quod per viam procedendo ſub ponte,

in fine rupis Olibani eretto, reperies.

Ejus aqua animi triſtitiam , ei defe

tium ſtomachi aufert, appetitum con

citat, pulmonis, jecoris, ſplenis, º

ventristumidi onus levat, vocem cla

ram facit, antiqua podagre dat re

quiem, cº omnem ſpeciem doloristol

'itiexcellentior tamen eius operatio in

de:

ſ
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debilium reſtauratione.

Decimum eſt Balneum S. Anaſtaº

ſie,ſivè.Arena, d subveni-homini per

5o. paſſus diſtans ; propèenim mare º

excavata arena unda ſurgit, qua igni

ti corporis recreat artus, eorum viya

tutes renovat,tollit languidis ſympto

mata, vel defeitus, ſi ſurgentis 41ue

patiatur ardorem.

undecimum eſt Balneum Orthodo

micum, quod poſitum eſt ſuper Puteo

los,poſt Templum Divi Jacobi 3o paſº

ſus verſum orientem, inter antiquas

adificiorum reliquias . Ejus aqua º

conſumpta febribus corpora reſtaurato

è ſtomacho nauſeam tollit, cutim re

creat, ephemeras, ci erraticas febres

removet;maximè eas, quae parate ſunt

ad phtiſim.

Duodecimum eſt Balneum Sulpha

taria,ſei Fori Vulcani; locus omnibus

notus, cuius aqua, ei fumus nervos

mollificat, viſum acuit, lacrymas, &

vomitum ſtringit, capitis, & ſtomachi

dolorem aufert, ſteriles facundat, fe

bres cum frigore tollit, ſcabie infetta.
l N 4 gºdºllº
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membra mundificat.

Balnea trans Puteolos in marmoriº

bus in litore propè moles Puteolanas,

utea,qua Bajis fant, in via Arago

mia erectis habentur

Virgilii Maronis ſuper hanc rupem

ſuperſtiti tumulo,ſpontè enatis lauris

coronato,ſic luſit Arago.Ther. Auc.

Mantua megenuit, Calabrirapue

re,temet mAnc -

Parthenope,cecini paſcua, rura,due

C &Se

Ecce meos cineres tumulantia ſaxa

CO) Oldf

e Laurus, rara ſolo,Vivida Pauſily
- a ie - -

Si tumulus ruat, eternim hic monu

menta Maronis -

servabunt lauri, lauriferi cinerese
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DEUXIEME INSCRIPTION,

Qui eſt à la Place de D.Pierre

de Tolede, au faux bourg

de Pouſſol.

AROIO II. Auſtriaco Re

- gnante, Providentia Petri An

toni Aragonenſis Proregis Neapoli,

egenis hoſpitio, naufragis portu, bic

infirmis, reſtitutis thermis, ſubvenit;

ſic una pietas triplici flagello trium

pbat . Salubritatem ſitientes , bas

aquas, trans Tºuteolos manantes, ac

currite, quarum virtutes in ſubſtrato

lapide contratta, in volumine Ther

mologia Aragonia di Sebaſtiano Bar

tolo elucubrato, 3 Neap. impreſſo

.Anno Domini MDCLXIIX. plenilis

leguntur. - - -

Trimum Balneum eſt cantarelli ad

tres columnas poſitum, cuius aqua ,

ulcera, 3 fiſtulas curat, catarrhos ſic

cat, fluxus ſanguinis ſiſtit , prodeſt

arthritidi, ferrum infixum, ci oſſa s

fraita educit fungiturque in omnibus

N 5 chi



298 --

chirurgi munere. -

2. Balneum eſt Fontana ad la.

tus Cantarelli, cauſat ſommum, ven

trem lenit, lac multiplicat, infantes

ſoporoſos facit nauſeam ſtomachi remo

vet,indurata mollificat, renes purgat,

educit arenulas, aperit veſicam.

3. Balneum eſt Ciceronis, ſiti

SPrati, reſtitutum in radicibus Montis

novi,propè litus,ſub via; eius aqua ,

lippofis oculis confert, eorum ulcera

abſtergit, ab humoribus corpus alle

viat,& toti corpori ſubvenit,

Sequentia Balnea uſque ad Subcel

larium ſub Monte novo ſepulta re

manſere;motantur tamen eorum vene,

quibus eiuſdem efficacie Balnea, qua

cxtant in Tritulino, 6 Bajis ſubſti

tui tutè poſſunt.

4. Eſt Balneum Tripergule, quod

in litore so. paſſus ultra illud Prati

fluit: hujus aqua aufert mentis defe

itum, cor exhilarat, alleviat corpus,

ſtomachi varios dolores arcet, pedum

gravitatem removet,membrorum ones

ra diſcutit. - .

Eſt

i
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5. Eſt Balneum Arcus,quod 5o.

paſſus ultra illud Tripergule in eodem

littore manati eius aqua conſumpta ,

corpora reſtaurat, ſtomachum con

fortat, viſceribus confert exiccatis,

non autem tumidis.

6. Balneum eſt Balneum Rayne

rii, quod 3o.paſſus ultra illud Arcus

adbuc in littore fluit,ſcabiem, impeti

ginem, 6 ſerpiginem ſanat, 6 putri

dum corpus mundat, cutim reſtaurate

7. Eſt Balneum S. Nicolai, quod

4o paſſus poſt illud Raynerii in eodem

litore ſcaturit: hoc debiles foret, cº

vires reparat.

8. Eſt Balneum Scropha , quod

ubi deſinit Mons novus, & incipit Lu

crini plaga, in litore manat: preſtae

eoſdem, ac Raynerii effettus.

, 9. Eſt Balneum S. Lucia, quod

inter Lucrinum, º novi Montis radi

ces excavando invenies: ejus aqua

dolorem capitis, & juncturarum au

fert, oculorum ſuffuſiones recentes, 6°

nebulas deſtruit, auditum praſtat, º

ſonitum removete

- N 6 Eſt
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1o. Eſt Balneum S. Marie, quod

'5o. paſſus ultra Lucrinum in pia, que

ducit ad Avernum, excavando ſca

turit ; ejus aqua heparjurat, d nimia

frigiditate, ac rheumate abſolvit, ocu

los ab ophthalmia ſervat, ſtomachum

roborat,ſonnum inducit.

I I. Eſt Balneum S. Crucis, cujus

aqua in valle profunda, que à dextra

remanet, dum in Avernum deſcendi.

tur, ſcaturit: a podagra mirificè libe

rat, junituras, nervoſaue ſanat,pblog.

ma in eis imbibitum expellit,tumorem

Jecorisſolvit, hypochondriacii prodeſt.

I 2. Eſt Balneum Subcellarium in

parte ſiniſtra antiqui, ci ingentis edi

ficii,propè Laeum Averni fluens: pul

moni, jecori, ſpleni, & ſtomacho me

detur, pigrasfebres tollit, urinas re

tentas ſolvit, cutis vitia omnia curat,

capillos prolia os facit.

13. Eſt Ealneum Ferri, ab altera

parte dicti antiqui edificii manans :

capitis dolores curat, ab oculis ſangui

nem, omnemque labem abſtergit, auri

º praſtat auditum, ſonitumque au

fort. - - - - - Eſt
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14- Eſt Balneum Crypta Palumba

riae, ſeu Sibilla, in altera Lacus Aver

mi parte: eius aqua caput, º renes ſa.

mat, urine meatus aperit, nebulas ab

oculis, & ventos ab auribus fugat,

paſſiones ſtomachi, ci cordis expellit.

15. Eſt Balneum Silviane, quod

ab Averno verſus ſudatorium Trituli

venientibus primum occurrit: uteros

ab humore ea purgat, ab infirmitatibus

ſanat, menſtrua vel deficientia, vel ſu

perflua ad legem reducit, ſteriles fa -

cumdat. - -

16. Eſt Balneum Trituli 5o. paſ

ſus poſt illud silviane, º immediatè

ante aſcenſum ad Sudatorium : hoc

rheuma fugat, caput, ci ſtomachum -

confortat, podagram curat, hydropicos

liberat, probibet febres, e omnium

Balneorum vices ſupplere poteſt. .

17. Eſt Balneum S. Gregorii, pri

mum ſub aſcenſu ad sudatorium poſt

tum: eius aqua lapidesfrangit, cº ei

cit, urinam provocat ; frontem, bra

chia, manus, covendicem, cº pedes à

doloribus tuetur, ci podagra ſi cºrº

rit, Eſt
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18. Eſt Balneum Pugilli,ſecundum

fub aſcenſu ad Sudatorium poſitum si

ani pondus tollit, attenuat hydropicos,

caput, º ſplenem a doloribus liberat,

a febribus cum frigoribus ſanat,debiles

confortat, 6 conſumpta membra re

ſtaurat.

19. Eſt sudatorium Trituli in Mon

te excavatum, quod humores evacuat,

caput, 3 ſtomachum liberat, d rheu

mate curat, phlegma excutit, corpus

alleviat, hydropicis , ci podagricis

confert.

2o. Eſt Balneum Petrolei,in quod,

dum exis in viam novam per Sudato

rium adapertam, deſcenditur. ibi Su

datorium, 6 Balneum reperies, quod

omnes cutis maculas curat, corexhila

rat, groſſa membra ſubtiliat, artus mi:

rabiliter roborat.

TROI
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TROISIEME INSCRIPTION,

Qui eſt deſſus les Sudatoires
c. dc Tritoli,

Semitae

1n ſubietti pelagi lubricitate,

Furto ab Hercule aggerate»

Lucro a caſare dittatore reparatº»

oſtentationi ab Agrippa reſtitutº

«A ſlibus eiuſdem Pelagi disicºlº

Hamc

cAROLo II. REGE

In hujus montis firmitudine»

Bomini, ſalubritati Reſtitutis Thermis.

Tetrus Antonius Aragomius

Subſtituit,

ude

Trudentiori excogitata Hercule,

Meliori deſtinata uſui,

7NecCaſares expectabit,nec Agrippas.

Ter Aragoniam viam

Iter perge viator ad Bajas, ea enim e

non luxui thermas,

Sed ſaluti paratas exhibent, marmor

quas ſuppoſitum docet.

T. P. A. MDcLXIIX.

- - - Tri
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Trimum eſt Balneum Solis,º Lune

ab hinc poſt 1oo, paſſus in litore,intra

magnas ruinas,qua hinc conſpiciuntur:

ejus aqua omne genus gutta , omnem »

ſpeciem doloris tollit, ulcera, plagas,

cºfiſtulas ſanat, è venis fluentem ſan

suinem ſiſtit, menſtrua reducit ad le

sem, ferrum extra hit.

Secundum eſt Balneum Culma,quod

4o paſſus poſt illud Solis, cº Luned

dextera invenies: oculos juvat, pedum

paſſionibus ſubvenit, nervos diſtendit,

puſtulas Gallicas cujuſcumque generis

ſanat.

Tertium eſt Balneum Gibboroſi ,

qnod procedendo per litus, d dextera ,

ubi ingens eſt antiquum edificium,6o.

paſſus poſt illud culma invenies; eius

aqua lapides, arenas, pilos, vel humo

res impedientes urinam a remibus tra

hit, ilia componit, veſicam aperit, do

lorem matricis removet, fluxum ſan

suinis in mulieribus ſtringit, cº adju

vatmembra quolibet morbogravata.

2uartum eſt Balneum Fontis Epi

ſcopi, quod in maxima antiqua therma

po:
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l

poſitum eſt, 5o paſſus poſt Gibboroſi è

dextera, dum per litus ultra pergis,

eius aqua multiim confert podagricis,

Cº cunftus doloribus juncturarum.

42uintium eſt Balneum de Fatis,

quod, precedendo per litus, poſt 5o.

paſſus di Fonte Epiſcopi di dextera inve

nis intus magnam, & antiquam ther

mam: ejus aqua roboratſtomachum,

appetitum provocat,nauſeam removet,

podagricis confert, pre omnibus aliis

aquis ferrum abſconſum extrabit, om

mia membra exhilarat, e ſcabiem illi

cò mundat. -

Sextum eſt Baleum Brancula, quod

invenies à dextera ſub monte poſt ma

gnum illud antiquum edificium, quod

rocant Truglio : ejus aqua ſubtiliat

fauces, raucan vocem clarificat,quem

cumque capitis dolorem removet, cali

ginem oculorum tollit, ſpleni, ci jecori

medetur, quartanam, tertianam, cº

erraticas febres extinguit.

Septimum eſt Balneum Spelunce,

quod invenies, dum a Balneo Bracula

reità procedis per 4o paſſus:nam tres
gil76'
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invenies ampliſſimos fornices, quorum

aqua rheuma, e tuſſim ſanat, hydro

piſim fugat, accidentia cujuſcunque ,

sutta removet, confortat cerebrum,

c ejus potus calidus omnes hypocho-

driorum morbos curat.

ottavum eſt Balneum Feniculi,

quodinvenies in radicibus montis Mi

ſeni,in medio unius, cº alterius maris -

poſitum: eins aqua lippoſos ocules ab-

ſtergit, eorum ulcera ſanat, maculas

delet, viſum acuit, e clarificat.

'Traº
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тумаихіоте latina de quattro татті

.frabici, de'quali fi è parlato

al foglio 7o. e 71. fatta

in Parigi dal Signor 4

bate di Lon

guerйе.

x. In nomine Dei :

2. Мifericordis , 8 miferatoris , 82

propitius fit

3. Deus Iuper propheta Моhammad

8: fuper familia ejus , & benedi

cat(eis) -

4. Оцеnlibet pravenit mors;

5. atfolummodo perfolventur yobis

ftipendia veftra die refurrectionis.

6. Рrovidit quidem (Deил) exitum »

exigne 8: ingredi facit in Para

difum.

y. Verйm quid eft, egredi ex hoc

mundo, niti poffelionem affequi

bonorum perennium.

Нос (epulcrum

8. (e/?) Моhammadis filii Ebn-Saadae.

Оbiit noctefcriae fextae

9. decima quartädie mёfis Ramadhan

то. Аnni СССС LXXI.

и г. Еt confeffuseft,quod non

12. eft Deus nifi Deus О. М. unicus,

nullufqte focius

- ipй
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13. ipf (ef) & quad Моhammad(et

vus ejus (e/i) 8:

т4. Ароitolus: propitius fr Deus fu

pereo., & fuper familia ejus, 8:

benedicateis.

25. Deo competit majeftas, 8 peren

nitas at fuper creaturis ejus (cri

ptus eft interitus;perfolvit totum

debitum iftud,

36. Ароitolus ejusМohammad (ред.

/cilice) fuppl.cate ei, nam mile

ricorseft Dic, Нос (efr)nuncium

magnum Deus О. М. ab ipfo

(vel ipf, iubenre.) -

Мagikri legis periti, 8: affeclr

eorum mortales(fитт.)Еt (/ı qair)

ingemifeit (diсети ) Va tibi infor

tunate;

28. Dic hic (тстии) pervenit ad

locum fecurum: ad Deum depre

catio (сотpetit) qui munificentiiii

mus (e/i) erga illum (/ervuт) 8:

aeternum faciet

39. Еxemplum nonneminis cui promi

ferat Мо(es * quod fufcitaret ei

Deus corpus ejus poitquam mor

tuus effet - -

obiit ifle Mabaoтaa frius Ebn - Sa4'

are die XXI. Маrtii иппо Сbrif;

ли LX.XIX.

17

".

—-*

Not. * Alludit ad caput Vaccx ;

.quod
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quod eftSurata II. Alcorani.Ibienim,

prout refiantur Alcorani interpretes,

afferitur Мofem Vacca facrificio»

чuendam a mortuis fufcitaffe.

тин- — а

II.

* In nomine Dei mifericordis, 8 mi

feratoris, 8: propitius fit -

2. Deus fuper Mohammad, 8 familia

ejus, 8 benedicat (eіл.) -

3. Unum quemque praevenit mors; at

folummodo -

4. perfolventur vobis flipendia ve

ftra, die re(urrectionis.

5. Рrovidit quidem Deus exitum ex

igne» 8: ingredi facit

, б. in Paradifum. Et homo pavet. Ve

rйm quid eftegredi ex hoc mun
ао»

7. nif poffemonem affequi bonorum

perennium Носfepulcrum eit Ва

8. zainabi filii Abdelmaludi

9. obiit XXI. menis

ло. Schaban , die folis anni

1 I DLXXVI.

2. Еt ipfe confeffuseft,quód non eft

Deus niti Deus О. М.

ден the Baxainab. Уеи Аba 2ainab die

ХХи111. Decembri anni Cpr/ii

Л4СД.ХХХ1. 1

- fa
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III.

* In nomine Dei mifericordis

2. miferatoris:propitius fitDeus fuре:

propheta -

3. Моhammad,8z familia ejus» 5:fa

Iutem aicat benedicendo eorum

ПleПотіae»

4. Оgenlibet prevenit mors; at tan

- tummodo

5. perfolventur vobis tipendia ve

ftra die refurrectionis.

6. Носfepulcrum illius (ef) qui bo

na fecit in vitafua Ali

7. Praefecti. Оbiit vigefima die

8. menfis Ramadhan anni DLXXVI

. Not. Praefecti Saracenorum fcili

cet, Qui Campaniam incolebant fub

Regibus Chriftianis.

Иige/ima die, Raтadban атті 576, inei

dit in и 11. Februarii anni Cbri/fi

МСIXXXII./ub Gиllieтopio Rege.
.-е

IV.

1 In nomine Dei mifericordis mifera

toris,8x propitius fit Deus

- 2. Super Mohammad propheta,8 fa

milia ejus , 8: falutem dicat

Unumquemque

з. pravenit mors, at tantйm perfol

yentur tipendia yeltra die

re:
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4. refu rregionis. Providit (Deus)

egrefium ab igne, 8: ingredi facit

5. in paradifum-Еt quidem homo pa

vet. Аt quid eit exitus ex hoc

mundo,nifipoffeffionem adipifci

б. bonorum perennium . Нос fepul

crum (e/t) Schaichi Аl. Phakihi

Аbuomaris

7. Аhmadis filii Saadi, filii Almales

Аladli Еgeni

8. erga Dominum fuum . Оbiit (ife)

cujus mifereatur Deus,8. miferea

turillius,qui oraverit pro eo,in

9. loco commorationis fuae, nocle fe

riae quinta, cum tres dies (uperef

fent (e теп[е) -

то. Dzulkada,anni ССССXI.

|Not. Соттогationi, . Ille Рhakihus

feu antiftes,8. doctor Мohammedanus

commorabatur Рuteolis, ubi obiit die

XVI.Маrtii anni Сhrifti МXXI сйm »

tunc rerum fere potirentur Saraceni in

Сampania,Арulia, 8: Вrutiis.

|Nihil mirum quod Saracent religio

nem fuam publice Рuteolis profitentes

ufque ad finem faculi XII. videantur

in quatuor infcriptionibus fepulcrali

bus; illienim ufque ad finem faculi

XIII in Sicilia,8: Neapolitano Regno

manferunt . Ноstandem expulit Са

rolus Andegayentis. Еt quidem fub

- - ejus
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} imperio nonnulli Маhometani li

peré Gallo-provinciam incolebant;ur

liquet ex hac infcriptione fepulcrali,

пuper reperta in Cattro Маrchionis

Моnbrunenfis, in finibus Gallo -pro

vincia, 8: Delphinatus, Сharaciere_,

Аrabico exarata, qui propiйs ad illum

accedit quo fcalpta eit infcriptiotertia

Рuteolana.

V.

In nomine Deimifericordis mifera

toris, propitius fit Deus fuper pro

pheta Моhammad. Unumquemque »

pravenit mors. Iftud fepulcrum no

vum fecit per fabrum camentarium »,

prout exigebat commenfuratio,Ahma

des, qui obiit in menfe Моharrain ,

anni DLXXXIV. та е/ : сArjii

мбсLхххи. л

*
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JDes Vertus, & proprietez

des Bains d'Iſchia

Traduite de l'Italien

JULES CESAR
C A P A CC I O

P A R

ANTOINE BULIFON.
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Delle Virtù, e proprietà de'Ba

gni d'Iſchia

DI GIULIO CESARE CAPACCIO

Tradotta dall'Italiano

in Franceſe

PER ANTONIO, BULIFON.

sfsi a gli abitatori Gre

ci , nè la maeſta di
o l Hierone , nè la creta

de i Figoli, nè la º

Favola di Tifone han
sè. Il dato tanta gloria al

serses l'Iſola d'Iſchia, quan

ta le ne diedero l'Acque medicate , che

non cedendo punto a quelle di Bada-,

Ban dato ogni giorno occaſione a po

veri infermi , di bavere ſperanza della
ſalute Devono tutti quei Bagni molto

Giulio Iaſolino Medico illuſtre de'

oſtri tempi , il quale col ſuo valore a

ºa rinovato gli antichi , e ritrovato i

naoui
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DcsVcrtus, Scproprietez

- Чcs Вains d’IIchia

Traduite de l’Italien de Jule, сери

Сараccio.

РАRАNТОlNE BULIFON.

й"I s I и d’Ifchia n’a ja

* mais été ficélébre par

le fёjour des Grecs

Фui l'ont habitée long

tems: par la Маjette-»

du Roy Hieron de Sy

- racufe, qui l'honora ,

де fa prefence en allant a Rome: par

Гатgile qu'elle produit, dont on fait des

vafes de terre ; ni même par la fable de

Тyphon,que les Роёtes font originaire

de cette Isle, qu'elle et devenue fameu

fe par les vertusingulières de fes Eaux;

3} font fi utiles pour le foulagement

es pauvres malades , qui y trou

vent tous les jours du remede a leurs

иlaladies. Le Public eit oblige de la—

О 2 фесou
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muovi con tanto utile, e decoro della

Medicina- -- - -- -

-

Z' acque dunque di Fornello,

Znedicano la quartana ſpuria , e la

vera , la milza, l'bidropiſia, e il do

lor del capo . Sanano l' hippocondria -

Giovano all' apopleſſia , a podagroſi, º

a quei che non ponno urinare . Sedano

da nauſea dello ſtomaco , ſono utili a s.

gli aſmatici » purche entrino nell'acque

ceſſato il paroſſismo » e eſſendo purgato

il corpo: alla ſordità , alla vertigine »

alla paraliſia - E ſe alcuno vorrà del

doto di queſt'acque ſervirſi, baura gio

vamento a tumori pituitoſi , alla due

rezza delle giunture , ey all'umida »

e fredda intemperie - La prima ſoſtan

za hà un poco di ſolfo , l'altra di

nitro , la terza di ſale , la quarta di

slume º la quinta di ferro

ºi Fontana , ad ogni piaga ſono

rime:

--
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découverte de ces bains, 3: de с Кх

qui font tiédes, 8 minerales,aJulesJa

folin Меdecin illuftre de nötre tems,

le quela deterré les anciens : 8 décou

vertles modernes, avec un fuccés aufli

heureux,qu'il fait honneur à la Меde

cine.

Les eaux de For»ello fervent de re

méde a la fièvre quarte , fauffe, 8: véri

table : elles font bonnes aufli pour la ,

ratte , l’hydropifie 8: la douleur detё

te: elles gueritfent de plus I hipocon

drie, elies font utiles aux goureux , 8 а

ceux qui ne peuvent pasuriner , 8: mé

me elles foulagent ceux, qui font at

teints d’apoplexie. Elles ötent le dé

gout de l’eRomac, 8: font utiles aux af

matiГques» pourvu qu'ils entrent dans

ceseaux après le tems du paroxifime,

aprèsayoir été purgez. Elles fonten

core utiles a la furdité, au tournoye

ment detetes 8 a la paralyfie. Сеux

qui voudront ufer de la bouё de ces

eaux trouveront du foulagement aux

humeurs pituiteufes, a la dureté des

jointures, 8: a Pintemperie froide, 8z

humide des humeurs - La premiere,

fubfrance de cette eau a un peu de fouf

fresla feconde a du nitre, la troifieme_»

du fel,la quatrième de l’alun,8; la cin

фuiéme du fer- -

1.cseaux des Bains de Fontana font

о 3 ex2
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уimedic; e 1и3/f per тіracelo caccian,

fuori ti ferro da corpi итапі , son,

иriti ai fgaro , а риlтапе, er all'of

fa rotre, сbe le traggono fuori . Ритga

по la /cabie : fanno i capelli lипgbi ,

ri/foraтo le forxe del corpo , refrigera

то , e di/?ccano - Натno la miniera d;

argento , di alите сот cala»ita , сот

alcитa parte di fale » e di nitro.

рі Сaftiglione , /ano cala}ne }

e lucid/ime , la quali bетсbe/fляo rra

/portate attrove i nienreaітеро pia lan

go re»/о сbe l'altre ritergono il cв

/ore , cone/cendo6 in efё ита certa ,

crafriefII nottro Sommo Ponteficе

Innocenzio XII.,che al pretente regna»

con tanta gloria, nella Sede di S.Pie

tro,effendo cafcato nel prim’anno del

fuo Regno ( dalla qual caduta gli fй

peftato tuttol corpo, onde ne fentiva

dolori acutidimi),fu configliato da"Ме

dici di fervirf delle acque del Bagno di

Сattiglione; il che egli efegui, facen"

dofele portare da’marinari dell’Ifolad'

Ifchia in Roma,infino al fuo pontefical

palagio,nello fpazio di (edici ore;dove

effendo giйti,queft’acque erano ancora

quaficof calde,che fefi fuffero allora

cacciate dalla fonte:Ieportavano besi

- . . .» t\lЕte
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excellentes pour conſolider toutes ſor

tes de playes: elles attirent le fer,8 le

chaſſent du corps humain d'une manié

re preſoue miraculeuſe : elles ſont uti

les au foye,au poùlmon & aux os rom

i" attirent dehors:elles nette

ent le corps de toutes ſortes de gallè,

font devenir les cheveux longs, reſtau

rent les forces du corps, rafraichiſſent,

& deſſeichent. On y trouveune mine o

d'argent,8 d'alun,mélée de pierre d'ai

mant,de ſel,& de nitre.

Quant aux Bains de Caſtiglione ſes

eaux ſont tres chaudes, & luiſantes:

elles conſervent long tenis leur chaleur,

quoy que tranſportées ailleurs,ce qu'on

reconnoit à une certaine graiſſe [ votre

Saint Pere le Rape Innocent XII. i pre

ſeni regnant beureuſement ſur la chaire ,

de Saint Pierre, étant tombé rudement la

premiere année de ſon Pontificat (ce qui lui

meurtrit tout le corps,ey lui foula le nerf

avec des douleurs, tres aigues) le Mede

cini lui conſeillérent d'uſer des eaux des

Bains de caſtiglione;ce qu'il fit:e le Ma

rinieri l'apportoient de l'Isle d'Iſchia a

Rome en ſon palais Pontifical en ſeize beu

res de temi; 9 elles étoient encore pres qu'

auſi chaudes,que ſi on les eat tirées alors

deleur ſource, il eſt vrar qu'elles étoiet bien

cºuvertes;au reſte Sa Saineté ſe trouva a

ºpeu de tems beaucoup ſoulagee par la ver

- - N 4 ta
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tutte coperte con grandiffma diligen

za: del reito Sua Santita indi a poco

tёро i trovд per la virtй di dette acque

moltofollevara dal fuo male. I Servдя,

in lavare, e bere ; e bevure purgano

дl'inte/i, ni , aprono l’o/tratsioni delli

reni , provocane l'arina , исcidono i

vermi , e riтиovono le di/enterie, gia

vando a i cararri , а і титort » e9" a

gli enдателri del ventre - Riroglioтo le

пассbie del fgate , e tatte l'infettioni

della /cabie - Scriое Вaccio , сbe riten

goro la forxa dell’acqие d. Siena , di

*vignone, e di Pifa. (Nell’anno 1694.

il Principe di Vaudemont, Сarlo Enri

co di Lorena, venne qui infin dalla

Fiandra,per quelia fola cagione di ve

nir'a praticare quefii rim-dj, da'quali

apprefio a poco tempo conobbe aver

ricevuto un gran follievo.)

Di Spelonca , o di Scrofa, тот ра

treтo /erpircene nel luogo ove та/сото,

percbe la troppo caldexха , e l’onde del

zware l’i»pedi/соко . Sono elle саттвае в

лине le flи/і ні , er a i dolori de і не»

vi e dei le gion rare - Saяano il dolся

delle ce/cie, e la rofe» 9 il таrrone ;

- та / по ranto calde , сь", песе/ario

Jerorfene nella Tina . Sono соттихе:

rate tra te /и/игee nel qизrto grade.

23 auretelo 2 fono lodari/Fте 44;

}. Меай
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zade cereauxТ.ЕПes font d’un grand ufa

gepour felaver,8 même pourbo recar

elles purgent les inteftins, ouvrent les

obftructions des reins, provoquet l'uri

ne,tuent les vers, détournent les diffen

teries;elles font utiles pour les catarres

ou tumeurs,8: enflures de ventre, ótent

lestaches du foye, 8 toutes fortes de »

gale.Вассіus dans fon livre de TAer»ія

écrit, qu'elles ont la force des eaux de

Sienne,d'Avignon, 8: de Pife (L’année

1694. Cbarler нетnic de Lorraine Prince

de Илиастот: , vinz de Flandrer, exprёл,

роиrprendre ce, reтёder » don, it regй,

ит grana.jсиlagenvent;}

Leseaux de la Spelon4ae, oo de la_3

Тruye font fi chaudes, qu’on ne s’en

peut pas fervir dans leur fource; outre

Зue lesondes de la mer l'épechent.elles

font bonnes contre toutes fortes de fiu

xions, douleurs de nerfs, 8 jointures,

guerrident les douleurs de cuife, Ia-s

toux , 8. le matron ; mais elles font fi

chaudes, qu’on ne s’en peut fervir,que

dans une cuve: elles font fulfurées au

quatrieme degrё.

с Les Меdecins*} beaucoup d'elti

5 рne
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Medici. Giovano alle donne ſterili, ri

fiorano le membra conſumate , ricreano

lo ſtomaco , cacciano la pietra , ſovven

gono al fegato , dileguano la ſcabie, ri

vocano l'appetenza del cibo , traggono

il ferro ; e in ſomma queſt'acque ſa

mano tutti i mali . Et eſſendo elle col

locate in una ſomma temperie , mode

rano l'inteperie delle viſcere , e in

graſſano i corpi magri,

Dello Stomaco, convengono con l'ac

que di gurgitello, ma più pure, e più

ſottili, come ſe uſciſſero da un lambic

co - Corroborano lo ſtomaco , evacuano

il flegma, purganol'utero - Deppo bevu

te inſino al peſo di otto oncie , non ſi

deve nè dormire, nè bere altro , nè

mangiare . Sono mirabilmente giovevoli

a gli humori bilioſi . Partendoſi poi da

Gurgitello , e caminando verſo Oriente

ſi trovano altr'acque , che ſcaturiſcono

dalle radici del monte Epomeo, chiare,

lucide, dolci , e craſſe » giovevoli all'an

tiche ferite, avendo vigor di alume-º

Sanano anche il mal Franceſe, la ſpo

ra , il Fegato, e ſono buone a bere per

lavare, e per fomenti.

l' Pe i Denti ; alle quali predomina a

º Ague il ferra, ts un ſottil va

- Pore
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me des eauz de Gargitello,qui font fore

utiles aux femmes fieriles; elles reitau

rent les membres confumez.confortent

1’eftomac, chaffent la pierre hors de la

vellie , aident la foye , détachent la ,

croute de la gale»provoquent Pappetit»

artirent le fergenfinelles gueriffent tous

les maux,ёtant prifes dans une chaleur

moderёe:elles adoucilient l’inflamma

tion des ulceres,8. engraiffent ceux qui

font maigres. -

Les eaux de l’E/lстасfont affez fem

blables a celles de Gurgitello,mais el

Ies font plus pures,8г plus claires; on »

diroit du'elles fortent de l’alembic:el

les fontifiet l'eftomacidiilipent les deg

mes» purgent la matrice.apresen avoir

bй huit onces il ne faut ni boire, ni

manger, ni dormir; elles font des effets

prodigieux pour les humeurs billieu

fes. Аllant de Gurgitello du côté d’О

riétson truоye d'autres fources,qui for

tent du bas du mont Epomée,les quel

les font claires,luifätes, douces,8. graf

fes,utiles aux vieilles bleffures, parce

фu'elles ont la vigueur de Palun-gue

rifient auf les maux Vénériens,la ga

le,le foie;elles fontbбnes a boire»pour

fe laver,8 provoquer.

L’eau des Dent eft predominée de

Рог , 8. du fer , 8. d'une vapeur fub

О б ti
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pore di ſolfo. Una picciola bevanda di

queſt'acqua non ha potuto mai dige -

rirſi , ſenza aiuto di acqua Chimica ss

con aggiungervi una parte di ſale a

Armoniaco . Fa gran giovamento al

dolor de i denti , e alle gingive iſcar

nificate, o bevuta » è in gorgariſmi,

Di Cotto , è delle Caiunche , che

ſorgono da un capo, contengono rame,

calcanto, e ſolfo. Riſtrigendoſi in cer

te rupi , prorompono goccie di una cer

ta materia ſimile al muſco, alla liche

ne, alla polmonaria. Sono giovevoli a

gli occhi , alle gengive, e alle fiuſſio

- ni calde del capo . Ricreano la viſta

e l'udito. Sanano gli aſmatici , e le º

ferite fitte da fuoco, da acqua, è ve

gro oglio caldo , e da Bombarde.

Del Ferro, ſono mediocremente cal

de » ma ebiare, e dolci, con odor di

ſofo , che perdono trasferite altrove,

Sono in uſo, in bevanda , in bagno»

ts in goccia. E perche hanno natura

di ferro » rinforzano le viſcere; ritengo

no lo ſputo del ſangue , il che fanno

tatte l'acque ferrate per autorità di

Avicenna. Sono rimedio alle reni, allº

Bidropiſia, alle pollutioni notturne , al

º, ſºie º alla gonorrea, alla pedagra,

º paraliſi, alle putride ulcere, al

l
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tile , 8. Гulphurée; maison ne la peut

digerer pourpeu qu'on en boive , fans

Рaide de l’eau chymique,en уjoignant

une partie defel ammoniac:elle et uti

Ie aux douleurs des dents,8. aux gen

gives décharnées foit qu'on laboive»ou

qu’on s’en gargarife.

L’eau du Cairo, dite autrement des

Саіатсbesqui degorge d'un cap,partici

pea la nature du cuivre, vitriol, 8 du

foufre; on la trouve dans un rocher,

d’ой il fort une certaine matiere ref

femblante a la moufe, 8 a la pulmo

naire : elle eft bonne pour les yeux,8z

pour fortifier lesgengives,cile fertaufi

aux fluxions chaudes de la tête, ré

joiit la vuё,8 Fouye, guerit de l’afme».

8: les bledures faites par le feu,1’eau,oa

I’huile chaude, 8 des bombardes.

L’eau Du fr eft d'une chaleur mo

derée,mais claire,8. douce,d’odeur de

fouftre qui fe perd nёanmoins quand

on la traniporte ailleurs; on s’en fert

auffi bien pour la boiffon, que pour le

bain,8 parce qu'elle eit de nature de »

fer, elle fortifie les entrailles, fait ceffer

le crachement de fang, commefont

toutes les eaux ferrées felon l'autorité

a’Аvicene : ellefert de remede aux

reins,a la vellie, a l'eftomac, 8: a celui

фui a la jaunitie , a l'hidropifie, contre

Ies pollutions nocturncspelle nettoyela

galeo.
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legiontare» al fiato, al mal della mil

sta e

Dellº Oro, ſono carto degniſſime di

ammiratione- Quando il fonte è pieno »

la ſuperficie dell'acqua h è un velo di

ero, onde par che tutto il fonte ſia a

d'oro, e maſſime quand'è riverberato da

i raggi del ſole. Chi vorrà ſapere le e

virtù del Bagno, ſappia tutte le vir

gù dell'ore.

Dell'Argento, ſono vicine al Bagno

dell'oro in un fonticello, c'ha nel ſimil

modo la tela di argento i contenendo in

ſe le virtù, che contiene l'argento.

Di Calumbraſco» calde , lucide 3 ,

dolci, miſturate di rame » e di alume

Diſſolvono i morbi del capo» de i ner

vi, delle giunture

Di Colata caldiſſime , in cui le e

donne fan la bucata , vi cuocono l'ora

mettano i porci, e fan tutto ciò che fa

gliono fare con acqua calda poſta al

fuoco. Sanano i morbi freddi, tº hu

midi - Giovano all'affettioni degli occhi

degli orecchi , del capo , all'emicranea

º alla pitaita - Sono medicina alla

- para
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galeguerit la gomorée, foulage lagou

te,8 la paralife,lesulcèresinveterées,

les jointures, ventofirez,8: le mal de la

таète. -

L’eau de l’or eft veritablement di

gne d’admiration: quand le balfin eit.,

rempli jusqu'aux bords, a fuperfi

cie de l’eau paroit couverte d’un »

voile doré, 8 tout le baffin femble étre

d'or mailif; particulierement Quand la

rêverberation du Soleil y donne: aut

reite on attribie à cette eau les mémes

vertus que les naturaliites donnent a

l’or même. -

L’eau de P4rgent eft proche du bain

ae Por:elle tombe dans un petit baffin»

Ie guel étant plein,paroit,auffi bien que

l’autre,ёtre couvert d'une toile d'ar

gent: elle a les mémes vertus qu’on re

connoit être en ce riche métal.

L’eau de Calaambra/coeft chaude,8г

claire, douce, 8 mêlée de cuivre, 8c

d’alun; elle appaife les maux de téte-».

fortifie les nerfs,8z les jointures.

L’eau de Golara , ou de Lefue eft fi

chaude que les femmes s’en fervent

our faire la lefive, cuire les oeufs,ре

er les pourceaux , 8. faire tout ce que

1'on a de coutume de faire avec de »

1’eau chaufée par le feu: eleguetit les

maladies froides, 8: humides, elle eit

чtileaux yeux,&aux oreilles,a la tête».

- - 8 conc
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rie , all'epileſſia . Scacciano le 3

fredde humidità dalla memoria - In-º

tutta l'Eſtate giovano, ma particolar

mente regnando la canicola. Se ºleº

na donna non haurà latte » e mangia

ra il pane intriſo in queſte acque , ne º

lavrà abbondantemente,

Di Sinigalia , odoroſe , di color di

latte , con miſtura di allume liquidº,

quantunque ivi la terra ſia argilloſa»

con Cenere, Calce , e Geſſo - Sono utie

li agli adulti , es a i fanciulli , co

me quelle di gurgitello, e di Fontana s

Sollevano i morbi pituitoſi , ey ? dolo

ri delle gionture - Nè male alcuno ſi

ritrova dal buſto a i piedi º che no:

lo ſani

Di Bagnitello , ſono rimedio alla 3

ſordità , e ne fanno ogni giorno eſpe

rienza i Cretari, che per il fuoco del

le fornaci, ſogliono patir di queſto males

Della Fonte della Rete , medicano

l'ulcere , le reni , la veſſica , le con

ºgioni, la ſcabie , la milza, le len

ºi , il dolor dello ſtomaco s e del sa,

pº,
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8: contre la migraine,8; Ia piruite: c’eft

un bon remёde pour la paralyfie,8 l’e

pilepie : enfine le defeiche routes les

humeurs froides,8. humides de la tête,

quiblefient les organes de la mémoire,

& en empechentles fonctions:cette eau

conferve fa vertu pendant tout Рёté,8z

elle eft dans fa plus grande force du

rant la canicule. Les femmes qui n"ont

point de lait, mangeant du pain trem

pé dans cette eau,en auronten abbon

dance.

L’eau de Sinigalla a Podeur, 8: la ,

couleur du lait mêlé d'alun liquide-»;

duоуque le terrain d'autoar de fa four

ce foit argilleux, avec de la cendre_"}.

chaux,8 platre. Elle eit utile aux en

fans aufh bien qu'aux hommes d’age»

ainti que l’eau de Gorgitello,8 de fon

taine elle fotilage des maux pituiteux,

8x douleurs de jointures; il n’y a aucun

mal des la ceinture en bas,qu'ellene

guerife.

Сelle de Ragnitello eft un excellene

remede a la furdité,comme Fêprouvent

fouyent les potiers de terre, que le feu

de leurs fourneaux rend fourds,quand

ils y demeurent troplongtems auprés.

Сelle de la fontaine de la Rete fert

pour les ulcères,les reins, la vellie , les

convulions, la gale, la ratte, lesta

ches, ou lentille , les douleurs d’efto:

ImaС»
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po, le lagrime degli occhi , e l'egilope

Giovano a i vomiti - Solvono il fegma

Di Capitello , ſalſe, ſulfuree , cal

de nel ſecondo grado , che ſanano tut

te le affettioni, che ſi vedono per la cute

Di S. Reſtituta , calde, che diſſecca

no , e rinforzano . Buone per li poda

groſi , ſalutifere d gli hipocondriaci »

che diſſolvono la congerie flatuoſa , e't

gonfiamento del ventre , che ſcacciano

i dolori colici » e purgano le bianche a

l'umidità nelle donne - Queſto Bagno

non l'ha conoſciuto mai altri, che Ide

ſolino» -

Di S. montano , calde, falſe , lu

cide, dominate dal Sale, dal Solfo , dal

Rame , comodiſſime a i dolori delle a

gionture º all'iſchiada , alle podagre , a

i tumori delle gambe e allo ſtomaco.

Diſſolve gli humori craſi, ſcaccia il ven

to degli inteſtini , es e molto famiglia

re alle donne , che fogliono diſperderſi,

Di Citara , utiliſſime a frenetici »

al teneſmo, alle donne ſterili , a i do

lori del capo , alla febre quartana- ,

accreſcono il ſeme i gli huomini » il

latte alle donne, e deprimono le con

vulſioni da baſſo , provocano il vomito,

e lubricano il corpo.

Di
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mac , & de la tête,les larmes, ві: fi

* Rule des yeux;elle provoque le vomif

fement,8 réfout les Hegmes. -

и Сelle de Capitello et falée, fulfurée,

и chaude au fecond degré ; elle guerit

toutes les maladies de la peau,

и L'eau de Sainte Refrute eft chaude:

elle defeiche, 8 renforce, elle eft bon

a ne aux gouteux , falutaire aux hipo

a condriaques, réfout les ventofités,gue

rit les enflures de ventre, détourne les

douleurs de la colique, purge les fem

mes qui ont les fleurs blanches. Се

, Вain n’a ё té connu par aucun autre-»

due parJafolin. -

Сelle de Saiит Аfonran eft chaude ",

* luifante, falée, 8c dominée par les fel,le

, foufre,8: le cuivre : elle appaife la dou

leur des jointures, Pefchiade, 8: la

* goute, réfout les tumeurs des jambes,

и comforte l'eftomac, diffout les humeurs

craffes, chaffe les ventofités des inte

ftins, 8: provoque les mois aux fem

| meS,

L’eau de Cirara eft tres utile aux fre

nétiques, contre le tenefme : elle eft

bonne aux femmes fteriles, aux maux

de téte a la fievre quarte, elle augmen

te la fubfiance aux hommes, 8: le lait

aux femmes, elle déprime les convul

fions du bas yentre, provoque le vo

нnifiement,8& Iafche le corps.

Ссlle

и
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Di Agnone , ealde ſalſe , ſolfaree».

preſſo al lido del mare, ritogliono la s

ſcabia , l'impetigini, e l'aſprezza della

pelle

Di Soliceto, caldiſſime, e moltoab

bondanti, ſimili all'acque di Gurgitel

lo, e di Colata. Di odor di ſolfo » dà

color di ferro . Diſſeccano mirabilmen

te. Ottime per la podagra , per la chi

ragra, per l'aſma, per le reni» per la

ſcabie, e per le fratture degli oſſia

Di Gradone , in terzo grado calde

con ſale, e bolo armeno , efficaci a ſa

mare i morbi caldi . Vtili a i tumori

delle gambe, º alle loro antiche ul

cere. Salutifere alle vene dilatate de-à

i teſticoli, e all'ungbie ſcabroſe

Di S. Angelo, ſimili in tutto alla

virtù dell'acque di Calumbraſco

DiDojano, d Ulmitello , in ſe

condo grado calde,incaminandoſiforſe al

terzo. L'origine loro è nitroſa con par

te di ſalgemma, ex alume, meſchiatovi

calcanto, e bitume, come ſi conoſce ne'

lambicchi. Sanano la gotta fredda , il

rugito dello ſtomaco, il teneſmo, la pie

tra , il dolor delle reni, la lippitudine

º gli occhi, la difficulta del reſpirare,

º pºssa dei fiato, la palpitatione del
gaores -

Pi
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Сelle d’Agnone proche de la*ы.
chaude, falée, 8: fulfurée, elle nettéie

les corps de la gale, 6te la demangeai

fonз8: I’apreté de la peau.

, Сelle de soticeroeft très-chaude, 8г

, fort en abbondance: elle eft femblable

aux eaux de Gorgitello, 8 de Сolata,

d’odeur de foufire, de couleur de fer,

elle deffeiche admirablement, eft bon

ne pour lagoute, pour l’afine,pour les

reins, contre la gale, 8 pour la fractu

re des os

I’eau deGradone eft chaude au troifié

me degré,melée de fel;bol armenienseft

efficacea guerir les maux chauds, fort

, utile aux tumeurs de jambes,8. a celles

ой il y a des ulceres inveterёes, elle eft

falutaireaux veines dilatées destetticu

1es,8г aux ongles raboteuх.

Сelle de Saint ange eft tout a fait

femblable a l’eau de Сalaumbrafco.

Сelle de Doiano ou Up»irello eft chau

de au fecond degrё,approchant du troi

fiéme:fa fource eit nitreufe,8x falée,mё

1ée d'alunзde cuivre,8 de bitume.com

me on le connoit par le moyen de l’alё

Бic:elle guerit la goute froide, les rhu

matifmes de l'eftomac, le tenefme , la

pierre, les douleurs des reins, la chaffie

aes yeux, la difficulté de refpirer , la

рuanteur de l’haleine, la palpitation—

du coeur. - -

- Да



gi Fonte di Nitrofo , eſcono dal

monte di Epomeo, e benche ſia cºlº:
pur qnando è raffreddatº è buona all'

uſo di cuocere i cibi, º al bere - Re

figera le viſcere , e per queſto banno

buona babitudine di corpo le donne,cºe

vi lavano

Di Succellario pronte è fanar la

veſica , l'ardor dell'urina, la pietra s»

il teneſmo, le febbrilente - Conferiſcono

alla tranquillita dell'animo , ſcaccianº

la toſſe, corroborano lo ſtomacº º ſana

no laſcabie, conglutinano le fiſare del

le labbra - Giovano a identi , e alle a

gengive. Purgano la faccia delle donne ei

i van via il livor del ſangue cagionatº

da battiture- -

Di Spiaggia Romana, non ſono lun

gi da Succeliario » dentro certi giardi

ni , che per l'avenita delle piante » e

deſrutti, Ninfarii addimandano. Han

no miſtura di rame, e di ferro - Sono

nel primo grado calde» e tanto tenui, che

portate in altro luogo perdono le parti

più ſottili, e perdono la virtù - Fan

ſgiovamento agli occhi, rendendo più acº

ta la viſta, alla frattura delle gambe a

a i cappelli che cadono , a i denti che

vacillano, alla vertigine , alla pietra ,

alla ſterilità, al meſtruo , all'aſma, al

fºore º al polmone, alla toſſe , a i dot

dori colici, agli hemorroidi,

- pi
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1a Fontaine de vitro/afort deВо
mée; quoy qu'elle foit chaude, quand

elle eft refroidie, elle eit bonne pour

cuifiner , 8 pour boire; elle rafraichit

les entrailles, c"eft pour cela, que les

fёmes qui ont coutume d’y aller layer,

fon fort faines pour l'ordinaire.

L’eau dite de Succellario guerit les

иташx de la veilie, tempère l’ardeur de

1'urine, diffout la pierre, guerit lete

nefme» 8: la fièvre lente, contribйe a la

tranquillité des humeurs, chaffe la—»

toux corrobore Fettomac, guerit la ga

le, réunit les fentes des lévres, fortifie

1es dents, 8c les gencives, rafraichit le

vifage des fémes,8. efface les meurtrif

fures. -

Сelle de Spidegia Roтaтa peu eloi

gnée de la précédente, dans desjardins

appellez Ninfaria, a caufe de la beauté

de leurs plantes,toujours verdoyantes»

8 agreables a la vuё, eit melée de cui

vre,8 deferelle eft chaude au premier

degré mais quand on la traniporte al

1eurs,fes parties plus fubtiles s’evapo

rent , 8. elle perdfa vertu: elle eft utile

aux yeux, carelle rend la vuё plus ai

guё, elle et excellente pour les fractu

res de jambes , 8. empeche les cheveux

detomber, 8 les dents debranler: elle

eftbōne contre les vertigez, pour rom

pre la pierre, éte la iterilité, peria"
- es
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Di Nitrolo , caldiſſime nell'iſteſa ,

Spiaggia, fanatrici della ſcabie , e del

prurito nato da atra bile , e pituita i

degl'itterici , de i dolori delle reni,

Muovono il corpo , aggiungono forza

a i deboli, rimuovono il reuma, e cac

ciano via il prurito de i teſticoli,

DiSaſſo, che ſempre ſono ſtate in

togni te . Uno tra ſaſſi , ſana il morbº

articolare freddo ; e un'altro appreſº

al lido, il morbo caldo.

Dagli Horti del Pontano , che be

vendeſi ſono pronta medicina a gl'itte

rici, a gl'hippocondriaci, a i dolori de'

reni , all'atra bile, all'impetigini. So

novi altr'acque , che tra ſpine » e trà

ſaſſi ſotterrate, non ponno far conoſcere

le virtù loro, le quali forſe un giorno

ritroveranno un'altro faſolino (che in

vero bà fatto in queſta materia, coſe

mirabili ) il quale ſpronerà qualche a

Signore a dover eſſer pietoſo al ritrova

ºento della ſalute. -

Della
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Ies mois,foulage la courteна:

forte le coeur, rafraichit les poulmons,

appaife la roux-guerit la colique,8 les

hémorroides. -

Сelle de Nirrole-fur la mème plage»

eft tres chaude : elle guerit la gale-».

Ia demangeaifon caufée paratra bile-2»

8 pituite : elle guerit ceux qui ont la

jaunifie, 8x douleurs de reins, läche

le corps, augmente la force des corps

extenuez , дte le rheume,8 la deman

geaifon des tetticules.

Leseaux de Sa/o,ou de Cailloux ont

ёtё toujours inconnues. II y en a une 2

fource, qui fort d’un lieu répli de pier

res; elle gueit les maladies articulai

res froides,8. Тautre proche du rivage

eft bonne pour les maladieschaudes.

Сelles du jardin de Pontaтитёtant

bйёs pont un remède efficace a ceux»

qui ont la jaunife,8 aux hypocondria

ques, aux douleurs de reinsa la bile, 8г

aux demangeaifons.Ilya auili d’autres .

eaux parmi les épines,8 entre les pier

res fous terre , dont on ne connoit pa9

encore les propriétez, mais on elpère 2

du’un jourii fe trouvera un autre Jaf

folin ( qui véritablement en cette re

cherche a fait debelles découvertes)8а

qui fera f.condé par la gcnerofité de

quelque Prince,qui voudra bie facrifieв

.quelque dépenfe pour le foulagemenc
du public. Р дет
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Delle Grotte ſotteranee , che eſa

lano vapori caldi, e provocano

il ſudore , e guariſcono

molte malattie,

An dato a molti mali rimedio in

quell'Iſola i Sudatori, i quali ſo

sto molti.

Di Caſtiglione, tra fabbriche anti

che, ove penſano, che prima faſe ſtato

il Caſtello . Da tre fiſſare eſce un fumo

copioſo , che caccia fuori un ſoave ſu

dore; profittevole alla colica , alle reni ,

all'itterizia , alla madrice, allo ſtoma

co, alla veſſica , alla podagra , all'hi

dropiſia , alla timpanitide, alla para

diſia , alla debilità dei membri , alle

cicatrici º alla morfea » e al fegato,

Di Cacciotto » ſoave , aluminoſo s e

bituminoſo. Diſſolve i tumori , che na

ſcono dal flegma , ſana le gioature in

durite ; ſcuote il fiato , alleggeriſce la

mirarchia , la timpanitide , e i dolori

colici. Oltre a quei , che ſono nella ,

Valle di Negroponte , la qual dicono,

che ritiene queſto nome da i Greci , che

vi habitarono venuti da Eubea ; ma

ſceno anche in queſta Valle molte ac

stae º che col ſuono borribile, che fanno,

ºtterriſcºno chi le aſcolta,

- Di
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де, Griffei/puterraine7,за своегner rem:

plier d’exbalai/они сbauder, gui pre

voguent la fиеur , 9 диer/ет:

Plи/іеигл infirmirex

I} d’Ifchiaeft plaine, de grottes,

фui provoquent la Sueur , 8. Рon

les a fouvent appouvées quelle font

fort utiles a bient des maux.

Сelle de Cahielione eft dans les rui

nes anciennes, ой l’on croit qu'a été le

ehateau ; il en fort de trois fentes une

groffe fuméesqui attire une stieur dou

сез8: utile a la colique » aux maux de

rcins , a ceux qui ont la jauniffe, a la »

matrice, a l'eftomac, a la veffie , a la

goute à l’hydropifie, au tintement d’o

геilles, a la paralifie , a la foiblefe des

malades,aux cicatrices, a laвнучекъ
au foye- -

Сelle de Cacciorro eft fuave, alumi- .

neufe s 8 bitunineufe : elle diffout les

tumeurs,qui naiffent des Hegmes, gue

rit les jointures endurcies > chaffeles

yent ofirez , foulage la mirarchei, le

bourdonnement d'oreilles, 8: la coli

clue . Il y a encore d'autres fpelon

ques» ou étuyes dans la valée de Ne

gropont, ainf nommée des Сrecs, quil

vinrent l’habiter de I’Isle d'Eubёe

en Grece, dite a prefent Negropont:i

for encore dans cette valée des eaux

12 2 qui»
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ºpi Fraſſo, in tre luoghi , che con

Joave, e moderatº calore è ſimile a gli

altri,

Di Cotto, ritrovato in una Vigna

da una certa vecchiarella Sovviene º

alla rottura delle gambe, al gonfiºeº

so della milza, e del ventre, allº ſtº

maco , a gl'hidropici , all'iſchiadº º º

alla podagra- -

pi S.Angelo, allo ſpaſimo, allo ſte,

anco, alla paraliſia, alla ſcabia» º

ulcere, alla ſordità , alle reni º alla

pietra, alla milza.

Di Barano, è teſtaccio , c'havendo

an fumo non troppo faſtidioſo, è cºgiº

ne , che gl'infºrmi non vengano menº
iRiſcalda, e mollifica º tra tutti i Su

datorii del Mondo; lodatiſſimo 4 ºttº

dar via la durezza delle membra º º

giovar gl'itterici, i dolori delle dºnº

i interiori ulcere, l'hidropiſa - e le

gambe- - - - - -

Di Teſta , in un picciol luogo trº

rupie e ſgno al numero cinque - Il

- lug
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фmi font un tel bruit, qu'elles épou

vantent ceux qui les entendent.

Аu lieu appellé Fra/o, il fort des

exhalaifonschaudes en trois endroits»

Qui fontfort fuaves, 8 ont les mémes

vertus que les précédentes. -

Сes étuves naturelles,que les anciens

appelloient Termes, font fi frequentes

dans l’Isle d’Ifchia,qu’une vieille fem

neen trouva une dans une vigne,au

1ieu dit Cotto,la quelleeft utile aux jam

bes rбрuёssa la ratte enfiée, aux maux

de ventre,8z d’eftomac, aux hydropi

ques,a l'ifchiade,8z a la goute.

Сelle de Saint Ange fert pour les pa

moifons, eft bonne pour l'eftomac, Ia

aralifie, la gale, les ulcêres,lafurdité,

} reins, la gravelle,8г la ratte

Сelle de Barano, ou Tefaccio a une

odeursquin'eft point défagreable, ce_»

dui fait que le coeur ne manque point

aux malades qui viennent icy, comme

cela arrive quelquesfoy aux autres étu

-ves, ou termes: au refte il n’y a poiне

detuves au monde qui attendrifienc

пmieux les nerfs,8z les rendent plus fou

ples que celle-ci , elle eft bonne audi

our ceux qui ont la jaunife, 8: dou

eurs des femmes, pour les entrailles»

1'hydropifie,8: les jambes.

celle deтare eft dans un petit endroit

appelé crenala,au milieu de pluieurs

, . В 3 49}2

-



2,

li è chiamato Cremate , borrido a

vedere, così ridotto per gl'incendii. So

no altri due Sudatorii preſſo la Chieſa

di S. Girolamo , de i quali non poſſiamo

ſervirceneper lo malagevole acceſſo

Come laſciar ſi potrebbono i rimedi

dell'arena d'Iſchia ? Tra lo ſcoglio del

Gigante , e le Cremate al monte di

S. Pietro è un picciol luogo di Arende

sione, con un ſuolo caldo, e ſecco» di

falſa , ſulfurea , ex aluminoſa materia

Scaccia, ſolve » e rinforza . Giovevºle

a i nervi, al cerebro , al ſtegna

L'Arenatione di S.Reſtituta , è cognitiſi

ma benche incognita a gli Antichi » e loa

data dal Baccio - Si fa una fiſſa , che

cuopra il corpo, è parte di eſſo, ma ad

ogni modo non deve eccedere la profon

dita di tre palmi , perciò che ſe più

giù calar vorraſi, ſi ritrova l'acqua,e

la ſabburrattone non potra giovare. Ma

a tal che il molto calore non impedi

ſca, con un lenzuolo s'involve il corpo,

A avendo ſepolti gli homeri inſino alla

- cervice , ſe così richiederà il male :

L'Eſtate potremo ſervircene inſino alla

Canicola , la mattina tre hore doppo il

naſcer del Solee altrettante prima dell'Oc

caſo, per 1aindici giorni, ſe una volta

il giºrnº » e ſette ſe due. Hor ſe nel

ºrº/a venir meno gl'infermi» di
e---- - gut
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éctieils , & précipices épouvantables

avoir: il y a cinq de ces étuves ou Ter

mes naturelles, 8: deux autres auprés

de l’Eglife de SaintJeróme, dont on a

ne fe peut fervir à caufe de leur mau

vaifefituation.

Еntre l'éctieil du Géant , 8: ies cre

mates » au mont Saint Pierre, il y aune

fablonnière, dont le fable eft chaud» 8:

fec, de matière falée fulfurée, 8: alu

mineufe: il chaffe les humeurs fuper

fiuёs, réfout les fiegmes, raffermitles

nerfs,8 confotte le cerveau--

1a fablonnière de Sainto Re/irateeft

a prefent fort frequentée, quoy qu'elle

ait été inconnuё aux anciens, néan

moins Baccius en a fair l’éloge;voici la

maniére de s’en fervir.Оn fait une foffe

de la longueur d’un homme, maison -

ne doit creufer que de la profondeur

de trois piès, car fi l'on creufe d'a

vantage, on y trouve de l’eau , 8: le re

méde n'avra point d'effetion у fait cou

cher le malade nud,mais envelopé dans

un drap,8г on le couvre de fable jusqu'

a la tête,fi le mal le requiert,8 qu'ilne

fouffre point trop de chaud. I'Etёeft le

tems de la plus grande vertu de cefa

ble, on s’y peut mettre le matin trois

Неurs après que le foleil et levé, 8 le

foir trois heures avant qu'ilfe couche:

Р 4 on



cono» ch'è ſegno di ſalute. Sentiranho

giovamento per la pedagra s cardiaca ,

elefantide a nervi contratti , tumore ,

gonfiºento di mentre è iſchiada e hi

dropiſfa. -

Sotto il bagno di Gradone , ſi ri

Frova arena, che apporta l'utilità, che

apportano l'acque di quel Bagno

fl'arena di S. Angelo , è lunga cena

to paſſi, e larga nove. Ove è modera

tamente calda , e ove brucia i piedi,

ſimile a quella di S. Reſtituta - Che co

ſa ha potuto far più la Aatare in atte:

ſta belliſſima Iſolae T
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ony rette ordinairement trois heures

par jour durant 15. jours, 8: fi l’on .

prend ceremede deux fois le jour,la

moitié du tems fuffit. Si dans le com

mencement le coeur máque au malade,

on dit que c'eit un figne de fante : ces

fables font utiles a la goute, cardacie»

elefantide, nerfretirez, tumeurs , en

flures de ventre,ifchiade,8 hydropifie

Sous les Bains de Gradon,on trouve

du fable,qui a la mème vertu que le

bain même. - -

Les fables de Saint Ange font en des

endroits extraordinairement chauds,8.

en d'autres moderez, comme ceux de

Sainte Reftitute. Сoncluons en difant

duela Nature a fait des efforts extraor

dinaires en faveur de cette belle Ile,ой

elle a repandu en abbondance toutes

fes vertus, 8: fes richeffes, qu'elle n'a ,

données, que par parties,8. avec beau

coup de réferveaux autres Régions.
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В R I В V E

DEscкиттioNE

Delle cofepiй notabili

рвLLA clттА DI GАвтА

Сavata da Quella di D. Pictro

Roffetto.

pell'origine, fito, атте, с фиаliti di

Gaeta e de fuoi cittadini: della fe

delta di quefii perfo il loro

Trencipe:

А Сittà di GАЕТА :

rende affai ragguarde

vole per la fua anti

chita,fendoftatii fuoi

ji principii alcune ben

x} picciole habitationi

" fatte, per quanto fidi

ce,de alcuni Pefcatori ; che venendo a

.que(ti ameni, fidi attilimi alla pefca,

vollero фui fermarf, attendendo con .

molta loro fodisfazione alla pefca

gione. Giunfe a quefte parti il fempre

на lodato Enea in compagnia della ,

della fua Nutrice, chiamata Gaeta-;

}

}
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s'infermó фuefia gravemente , е} fe

ne mori. II buon Trojano diede alla ,

fua diletta Balia honorevol fepoltura

vicino Monterone, in luogo detto an

ticamento Troja - Nё contento di cio,

volle anche ampliar la fabrica Gaeta

na,ed honoraria col nome della fuа»

Nutrice. Еbenche Strabone dica, che

quetta Citta habbia prefoil nome dat

fuо (eno curvo, fendo da Samii dette,

Gaete,tutte Ie cofe curve: par nondi

menopii verifimile , che fi dica Gaeta

da1 nome della Вalia d'Enea, mentre »

cio vien fondato nell'autorita di Vir

gilioche volendo far mentione di que

ito,cosi canto:

Тиаиоаие irroribия повri, dene?a Nя

gr2x"

Aeternaт таrіетл/iтат Сajeta d.

di/fi.

L'antichita dunque di quetta Città fi

puó facilmепte raccogliere da Enea,

che amplio la fua incominciata fabri

casche come (crive it Tarcagnota,par

ti da Trojafua Patria, dopo la diffrut

tione fatta di quella da Greci, e verfo

1'Italia sincamino con zolegniben ar

matiäfondar Cittage dimoro in quette

parti da fette anni,Parti,dicoda Tro

ja dopposche fil diftrutta, chefa prima

della fondatione di Roma anni 432 е

prima della nafcira di Chrito ана

12 6 и 18;



348

.

}

* 183.efendo queftonato doppo Ia_i

fondatione di Roma anni 55 1.che fino

al prefente anno 17oo. fono decorй

anni 2883.come fi puó cavare dagliАn

nali del Cardinal Baronio.

Sta fituata quefta Citta nelle radici

d’un monte di mediocre altezza, edё

фаttuto dal Маre mediterraneo datre

1ati. Ella e lontana da Napoli, miglia

бо.in circa. НеЬbe Gaeta nel principio

della fua coftruttione per terminela-,

Роrta, chiamata Donica,fita in luogo,

oveal prefente fidiceligradi delmer

cato;д рure, come ftimano altri , poco

рій di fotto verfo il Duomo.Моltipli

cati poi gli habitantissingrandi la Cit"

ta, e furono tirate le mura dalla parte

fuperiorefino alla Porta,detta di Fer

хо»o vero Porta nuova > come antica

mente era nominata-А1prefente étale,

che col Borgo,e Spiaggia dimoltra non

efser di mediocre grandezza; e vi fono

da dieci mila anime. Tutta la Citta ё

Роrtezza,etra l'altre cofesche la rendo?

nofortifiima , ё il Саftello ; ed oltre 3

Guetta Rocca,v'è la Torre,detta d'Or

lando,fltanella fommita del monte.li

mentovato cafello fa fabricato dal

Кё Аlfonfo d'Aragona, circa gli anni

a44o.edal Rё Ferdinando fй cinto di

fortifime mura. Роi l'Imperator Carlo

У-cinie a Citta tutta d'altime mura.

В rac
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В racchiufa Gaeta da duefole porte,

che ficultodifconocon gran diligenza

11 Porto di quetta Piazza e affai (ti

matoper effermolto ficurose per Natu

ra, e per arte.Fй rittorato d'Antonine

Рio. Nel Borgo della Citta viё un'al

tro Porto commodo. и "

Ra perimprefa quetta Città un Cam

po quadripartito, nella cui partefuре

riore il primo quarto e di color roffo,

il fecondo bianeo:nella parte inferiore

il primo e bianco,ilfecondo roffo.

В la Città di Gaeta abondantifima

di comeftibili d’ogni forre; edi fuoi

giardini producono frutti faporitifimi.

Glioriundi di quetta Patriafono di

dualita amabilijimie majime perpho

nore,che fannoa'forettieri, che perció

fono itati fempre mai cari a Prencipi,

da quali poi hanno ricevuti favori di

confideratione» -

La fedelta de’ Gaetani verfo il lor

Рrencipe,vien dichiarata dall Impera

tor Сагlo V. in una fua lettera, in cui

dice: Della fedelta ve/?ra intarra, e /enza

znacala» пe/eтo certifimi , сbe per l'eferro

«"ё veduro , е/foede. В Filippo II.Rё di

Spagna Ioda la fedelta de Gaetani

verfo la fua. Сorona, e foggiungendo

dice:Non e/er ciд со/а пиova ; сbe percia

поп/ara di таraviglia,fe da Regii ЛИini

/*ri vien"banarata coi tirolo di Fearii/ima»

- — — -------------- - - - - - Gde
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Gaeta viſſe come Republica. Dell'antichi

tà,e coſe notabili della forre d'Or

lando, di dentro la Città,e della

ſua Coſtiera,e Borgo nuovo.

E' tempi antichi fù governata s

queita Città come Republica ,

come riferiſcono il Mazzella, il Beltra

mo, ed altri; havendo havuto per Di

rettori, e Capi,Duci, e Conſoli,come e

appare chiaramente in una ſcrittura »

fatta da Giovan Diacono Scriba nel

i 135.in cui Riccardo Duce di Gaeta ,

con quattro Conſoli dona alla Chieſa

Veſcovale l'eſigeza per la miſura dell'o

lio, che ſpettava alla Città Battè mo

nete, 3 armò Galee, come ſi legge nel

privilegio del Rè Tancredi fatto nel

I 191.Ecco tutti i ſegni di Republica ,

dico,i Duci, i Conſoli, il batter mone

te, l'armar legni in mare, &c. Notaſi,

che di ſopra s'è detto, che Gaeta viſſe

come Republica, ma non già, che ſia º

ſtata Republica in vero,e proprio ſen

ſo;poiche le vere Republiche ſono in

dependenti,nè conoſcono Superiore;e

pur Gaeta in tempo,che Docibile n'era

luce, ſtava ſoggetta al Papa-Fù dun

que nominata Republica in riguardo

all'eſentioni, e franchitie, che godeva

come Città privilegiata. Poi nel i Oe

ll
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f dal Rё Аlfonfo d'Aragonacottitui

to nel governo di Gaeta un Cavaliero

per nome D.Alfonfo de Cardines,con

titolo di Vice Re di Gaeta, e della_3

Рrovincia di Terra di Layoro oltrei!

fiume Garigliano.

Рйanco facoltofa queft Univerfità

ne'tempi paffati,havendo fatte molte

compre di dogane. E Itata padrona ,

delle Scafe della Torre del Gariglia

no,e della Torrea mare: Fй padrona»

delli Сaftelli di Sujo,di Маranola,d’I

tri,di Sperlonga;dell’Ifole di Ponfa—»

Palmeria, e Sennone; delli Porti di

Sujo,di Setra,di Соrciano, di Patria»

ed al prefente hä giurifdittione fopra

Сaftellone,е Мola-На mantenuto due

Galee con altri legni; hä mantenuto

guerre; haye armato per mare a favor

della Chiefa contra i Saracenia tempo

di Papa Leone IV. nell:848.

Еfe quetta Citta merita Iode per li

fuoi antichi natali,e per effer vivuta s

colle prerogative di Republica;fegli

deve accrefcer maggiormente per le

cofe notabilise maravigliofe, chefono

in effa.Е primieramente nella fommita

del monte Gaetanofi vede una fabrica

di figura sferica, chiamata la Torre

d’Оrlando»o la Torre della Guardia e

fopra la porta di duefio Машfoleo vi ё

1a feguente1fcrizione. -

- . Д.Л4a
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L. Munatius L. F. L. N. L. Pron.

Plancus.Coſ.Cenſ. Imper. Iter. VII.Vir.

Epul,Triumph. Ex- Roetis. Edem Sa

turni fecit De Manubiis-Agros-Diviſit.

In Italia. Beneventi. In Gallia, Colonia e

deduxit Lugdunum,eº Rauricam.

Interpretatione

Luciut Munatius Planeus Lucii filiur,

Lucii Nepot, Lucii Pronepos , Conſul,

Cenſor, Imperator Itertem , Septemuir,

Epulonia,triumpbator ea Roetis. Aidemo

Saturni fecit de manubiii . In Italia

agros Beneventi diviſit. In Gallia Colo

mia, deduxit Lugdun um, t3 Rauricam

E' di parere Andrea Scotto, che i

Mauſoleo ſuddetto ſia ſtato fabricato

avanti la naſcita di Chriſto anni 16.

in circa. -

Dentro il Caſtello ſi vede il corpo

del Duca Carlo di Borbone della Real

Caſa di Francia, Capitan Generale e

dell'Imperator Carlo V.che mentre º

dalli ſoldati facea dar il ſacco a Roma,

fù ferito, e mori ſcomunicato. Sopra

il di lui depoſito ſi legge la ſeguente e

ſcrittura in lingua Spagnuola.

Francia medio la leche,Spagna fuerzas

º ventura,

Aoma me dio la muerte » , Gaeta la ſepol

tara.

Di
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: Г1chiarationein Italiano. -

Francia тi diede il latte, Spagna for

хазе сует?atrate

Кста ті die la norte, e Gaeta la/epol

f24f4» -

INon molto lungi dalla Porta di ter

та a man finiftray"ё una fpiaggia chia

nata Serapo. Nell’annо 988. il Santo

Аbbate Niloedifico un Мonafteroad

Honor del vero Dio, nel luogoappu n

to»ove dagliantichigentili Gaetani fй

inalzato ifTemplo а Serapi,o Serapide

falfo Nume, adorato dagi Egizj per

loro Dio; e da quefto Idolo Serapone

derivo la denominatione della piag

gia di Serapi . Il luogo precifo del

Тempiofudetto non fisa, ma fi tiene

effer fopra la Маdonna della Catena,

dove fi dice S.Fortunata-Е quivi giace

il corpo del Веato Stefano difcepolo

del Santo Abbate Nilo. -

СЛn'altra degnifima memoria ficon

и ferva poco fopra il Соnvento de'Ра

dri Scalzi di S. Agoftino verfo la ma

rina di Serapi, d'un Tempio moltoan

cico detto comunemente Latratina,oil

Мolino, dovendoii propriamente dire.2

Latratrina.

Сце(to Tempio e quaf fimile alla s

Тоrre d’Оrlando;e fil dedicato al Dio

д Меtcurio(come e di parere il Grute

хо)Nantio degli Dei, che percio ti di

". pinge
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в}ые nel capo, e ne’piedi. Сеrte

ё, che dagРЕgittii era adorato Меrcu

riofotto la figura di Cane, che in lati

no fi dice Anubir. Оnde Оvid. nell’E,

leg-va dicendo.

Реr rмa/acra precor»per Ая иЬidia or4

verendi»

Нота fuppofto Guetto, dico, che deve

dirfi Latratrina,nome compofto di La

tra,8 Тrina, poiche quetto Idolo,fen

do figurato col capo di Cane, dava.s

fuoi oracoli,o ripotte, latrando, che»

percio dicefi Latra: e perche detteri

fpoite le daya in trё repoftiglischeftan

no dentro il Tempio, fi dice,Trina.

Тrale antichita di quetta Citta,efuо

diftretto, fono annoverate alcune 2

grotte affaigrandi, fatte con lavori di

pietrese con molta maeftria, fopra al

cune de qualifono vaghi, e delitioй

giardini, che da Latini fon detti, Наг

ті реп/ier, per effer fatti fopra edificii,

come fi puó ofservarein Faultignano,

Еoffanova, Arcella, Сonca,8cc.

La Coftiera di quetta Città e ftata

dotata dalla natura di luoghi si belli»

8 ameni, chel Prencipe dell’eloquen

za vi volle havere una Villa,detta For

miana,che al prefentefipoffiede da Са

fa Laudato in Cattellone.

La Chiefa Vefcovale é detta S.Еraf

полпа in realtā nella fua confagra

*- - tione
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tione,fatta da Papa Pafcale II.fide

dicata ancora alla Маdonna-Е fervita

quetta Chiefa da un’Агciprete, daun

Аrсhidiacono,da due Primicerij, da—»

п7.Сanonici, da 14. Сарpellani, e 3.

Cherici. Vi fono due quadri di molta

fama,uno della Веata Vergine vicina

la Sagrettia,che è di mano d'Andrea di

Salerno, e l’altro della Pieta vicino

1'Altar maggiore, opera di Paolo Ve

ronefe.Sotto il Сhoro dell'Altar mag

gioretta la Cappella di S.Еrafmo.mol"

to ricca d’ornamenti.

} Vi fono in quelta Catedrale molte

cofe da notarf:e fpecialmente nella

3 parte fuperiore del Chorofi conferya
loftendardo, che dal Beato Pio V. fй

dato a D.Giovan d'Auftria il feniore»

Сapitan Generale della lega controit

Turco. Nel mezzo di quefto Rendardo

v’è la figura del Crocififfonelli cui la

ti fono Fimagini degРАроitoli Pietro,

e Paolo:e di fotto quelle degneparo

le, In bec/igno vinces-
-

11-Сampanile di quefta Chiefa ё

maravigliofo,si per l'altezza,come per

li vaghi lavori . Si dice fia itato fatto

, dall imperador Federico Вarbaroffa

perpenitenza de fuoi commedi falli.

Vicino la Cappella del Santinimo Sa
gramento v'è la Fonte baterizale di

, кnarmofinitimofoftenuata da quattro
- - Leoni

-
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Leoni di marmotutti d’un pezzo: In

torno alla fonte fivedono (colpitef".

gure di mezzo relievoalquantoguake

er l'antichita, e denotano la feguente

avola Stando Matuta, o vero Inoa

feder fopra una Rupe, riceve in brac

cio Dionifio bambino,ed infafciatolo,

lonafconde nel feno; mentrei Satiri,e

gli Васcanti danzano al fuono ditim

pani,piferi, e d’altri ftromenti. Fйpor

cata quetta fonte dalla Città di For

mia doppo le fuerovinesed erafima

ta la Tazza di Вассо. Nel frontefpitio.

di quetta, fonte f legge la feguente-2

{crittura in lingua Grecа.

ХААПION

АОНМАШОХ,

- ЕПОНХЕ - -

the vuol dire in Italiano Salpiane

Аtenie/e/ece.

Аfcendendo per la Porta picciola-.

ael Vefcovato , che è quella, in cui

fta inalzato il Саmpanile, fi vede di

rimpetto all Altare del Sagramento

иma Statua rapprefentante un vecchio,

chepofai piedi (оpгa d’un Cagnolino,

efotto di queftofta unatelta di morto,

IDі рій fi vede una ferpe, colla coda

pofata fopra alcagnolino:ella va intor

cigliandof alle gambe del vecchio, ed

арpoggia il capo nel petto di quetto;

finalmente v'è un Aquila pofata nd

сара
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capo del vecchio, Iltutto è di ite,
ed ё di palmi quattro in circa d'altez

a.Varie fono Pefplicationi di queito

}eroglifico, quali per brevita fi lafcia

to;notero folo quella, chepiй s'acco

ta al vero, edё: II vecchio e l’Idolo

i"Еfcolapio Dio della medicina;il Ser.

pe la figura fotto di cui veniva adora

o da"Gentili,ilcagnolino, la vigilan

za,ed attentione , che fi richiede in un

medico; РАquila dimoftra l'imperio, e

dominio,c'hanno falfamente li Dei fo

pra le creature; e finalmente late(ta di

morto efprime tutto il corpo humano

mortale,a cui e indrizzata la medicina

Ниотіті illи/fri della Citra di

Gaeta.

Р Rimo fй Маrio Equicola famoff

fimo Filofofo: Giovan Tarcagno

ta Iftorico celebratiffimo,Оttone Gua

ftaferro Condottier dell'efercito dell’

Imperator Errico IV-Ugonotro dell’i

fteffa cafa, Vicario generale dell’efer

cito dell'Imperator Errico V1. e Go

vernator del Regno: Francefco Gatto

lа Мarefciallo del Regno di Sicilia»:

Тadeo Gattola uno de 16.Governato

ri di quetto Regno in tempo della Re

gina Giovanna II. Маrcello Gazella

infignifimo legita, Regente di **
*. " Сc1

-
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cellaria:Bonomolo di Tranfo del Сon.

feglio Collaterale della Regina fudet

ta: Vincenzo Laudato Condottierdi

quattro mila Soldati Геdefchi: Fra—»,

Scipione Lumboto Сavalier di Malta»

Sergente Маggiore.

Nelfecondoftato, dico nel}}

fiaflico,ritrovo un numero Quafi infi

nito di Religiofi di tutte le Religioni,

c’havendo fatta ottima riufcita nello

fpirito, e nelle lettere, fonoftati pro

moff a gradi fublimi di quelle, efuori

di quelle.Gl'efempijs'hanno in pron

to di molti. Giovanni di cafa Gaetano

d’antica nobilta ricevё Phabito nel

Sacro Мonaftero di Мonte- Сafino,e *

роiper le fue qualita, e per la boni
di vita fй affunto al Trono Pontifido

colnome di Gelafio II.efra"Sitivien"

annoverato; come 6 puo vederenel

Оratorio di S. Nicolo di Bari dentro

S.Giovan Laterano. Еmentre quelio

Роntefice нnenava vita monaftica,fcris.

fe la vita, e martirio di S. Еrafmo Ve

fcovo e Martire,Protettor di Gaetaile

vite del Маrtire.S. Сefario Diacono,

che ripofa in Terracina; e di S.Anato

1ia Verginese Martire.S.Probo Veleo:

vo, e Confefore di cafa Gaetano, di

cui fi fa fetta a 6. d’Оttobre. Docible

Vefcovo di Gaeta dell’iftefa Cafa»

che viene invocato nelle Litanie (crit

tc 111 |
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.re in lettere Longobarde 2 in un

niffale , che fi conferva nel Моna

ftero di S. Marcellino di Napoli. La »

Santa Vergine, e Martire Euperia , д.

Рuria. Fra Antonio Laudato, che dalla

Religione di Malta fene pafso a quel

la de’Padri Capuccini, e doppo effere

ftato fatto Prefetto generale della-,

Мiffione delli Regni di Congo, e di

Мatamba nell’Africa meridionale, сб

verti alla Santa Fede la Regina Singa»

con tutto il Regno; e finalmente mori

nella Città di Loanda nel 1662-in cб

cetto di gran fervo di Dio Nell’itteffo

concetto mori in Romail Padre Маr

cantonio Albiri Generale de Padri

Мiniflri deglinfermi,mentre nel 1656.

ferviva a gli appeftati. Сosi ancora-,

mori in Napoli nel medemo anno, e

per l'iftefia caufailР. F.Antonio San

tillo Guardiano di Gerufalem, e poi

Рrovinciale de’Padri Zoccolanti.Il Р.

Fra Gregorio de Viomerito la carica ,

di Provinciale nella Religione Dome

nicana: II Р.Fra Andrea Peres quella

di Vicario Generale de’РР.Аgotinia

ni della Congregatione di S.Giovanni

а Сarbonara . Мolti fono flati gl’А

bati Веnedettini di cafa Lumbolo,

Gattola,Spataro,Simifio,Squacduara,

8zс.Divefcovi , 8. Аrcivefcovi vene

fepo itati non pochi, frai} Меllo
. 4 1С1



3бо -

Аlbiti Arciyefcovo di Confa,fatto uno

de quattro Vicarij di queito Regno

aal Re Ladislao, e Delegato da Papa

Gregorio XII-fopra i Regolari, Vefco.

vi,ed Arcivefcovi del Regno di Napo

li.Angelo dell’ifteffa famiglia, Vefco

vo di Venafro, Вartolomeo Gattola ,

Аrcivefcovo di Roffano , Francefco

Gattola Vefccvo di Gaeta, Вartolo

meo Gattola Vefcovo di Cajazza.

Меllo Guaftaferro Аrcivefcovo di

Сomfa. Francefco Guaftaferro Vefco

vo di SefТа. Машritio dell’ifteffa Саа

Vefcovo di Nola.Giacomo Мontaqui.

На Vefcovo d'Ifernia. Машritio Roga

no Vefcovo di Fondi. Domenico Са

racciolo Vefcovo d'Alifi,8c.Due Emi

nenridini Porporati di quefia Patria,

uno chiamato Giovan Gaetanosche fi

роi Gelafio II.come di fopra s'é detto,

e l'altro F.Tomafo de Vio,prima Gе

nerale dell’Оrdine di S. Domenico,e

роi Vefcovo di Gaeta, che collafua—

dottrina, e bontá di vita illuftro la Re

ligione , ncbilito la Patria, e giovoal

Сhrillianefimotutto.

Реl celebre luogo della Sanrifna

Тrinitд. \

Fllingrefo del luogo a man de

fira i vede una fontana di mat:

- mo»
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no,fattafpecialmenteper сбmodita de'

foreitieri,la cui acqua calado dal mб

ce fi riceve dentro cinque vafi affai gra

dischefono cinquecifierne,channo la

communicatione fra di loro, e da que

fte per via di canali fi da I’acqua al '

enunciata fontana. Si tiene , che le fu

dette cifterne fiano ftate fatte dall'lm

eratrice Fauftina, che s’elefie quetto

uogo per una delle fue habitationi.

Sopra la Chiefa verfo il monte five

dono i veitigii dell’antico Мonaftero.

ра quefia Chiefa della Trinita,peran

dare al Monteaperto, fi pafia per un »

corridojoalquanto lungo, efcoperto»

e nel fine di etio fitrova una Cappella

dedicata a S. Anna, ed a S. Nicolo di

Вari.

|Da guefta Cappella fi principia a

calarca1 Мбteaperto,per glifcalini di

fabrica fondati fopra la volta. Nella ,

porta della Cappella fi leggono i fe

guenti Epigrammi.compotti da un Мо.

naco Cafinenfe, per eccitar'a divotio:

nese compuntione i fedeli.

Аlla deftra della Porta.

Uиалait qиспяam bec rврел,кинс яi/fra:
ЛИonter -

Вxiriuт Dстіті сй» gaтaere/мі.

} 2Darior e, /axis,/?rior ferirare/trarum

Хип
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Sin lacryni cerna, bot pietari, ориг.

Аlla finiftra.

Хитре ear, д тorrali, Zста, oelut arduя

ruрея

|Rapit in arce Cruciл сотpatiare Dep.

О boтіпит durит geтил,ardaa/axa de"

hi/сипи,

Saxea corda bomiтит Ват: тоriете

Deo.

Сhe quefto Мonte nб fa flato crea

to cosi come fi vede, fi fcorge chiata

mente dall'apertura; mentre fi vede,

che dove e il concavo, all’incontro ita

il convefo. Di piu gl’Iitorici, channо

fcritto avanti Ia morte di Chriftofan

no mentione d’alcune particolarita , с

minutie di Gaeta, e purnulla dicono

di quetto gran prodigio: e fegno don

que, che prima della morte di Chritto

no vi era queftapertura.Оgelli poische

ne parlano doppo la morte del Salva

core,fentono, che faftata miracolofa,

fra quali il Сатdinal Baronio, oltre2

1'antichijima traditione.ln vero e cofa

da flupire il veder la frequёza de"Ро

polische vёgono a riverir quefta Sagro

sata memoria della Padione del Signo

redi сбtinuo vedёdof per queRa ftrada

rä numero di gёte,cosi cittadina,come

foreitiera.Ed = affaiben noto,che queto

celebre
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celebreSantuario fa flato frequentato

da S-Filippo Neri Fiorentino in tem

о,che dimorava in S.Germano in ca

a d’un fuo Zio ; e qui il Santo ricevё

da Dio fpirito tale, che lo diftacco af

fatto dal Моndo.Е" verifimile ancora,

che fia Itato ipefie volte vititato dal

Serafico Padre,mentre dimorava in .

Gaetasda S. Ветnardino di Siena,qua

do principio la fabrica di S. Agata; da

S.Ludovico, che fini quella del Сon

vento di S. Francefco, e da altri Santi.

Non pochi Gaetani continuavano le

Sagre Stationi in quetto luogo perun

melesaltriper un’anno,8 altri in vita.

Nel mezzo dell'apertura del Monte

f trova una Cappella dedicata al San

tis. Сrociifo, fabricata (opra d’una

pietra caduta miracolofamente, come

f dira. Оgeft’apertura e dilarghezza,

che non cape commodamente dueper

fone. Dalla fineitra, chetta dietrola .

Сарpella, fi vede affaibene la pietra .

fondamétale diefia, edanche il mare,
che di fotto vi entra. -

L'Antichita di quetta Cappella fi

2aya daquel, che criveil Capitan ,

Geronimo de Contreras nella } .

9P}a intirolata» ума ае воено, т.

6-dice quetto Scrittore , che in Gaeta,

fra due Мбti,fй edificato il. Моnaftero

Фella Trinità da un Gaet,по pernome

" - С 2 Аrge



364 "

Аrgette , in tempo d’Alfonfo Rё

di Napoli, che comincio a regnare nel

x434 Роirovinatafi la Cappellafudet.

ra, fй riedificata da D.Pietro Lulciano

Сaftellano di Gaeta nel 1514. comeo

appare da un marmofopra la Potta di

guetta Cappella.

Li Naviganti Quandofonogiunti in

фuel luogo, fi fermano duando vannо

a remi; fannoun poco d’oratione, eo

оi in feguo di riverenza falutanocol.

o Sparo.

АИiracoli.

Р} operд Dio a preghie

re de Fedeli, che fiftaccalle dalla

cina del Monteaperto una gran pie

tra,es'andafe a pofar nel mezzo del

vano con pofitura tale, che non s'ha

verebbe porutofar meglio dall'arte» а

fine, che vi fi potefefabricar foprala

Сарpella del Crocififo in memoria

деlla fua fagrata paifone.

In tempo,che fa finefira dietro РА!

rare del Crociffio Rava fenza cancel

Iovi fй mefia una fanciulla dallafua

madresper poter piй commodamente

orare. Сafualmente fй data una fpinta

alla cefta, in cui flava la babina,e cad

de a mare,е per gratia di N.S-fii ritro

viva: Росо

yata la celta рuotante colla fanciulla
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Роco doppo, fopra la Cappella:ru:

3etra frava un huomo a contemplar

Гарегtura del Моnte, efentendo dire

da'circoftanti, chel monte s’aprinella

morte di Chrifto,diffe,toccando il mб

te: tanto e vero quel,che dite, quanto

che 9uefto monte s’ammollifca,erice

ya limprehone della mia manолl mб:
* te firefe tenero alla durezza dell'in:

2. credulo, e ricevё I’imprefione della

* deltra - In memoria di ció fi fatto il

й feguente diftico di fotto.

Дzproba тепя сетит гепиі,4ира.farpa

.faterar

Сreaere ; a bot digitii/axa liguatда
probant.

Саando, fprincipia a calar per1'а:

petura del monte, à trova una grofia

palla di ferro, polata in una parte dei

montesinfegno, che Dragutte Сapitan
de"Turchi fece Sparar un cannone cб

что Маlta da lui affediata, dentro di

cuiera la mentovata palla:a reghie

* re de Fedeli permifelas} Тri

nità, chelapalla colpiffein unfaito, ii

* cui pezzi ferifiero a morte Dragutte, e

oco doppo tu liberatapitola dallar
}, fedio.

и А di з8.di Мaggio 1615.11Мarche

fe di Santacroce Generale delle Galee

* di Napoli ripolava,mentre paisaya di

nazia quetto monte.Configlia il Sot

* tocomitocheii lafciate il aluto colla

- 9.— 3 sbag
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sbaroper nonifvegliarlo. Роco doppo

venne una fiera tempefia, cadde una ,

faetta,fpezzo l’antenna dell'albero del

la Galea, in cui ripofava il Marchefe,

ed uccifeil Sottocomito. Svegliatofiil

Generale.ed informatoti del fatto,tor

no in dietro, e con una fune al collo, e

fcalzosportost le fpalle il pezzo d’an

tenna recifo dal folgore.

Un Turco infpirato da Dio a farй

Сriitiano,butto a mare due monete di

pezzi da otto in due volteche per ma

те рafso dinanzia quetto fagro monte,

offerendoli al Santifimo Сrocififo.

Алnbedue monete furono ritrovate fo

pra l'Altare del Crocififo. Vennepoi

i! Тurco limofinie e a quefto fanto

Iuogo,ericevё da N.S.la vitta perduta

er infermira. E finalmente doppo ef

feri battezzato,mori in Napoli

Сirca l’anno 163o. ritornando da ,

Spagna le Galee di Napoli, hebbero

tutte a perire nella voragine del golfo

di Lione; e fpecialmente quella di S.

Мargarita, il cuitimone fi fpezzд re

itandovi la parte di fotto, che non й

potea levare. (amino hore 14.fenza la

guida del timone in tempo di fieridima

tempetta.Мā appena fatto voto da tut

tialla SatiTima Trinira, venne un'on

da con tant'impeto, che cavo quella

parte deltimone, e vi fi meifo Pintie

fo» - - Un
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Un Padre Сarmelitano, Priore del

Соnyento di Trapani,ovefta la mira

colofa figura della Маdre di Dio,fi fe

ce fare per fua diyotione una fatua a

fimiglianza di quella,per portarfela (e

со. Finito il Priorato intorno al 1622.

giunfe a Gaeta, dal cui porto partitofi

verfo Roma, gli convenne ritornar’in

dietro trё volte; attefo il mare forte

nente fiturbava, quando col valcello

giungea alla miracolofa apertura de

Бonte-Conobbe all hora quel Priore,

che la Веata Vergine volea rettar in

guefto luogo, che percio fй ordinata ,

tina follenne procellione,e vi fй Iafcia

ta» : -

Nel 1666, il R. D. Francefco Bario

Sacerdote di Sermoneta, venne a ren

der le dovute gratie al celeite Меdico

.per effer flatoliberato dalla quartana,

con pigliar con fede un poco della—»

polvere di quefto monte in un liquо

re.nell’iftefio giorno, chegli dovea—»

venir la febre

Аfferifce il Р- Daniiano del Cafti

glio, Prefetto de Padri Miniitri de-»

gl'infermi in Gaeta, che nel 1668 una

ferva di D. Сarlo del Rio Мilanefe-»

doppo haver fatte molte divotionial

la Santifima Trinita per unafua fan

ciulla nata cieca , con gran fede diede

a bere alla bambina un poco di polve

С 4 re delle
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те dellepietre di1}a monte,e lafua

figlia riceve la vita.

Г). Francefco di Меlo deftinato V1

cere di Sicilia,ne partirfi per quella ,

volta, fividde in periglio di perir nel

mare di Gaeta per caufā di tempefta.

Мa ricorfo alla Santifiima Trinita, fй

Jiberato,ed in ringratiamento vi man

do una Galea d'argento lunga quar

tro palmi in circa.

Nella Cappella di S. Оrfola fava_s

inel 1664. un pezzo di tela impeciata-»

portata per rendimento di gratia da'

Сriftiani cheal numero di ottofuggi

rono dalle mani de' Вarbari, dentro

d’unabarchetta fatta di tela impeciata

(non potendo farla d'altro per non ef

ferefcoperti),c'havea perfondamento

alcuni rami di fico.

Intorno all’anno 163б.calarono due

1adri alla Cappella del Crocififfo, per

rubbar le limofine della caffetta ivi

efpoita. Fй prefoil denaro, ma N.S.

non permife, che li ladri fi partifero

col fagrilego furto, poiche nell ufcir

dalla Porta della Cappella l'apparve

un Dragone, che minacciava volerli

devorare.Реr loche fpaventatii ladri,

e divenuti quaf morti, re(tituirono il

furto, e cosi difparve la vilione del

Drago.
- - -

- -

* , ег , ге

8 аят- р о отрек

м., то лет
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